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A JÁ N LÁ S,

A z első lapra köszönetem jeléül Solymossy
Sándor nevét írom, aki a  néprajz iránt

érdeklődésemet felkeltette.



ELŐSZÓ.

Vonaton a városi ember akárhányszor azon veszi magát
észre, hogy amint a hazai táj, a közeli és távoli faluk, tanyák,
majorok elsuhannak előtte, szeme odaszegeződik egy-egy em-
berlakta házcsoportra, magányos hajlékra s önkéntelenül föl-
merül benne a kérdés: kik lakhatnak ott? hogyan élnek az
igénytelen falak között? mi az örömük, mi a bánatuk? Valami
mélyebb hangulat kapja meg, több a puszta kíváncsiságnál. A
feleletet rá képzelete rajzolja ki; a munkás napi életét, este a
meghitt beszélgetést az otthoni tűzhely körül. Hogy megfelel-e
az ilyen képzeleti kép a valóságnak, azzal nem törődik. Legtöbb-
ször magát helyezi oda műveltségével, igényeivel a maga ki-
színezte környezetbe és vagy irigyli tőlük az egyszerűséget, a
nyugalmas csendet, ami után saját zaklatott élete hasztalan
vágyik, vagy finomultabb igényeit tartva szem előtt, elképzeli,
mennyire boldogtalannak erezné magát a magányos elhagya-
tottságban.

A városiak legtöbbje ilyen benyomások összesített emléke
nyomán alkot magának képet a falusi, tanyai életről és embe-
rekről. Legfeljebb hozzáveszi még, amit szépirodalmi olvasmá-
nyaiban talált róluk. Ámde a szépirodalom is az értelmiség,
a városi rendű osztály tollából ered, értesüléseit tehát itt is
inkább a képzelet, mint a valóság forrásából kapja. Csak az
olyan kivételes sorsú valaki, aki telítve van e felfogással, de ké-
sőbb alkalma nyílik huzamosan és közvetlenül érintkezni a falu,
a tanyák népével, veszi észre a roppant különbséget eddigi el-
gondolása és a szemmel látott, végig élt valóság között.

Való igaz az, hogy voltakép nem ismerjük népünket!
Nem ismerjük főként lelki világát, azt a mentalitást,

amelyben összeolvadnak hagyományai, szokásai, életbenyomá-
sai, természetszemlélete egy tartalmi egészbe s amiből fakad-
nak ítéletei, szándékai, tettei.

S ha valaki ezzel az idegen világgal meg akar ismerkedni,
kevés és különböző értékű műre van hazai irodalmunkban
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utalva. Könyv, amely hamisítatlan, hű képekben közel hozná a
nép életét, alig áll rendelkezésre, s ha most ezt a könyvet ke-
zébe veszi, nem mondom, hogy mindent megtalál benne, amit
vár, hiszen egy szűken körülhatárolt vidékről szól csupán, de azt
megismerteti vele oly alaposan, oly sokoldalú megvilágítással?
minőhöz foghatót egész irodalmunkban alig találunk. Az adalé-
kok apró színes kövei, amint egyre sokasodnak, teljes eleven
képpé kerekülnek ki benne. Megismeri belőle az olvasó azt a vi-
déket, amely egyébkép is néprajzilag a legérdekesebbek, legér-
tékesebbek egyike.

Két szatmármegyei község: Tunyog és Matolcs népélete
elevenül meg előttünk, azé a két falué, melyet néhány szomszé-
dos községgel együtt délfelöl az Ecsedi láp, északon a Tisza
folyó és a Szernye mocsár zárnak körül; forgalomtól, külső be-
hatásoktól távol, az itt lakó színmagyar nép aránylag legtöbbet
megőrzött régi hamisítatlan hagyományaiból és szokásaiból.
Ezek megannyi évszázados emlékek, ereklyék a magyar nép
egykori életéből; fel nem mérhetően fontosak épp viost, amikor
a mindent felforgató korszellem be tud férkőzni a legfélreesőbb
helyekre is s hatása alatt megsemmisül annyi eredeti régi vo-
nása a vidéki életnek.

Meg fogja lepni az olvasót a könyv még egy sajátsága.
Itt is sok ugyan az apró vonás, néhány soros adalék, de ami az
eddigi ilyféle közzétételekben sivár, élettelen felsorolásnak
mutatkozott, amely fáraszt, ahelyett, hogy egyre élénkülő ér-
deklődést keltene, itt annak nyoma sincs. Valami megveszte-
gető báj van közlése módjában: humor, kedély, az olvasóval
való kedvesen bizalmas közlésmód teszi meleggé előadását. A
maga lelkes szeretetét a népe iránt át tudja adni az olvasónak,
aki a végén úgy érzi, hogy épp oly otthonosan mozog a megis-
mert népi alakok közt, mint a szenvedélyesen gyűjtögető s min-
den apró vonásért lelkesedő szerzője maga.

A könyvnek minél több olvasót kívánok; a siker ennek
nyomán, nem kételkedem benne, magától meg jő.

Budapest, 1935. november.

Solymossy Sándor.



BEVEZETÉS.

E lö ljá róban  is  azokhoz  az  o lvasókhoz  akarok  néhány
engesz te lő  szó t in tézn i, ak ik  a  parasz t szó  a lka lm azása  m ia tt
szem élyükben  érz ik  sérte ttnek  m agukat.

A  parasz tság  a  hagyom ányban  gyökerező  népku ltú ra
hordozója. M indenki aki nem zeti a lapon áll, értékeli ő t e  néven,
m in t a  nem zetfenn tartó  rendek  egyikét. A  m elle tt nyelvünkben
nem  is  ism erek  o lyan  szó t, am elyet he lye tte  használha tnék ;
m ert a  nép , a  közrend , a  k isgazda , a  n incste len , a  po lgár, m ind
csak  tö redékekben  fe jez i k i az t, am i a  parasz t szó  je len tésében
bennefoglaltatik .

Ilyen előrebocsátás után talán nem  lesz sértő  ennek a szó-
nak  az  a lka lm azása , s  rá té rhe tek  arra , hogy  pár szóban  m agá-
nak a  könyvnek tartalm át összefoglaljam . E z, ha igényt
m erne  ta rtan i va lam i irodalm i m űfa jba  va ló  besoro lásra , akkor
leginkább néprajzi m onográfiának nevezhető .

T arta lm azza  m indazt az  anyago t, m elye t m in t fo lk ló r
gyű jtő  S zatm ár várm egye néhány  községében  gyű jtö ttem . L e
kell szegeznem , hogy  néprajz i m unkásságom  népi anyag  gyűj-
tésébő l á ll é s  nem  m esterségem  a  m űhelym unka. E z  a  könyv
ném ely  fogyatékosságát fog ja  az  o lvasó  e lő tt é rthe tővé  tenn i.
N épra jzbó l az t tudom , am it S za tm ár várm egye parasz tnépétő l
m egtanultam . N em  is akarok  .egyebet v isszaadni, csak  azt, am i
a  nép  közt ná lunk  m a e levenen  é l babonában , szokásban  és
paraszti illem szabályban. E z a  gyűjtőm unka, ha nem  is állandó,
m indenese tre  gyakori kon tak tust követe lne  m eg  a  fa luval, am i
sajnos az én  esetem ben nem  állt fenn. N éha évekre m egszakadt
m inden  összekö tte tésem  a  fa luval s  a  leg jobb  ese tben  is  röv id
nyári ta rtózkodásra  szorítkozo tt. A  fa lu  m unkájának  dandárja
pedig  épp nyárra  esik . Senkisem  ér rá  szópocsékolásra, es-
te  m eg  a  kem ény  nap i m unka u tán  k i-k i a lig  várja , hogy
eltegye m agát m ásnapra. H iszen α  déli p ihenőre is úgy e ltikkad
ném ely ik , hogy  az t m ondja : „adok  m án  egy  k icsit a  szem em -
nek“ , azza l a  szem ire  húzza  a  ka lapo t vagy  kendő t és e lszuny-
nyad.

A  röv id  nyári gyű jtési időszakhoz  csa tlakozo tt az  a  pár
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hét, m elyet legu tóbb  két ízben  is  a  N éprajz i M úzeum  igen  érté-
kes m egb ízásábó l tö lthettem  o tthon  a  fa lunkban .

B árm ily  kevés idő t fo rd íthattam  erre  a  m unkára , lassan
a szétszó rt lapok  e lég  tek in té lyes rendezetlen  anyaggá halm o-
zód tak . E gy  ilyen  anyag  n ém i rendezésre , s  rendezettsége k öz-
lésre  k ínálkozik . R em ény lem , hogy  a  szakem ber szám ára  m ű-
helym unkára  a lkalm as anyago t szo lgálta t e  könyv , a  közönség-
hez ped ig  a  fa lu  é le tének  főbb  m ozzanata it igény te lenségében
is közelebb hozza.



„H ol vagyon , ho l vagyon  az az em ber,
K i csinálta  azt a  bo to t,
K i m egütte  azt a  b ikát,
K i e lo ltá  azt a  tüzet,
K i e lég te  azt a  fészét,
K d  k ivág ta  azt a  íbokro t . . . “
(S zékely  fejőnóta .)

I.

A gyűjtés helye. A gyűjtési terület történeti múltjáról.
Tunyog, Matolcs, Szatmárcseke, Nyírmeggyes.

A gyűjtés helye.

S zatm ár várm egye néprajzi térképeken  sokáig  m in t fehér
fo lt szerepelt. S ok  é rtékes n ép i anyago t d o lgoztak  m ár fe l
innen , de  k im erítve  ez  a  terü le t m a sincs. A m i nép i gyű jtés
onnan  eszköz, szokás, nó ta, babona, m ese vagy  szókincsben
előkerül, az a szakem berek szám ára m a is jó, részben új, részben
kiegészítő  anyag . Jó  néprajzi gyűjtőhely  az e lszigeteltebb  terü-
let szokott lenni, am i Szatm árban az ecsedi láp  lecsapolása u tán
is  fennállo tt, já rha ta tlan  u tak , á radások , ritka  v asú ti h á lóza t
és a  kövesu tak  h iánya  fo ly tán .

E z  az  e lsz ige te ltség  m agyarázza  részben  „e lm arado ttsá-
gunkat“ , s  ez  m egbecsü lhe te tlen  é rtéket je len t m a az  e tnográ-
fusnak , m ert sok  rég iséget és je llegzetességet m egőrzö tt né-
pünk , m ás ku ltu rá ltabb  te rü le tekkel szem ben , a  m aga tisz ta
egyszerűségében.

A  várm egyének négy jellegzetes körzetére: N yírség , Sza-
m oshát, T iszahát és E rdőhátra szerettem  volna idővel k iterjesz-
ten i ez t a  g yű jtő -m unkát, m ég  így  is  e lese tt v o lna  a  „ láp“  a
m aga 70.000 kat. holdnyi területével, am elynek egész önálló né-
pi életet élő falvainak néprajzi feldolgozása a legsürgősebben el-
végzendő  etnográfia i fe ladatok  egy ike lenne. S ajnos m ég  any-
ny ira  sem  ju to ttam , hogy  az  egész  S zam oshátró l tudnék  képet
adni, pedig ez alig jelentene többet 10— 12 községnél.

G yűjtésit terü letem  centrum a két  Szam osháti   k isközség
T unyog  és M ato tcs. Ú gy  feküsznek  a  H ó ttszam os ké t partján
m in t  P est-B uda.  É pp   anny i  e llen té t   is   m utatkozik   köztük .
A  könyv  tehát e  ké t k özség  nép ra jz i m onográfiá jának  tek in t-
hető.

D e a  leg több  ese tben  összehason líto ttam  adata im at ké t
m ás községgel. E gyik  az ezektő l észak-keletre  fekvő  S zatm ár-
cseke, tiszaháti nagyközség, a K ölcseyek ősi fészke. E z a három
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község  „feketefö ldön“; a  negyed ik  N y írm eggyes, a  cen trum tó l
nyugatra  a  N y írség  hom okján  feksz ik . A  két végpon t C seke  és
M eggyes a centrum tól 17— 22 kilom éternyi távolságra van. T el-
jesség  kedvéért a  sza tm ár-m egyei N agygéc , P orcsa lm a, D aróc ,
P eny ige  és a  bereg -m egyei H ete  k isközségekre  is  h iva tkozom
néhány  ese tben . A z innen  közö lt anyag  gyű jtésem  néhány  ada-
tá t egész íti k i, tisz tábbá , te ljesebbé  tesz i a  képet a  né lkü l, hogy
azt ö sszhatásában  m egzavarná .

T unyogon  a  testvérbátyám nak  és fe leségének  sz . K ö lcsey
B orbálának , C sekében  a  fa lu  m inden  em beré t és  m inden  gond-
ját, baját ism erő  K ölcsey  G áborné, N yírm eggyesen  Ilosvay  A la-
dárné  és M adarassy  István  b irtokos u rak  népszerűsége  könny í-
te tte  m eg  gyű jtőm unkám at.

A gyűjtési terület történeti múltjáról.

S zatm ár várm egye fö ld je  p reh isz to rikus em lékeket re jt.
R endszeres ása tásokat nem  végzett itt senk i, csak  am it a  szán tó
eikevas felvet, am i v ízszabályozáskor a kubikgödrökből előkerül,
az  m uta tja , 'hogy  pár ezer év  ó ta  e iríoerlak ta  te rü le t. T unyog
határában  a  P ogány-dü lőn , M eggyesen  a  C sikódom b tá ján  ta -
lá ltak  az  ö regek  tég laa lakú  cserépedényeket gyerm ek i cson-
tokkal. M ato lcs és G éberjén  határán  b ronzkori lándzsák , csáká-
nyok  és fibu lák  kerü lnek  e lő .

A  T úr fo lyó  szabályozási m unkálatainál is épségben em el-
tek  k i p reh isz to rikus ko ri le le teket. U gyan itt b ronzfegyverek
és ,,fü lbevaló  a lakú“  aranypénzek  is  e lőkerü ltek . E zek  java , az
itt ta lá lt agyagedényekkel együ tt m a a  M agyar N em zeti M ú-
zeum  tu la jdonában  van .

A  honfog la lás ide jé tő l a  várm egye m agyarlak ta  fö ld .
A  m agyarság  m eg te lepedésének  gazdaság i, ka tonai cé l^

szerűségérő l, a  tö rzsek  e lhe lyezkedésérő l, a  ha tárvédelem rő l,
H óm an-S zekfű : M agyar T örténet I. kö te tében  H óm an  B álin t
szem léle tes képet ad . A  honfog la ló  m agyarság  te lepü lésének
sú lypon tjá t a  D unán tú lra  he lyezte . K ele t fe lé  ped ig  a  ke le ti
veszedelem tő l α  besenyő  tám adástó l fé lve , négyes védősánccal
o lta lm azta  a  D unán tú lra  te lepedett fe jedelm i tö rzse t. E nnek
a  védősáncnak  északkele tre  e lő re to lt e lső  vonala  a  S zam os
K raszna  v idék i láp  te rü le tére  ese tt. A z ide  te lepü lő  K ende tö r-
zse t nyugat fe lé  a  H ortobágy , a  ny íri és  dé lre  a  b ihari e rdősé-
gek  határo lták . F o lyóban , ha lászható  és vadászható  lápban ,
erdőségben  nem  vo lt itt h iány . H irte len  tám adás ese tén  ped ig
o tt vo lt K ap lony  vára  m in t védett te lep , aho l háznépével, ingó
vagyonával m enedéket ta lá lt α  m agyarság .

T ehát a  honfog la lás ide jé tő l m agyar e  te rü le t lakossága ,
s  a  te lepü lés soha  sem  ö ltö tt a  népra jz i gyű jtésü l vá lasz to tt
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terü le ten  szám ottevő  m értéke t. M agukra  a  k özségekre  v onat-
kozóan  K iss K álm ánnak 1878-ban  m egjelen t: A  S zatm ári R efor-
m átus E gyházm egye  T örténe te  c ím ű  m unkájának  a lap ján  köz-
lök  községenkén t néhány  tö rténe ti ada to t.

Tunyog.

A z egyház  egy ik  rég i anyakönyvébe  ik ta to tt m eg jegyzés
szerin t, a  tem plom  „fundálta to tt ped ig  lege lsőbben , am in t hoz-
závethe tn i a  cseh  írásbó l —  ta lán  csehek tő l —  1011-ben“ . H a
m ár K iss K álm án nem  találta  nyom át ennek a  cseh  írásnak, m ég
rem énytelenebbnek bizonyult az én keresésem .

A z 1335-ben  V isegrádon  R óbert K áro ly  u ra lkodása  a la tt
kelt okirat az első , am ely  T unyogot em líti. E bben adja  azt á t T u-
nyoghy  M ihály  C saholy i János m esternek . A  kato likus T unyog
idővel a  C saho ly i ö rökösök  befo lyása  a la tt lesz  p ro testánssá .

S ok  v iszon tagság  érte  a  fa lu t a  X V II. és X V III. század-
ban . 1662-ben  a  sza tm ári úgynevezett „sárga  ném et“ , a  több i
közt a  tem plom  kerítésé t és a  pap lako t is  fe lége tte . K orda
M ihály  nevű  le lkésze  fe ljegyzi, hogy : „A nno  1728  csiná lta ttuk
m eg az  tem plom  felső  részét, az  k i is  tűz  á lta l e légett, s  40  esz-
tendők ig  pusz taságban  á llo tt“ . T ornya  h ihe tő leg  az  1700-as
évek végén épült.

K egyszerekben  szegény  az  egyház, de  ú raszta li térítő i
közü l 8— 10 darab , asszonyainak  m agasabb  íz lésé t, jó  m ódjá t
és m űveltségét is  m uta tja . C sak  egyet em lítek  fe l, egy  subri-
ká lt nagy  ab rosz t, igaz i m esterm unkája  vo lt az  asszony i tü re-
lem nek , ra jia  ez  a  h ím varrás: „N em zetes T unyogh i M ihály
uram  fe lesége  K . B . adom  az  ab rosz t az  tunyog i tem plom béli
asztalra  Istenhez való  buzgó szerelem ből. A nno 1643. 23 .
D . J. 'S .“  M ég én  is lá ttam , tökéle tes vo lt. M egm ondjam , m i le tt
vele? Szétm osták!

M aga a  tem plom  1900  körü l o lyan  rom landó  á llapo tba
kerü lt, hogy  becsuk ták , végü l le  is  bon to tták . V étek  vo lt, m ert
gó tikus k is  tem plom a m egérdem elt vo lna  egy  restau rá lást. A
rég i tem plom  á llító lag  a  X V . század  m ásod ik  fe léné l nem  vo lt
rég ibb . D e beép íte tt sok  tég lá ja , m in t m ond ják , az  1001-es év -
szám ot v ise lte . 'S a jnos a  lebon tás ide jében  nem  vo ltam  o tthon
és nem  lá ttam  egy  tég lá t se  ezek  közü l.

G yerm ekkorom ból em lékszem , hogy a tem plom hajó külső
déli fa lán  gó tíves fa rago tt ív  befa lazo tt a jtó  he lyé t m utá lta .
S okszor á llo ttam  e lő tte , —  m i lehe t itt?  K rip ta?  K inevettek .
N incs o tt sem m i, a  legöregebb em berek  is b izonyíthatják , sohse
volt itt a jtó . N incs is a láp incézve a  tem plom . M ikor lebonto tták
a  tem plom ot, a la tta  k rip tá t s  abban  vagy  200  cson tváza t ta lá l-
tak . B eszak íto tt fé rfikoponyák , nő i és gyerm ek i cson tvázak
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feküd tek  egym ásra  ha lm ozva. N ém ely ik re  m ég  akkor is  rá  vo lt
tapadva a  zö ldse lyem  ruhafosz lány  s  a  gyöngyös párta . A  sza t-
m ári „sárga  ném et“  úgy lá tsz ik , nem csak  rabo lt és  dú lt, a
csillag  a lakú  lyukak  a  férfikoponyákon  harcra , m észárlásra
m uta tnak . N em  tud  ró la  m a m ár senk i sem m it.

L eöw ey  M ik lós m ostan i le lkésznek  energ iá ja  ép ítte tte  fe l
a  szép  to rony ihoz  m ai tem plom át.

A  szájhagyom ány szerin t, a  m a m integy  1600 lelket szám -
lá ló  tisz ta  p ro testáns k isközségnek  ö t-nyo lc  nem zetes csa lád
a  leg rég ibb  lakó ja . A  több i pász to r, cse lédnépbő l gyű lt ö ssze , a
községhez tartozó  nagybirtokokró l.

E z  m agyarázza  egyrész t az  e lszegényedett, nem esi szár-
m azására  büszke , takarékoskodn i nem  igen  tudó , m ásrész t
nyugtalan , kö tekedő , a  szom szédos m ato lcsinál e lv itázhatat-
lanu l tem peram en tum osabb  vo ltá t. T ud ja  Isten  m ért m agya-
rabb  nekem  ez  a  szegényebb , tisz tán  fö ldm ívelésse l fog la lkozó
k is község , a  szom szédos po lgáriasabb  M ato lcsnál.

Natolcs.

K iss K álm án  szerin t hajdan  M eggyesy  S im on báné. 1419-
“ben B áthory  István  jószágrész t kap  benne. 1663-ban  ped ig
B eth len  István  és P éter a  B áthory  részre  k irá ly i adom ány t kap-
nak . E zek  k iha ltával a  R ákóczi, m ajd  a  g ró f K áro ly iak ra  szá llt.
E redeti helye a  k isközségnek őm ato lcs, T unyog községnek nyu-
gati o lda lán  fekvő  gyüm ölcsös kertjének  helyén  vo lt. Innen
ta lán  a  v íz  kényszeríte tte  őket az  e lkö ltözésre .

1662-ben  M ato lcso t is  m egsarco lta  a  „sárga  ném et“ , am i-
kor is  a  le lkész i lako t is  pénzen  válto tták  m eg . A z 1647 .-i
X X X . t. c ikk  az t rendeli, hogy  M ato lcs város (opp idum ) taksa
alá vétessék. N em csak földm ívelők, szűr- m ajd  gubacsapó
céhük  van , am it ΙΠ . K áro ly  k irá ly  1714-ben  ado tt k ivá ltság -
levele  igazo l. Isko lá ja  K iss K álm án  szerin t kezdettő l fogva  a
leg jobbak  közé  ta rtozo tt az  egyházm egyében . T an ító it a  pa tak i,
debrecen i, ső t sza tm ári isko lábó l hozta . A  X V IIH k  század  e le-
jén  a  m ato lcsi isko la  „abecisták , lec to rok , dec lin isták  és con ju -
g istákbó l“  á llo tt. 1827-ben  az  egyházi v iz itác ió  sü rgeti, hogy
az  é le tre  szükséges tudom ánynak  a  la tin  nyelv  fe le tt e lőny
adassék . T alán  e  la tinos isko lák  kedves em lékekén t m eséli egy
kékszem ű, szőke , k is  parasz tlány , hogy  a  pok lok  fe jedelm e P u-
lá tó , ak i m inden  ö rdögfiú  fe le tt parancso l.

1732-ben  E nyed i S ándor kezd i m eg  a  m ato lcsi egyház
m atriku lá jának  vezetésé t, m elynél rég ibb  az  egész  egyházm e-
gyében  nem  sok  van .

A  m atriku lábó l tud juk  m eg , hogy  E nyed i S ándor u tóda
„egy  korhely  pap“  a  m atriku lá t (hanyagu l v itte  és  1742-ben
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k irá ly i parancsra  h iva tkozva  nem  p réd ikált a  ha lo ttak  fe le tt.
H ihető , hogy ezek  pestisben  elhalt em berek  lehettek .

R égi fatem plom uk helyébe 1753-ban  ú j kő tem plom  épí-
tésére  kértek  engedély t a  hely tartó -tanácstó l, de  kérelm üket,
ta lán , m ert p ro testánsok  v o ltak , e lu tasíto tták . K áro ly i F erenc
fö ldesu ruk  tanácsára  úgy  o ldo tták  m eg  a  k érdést, hogy  egy-
egy  darabot k ibonto ttak  a  rég i tem plom  o ldalából, s  így  lassan
tég lafa la t húztak  az  egész  te tő  a lá . D e ez  sem  v o lt e lég  a  fe l-
tö rekvő  községnek . Ü j to rnyo t, m ajd  annak  e lkészü lte  u tán
ú j tem plom ot em eltek . A  fa to rony  h elyébe  á llíto tt k ő to ronyra
a  gom bot 1791  dec . 1 6 -án  ünnepélyesen  te tte  fe l K akuk  Im re
ácsm ester, ezzel a köszöntővel:

K özel az ég hozzám ,
K özel az Istenem .
H álaadó szívem
Hozzá felem elem .
A ki m eg tarto tta
É ltem et s  szem em et,
M indenek  felett hát
Á ldom  Istenem et.
E  S ión  to rnya is
M aradjon épségbe,
Isten kegyelm éből
A m ely m éné végbe.
E  szent alkotm ányon
L egyen  az  Ú r karja ,
E zen  egész várost
A  béke  takarja .

E zután  a  te lt poharát k iiván , azt lehajítá  és sem  az, sem  a
segéd társa i á lta l ledobált ö t p ohár e l n em  tö rt, h anem  sérte t-
lenül esett a  fö ldre. A m it term észetesen  m indenki igen  jó  elő-
je lnek  vett.

A  tem plom  kegyszerei közül itt is k i kell em elnem  az
ezüst és arannyal h ím zett „lengeteg“ kendőket. K özülük ném e-
lyiknek érdekessége, hogy az 1709- és 1742,-i pestis alkalm ával
itt m enedéket ta lá lt e rdé ly i bu jdosók  adom ánya.

A  m atolcsi szűr- és gubacsapó céh írásait a község a N ép-
rajzi M úzeum nak adom ányozta. A z 1700-as évekből való  céh-
névsor a  m a is élő  falubeli családok őseinek  nevét őrzi. N incs
köztük  egy  idegen  hangzású  név , csupa  S zabó , B alog , Illyés,
Szűcs stb . A  polgáriasu ltság  rá  is nyom ta bélyegét a  községre.
B izonyos m egállapodottsággal együttjáró  jó lét m utatkozik  m eg
a község külső képében is.
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1896-ban  csinálták  m eg C égény-D ányádtó l K érig  a  S za-
m os átvágását. E zzel a T unyog és M atolcs közti Szam os holtág-
gá lett. H olt ága a f olyónak az, am ely m esterséges átvágással ke-
le tkezik , m íg  ha  a  fo lyó  m agátó l, term észetes ere jével, p l.
á radás fo ly tán  vá ltoz ta tta  m eg  m edré t, akkor az  e lhagyo tt ág
neve  halvány. M egfele l a  te rm észetes e lha lásnak . E hhez  a
m egkülönböztetéshez m indenütt ragaszkodik  a  nép . C sak a  vá-
rosi em ber szám ára  „ho lt“  m inden  e lhagyo tt fo lyóm eder.

A z á tvágássa l az  Ú jszam os M ato lcs nyugati o lda láró l a
ke le tire  kerü lt. 1906-ban  rész in t tö ltés, rész in t h íd  seg ítségével
a  ké t fa lu  közvetlen  ö sszekö tte tésbe  kerü lt. M indkét község  a
S zam osig  épü lt vo lt k i, s  így  száz  lépést sem  kell tenn i, m ár a
m ásik  fa luban  van  az  em ber.

M eg  fke ll em lítenem  a  m ata lcsi o lda lán  a  ho ltágnak  a
F ischer H án i kocsm ájá t, am elyet úgy , ahogy  van , be  ke llene
állítan i a  N épra jz i M úzeum ba, m ert ez  „a  kocsm a“. Á llító lag
P ető fi „F alu  végén  kurta  kocsm a“ c ím ű  kö ltem ényét itt írta
vo lna . N éhány  ö regebb  em ber á llítja  is , hogy  a  m estergeren-
dába  P ető fi m aga  vág ta  be  a  nevét, de  ennek  sem m i nyom a.
F ü lpösdaróc  kocsm ája  sz in tén  szám ot ta rt e rre  a  d icsőségre ,
s ez annyiban valószínűbb, m ert L uby Z sigm ondnál D arócon
több  ízben  tö ltö tt P e tő fi hosszabb  idő t. P e tő fi versére  m ajd -
nem  m inden  szam osm enti község  szám ot ta rt, hogy  m ely ik  az
igaz i, az t se jten i sem  lehet.

A  F ischer-kocsm ával szem ben, a reform átus egyház
tu la jdonát képező  szárazm alom  a  nép i ősi ép ítkezésnek  egy ik
legszebb em léke. A z 1700-as évek elején restaurálták a m alom -
ház  szem öldökfá jába  „bevágo tt“  fe ljegyzés tanúsága  szerin t.
A  m alom házat ősi fa -laka t zárja , am elynek  három -to llú  ku lcsa
is  fa .

Szatmárcseke.
K iss K álm án  a  T isza  ba l partján  fekvő  C sekérő l az t írja ,

hogy  árvizes határa  igen  te rm ékeny . N incs m ár á rv íz , szabá-
lyozták  a  T iszá t, a  T úrt, a  C sert. A  késő  u tódok  h iába  keresik
m ár a  szom szédos N agyar ha tárában  a  kanyargó  T iszánál a
he lye t —  „ho l a  k is  T úr sie t be lé je , m in t a  gyerm ek  any ja  ke-
be lére“ . Jó  pár k ilom éterre  e lto lták  a  T úr to rko la tá t. K ö lcsey
F erenc , ha  fe ltám adna, nem  le lné  a  rohanó  T isza  partja i m elle tt
a  lige te t —  „ho l se té t lom bok  a la tt barnán  v isz i hab ja it a  T úr“ .

A  K ölcseyek  csa lád i hagyom ánya szerin t C seke  ezer éve
K ölcsey  b irtok . 1344-ben  N agy  L ajos adom ány levele  tö rténe l-
m ileg  is  igazo lja  a  csa lád i hagyom ány t.

A  X II. században  m ár v irágzó  vo lt az  egyház . A  X V I.
században  C seke  is  a  re fo rm ációhoz  csa tlakozo tt, de  a  v issza-
térő  kato likus K ölcsey  Kende család  a  kato likus egyhá-
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zat v isszaállíto tta  és a  bevándorló  cselédek  és zsellérek  á lta l
úgy m egszaporodtak, hogy m ár 1815-től anyakönyvet, 1841-
ben pedig tem plom ot nyitottak szám ukra. É rdekes, hogy a pro-
testáns K ölcsey  család  a  kato likus K ölcsey  K endék  térítő
m unkáját nem  akadályozta . T em plom uk szép  o ltárképét K öl-
csey  K ende B éláné m egbízásából id . V astagh  G yörgy festette.

1742-ben C sóka Pál volt lelkésze a protestáns egyháznak.
Szájhagyom ány szerint kilencvenkilenc pestises halottat tem et-
ve, k ilencvenkilenc forin to t keresett, s állító lag  azt m ondta:

—  B árcsak m ég egy prédikációs halottam  lenne, hogy ki
legyen a száz forin t! —  A  századik  prédikációs halott azután ő
m aga lett.

1865-ben  leégett C seke h íres, szép  fatornya, elpusztu ltak
harang jai is , de a  község  és egyház erejét m utatja , hogy  két
év m úlva új tornyos tem plom ot építenek.

A  rég i tem plom ot H enszlm ann  is em líti az  A rcheo lóg iái
közlem ényekben , Π Ι. k . III. f . 1431 . „T ég la tem plom  a  X V -ik
századból. E gyhajós, szűkebb szentéllyel. E zen régi tem plom
1877-ben elbontatott. Találtak benne téglát 1588-as évszám m al,
a papiszék  felett berakott fü lkében is ugyanezt a  festett évszá-
m ot. A  szen té ly  bo ltozata  és az  o ldalfa lak  freskókkal v o ltak
díszítve. E gy oszlop m ellett jobbról férfi v itézi öltözetben, ke-
zében buzogánnyal, bal felől női alak. A  szószék m ellett feszü-
let, felette angyal, alatta sátán , stb .“

A z új tem plom ot 1867-ben kezdték építeni. K isebb harang-
ján  o ldalt, a  húzó  fe lő l az  o rszág  c ím ere  kö rü l: „Á ldd  m eg  Isten
a m agyart“ , á te llenes o ldalán : „L élekben  és valóságban“.

C sekében  m inden  vénasszony  dugdos egy  tűzp iszkáló t
vagy  szenes lapáto t, am i a  „nagy  K ölcsey  F erencé“ vo lt. S ő t
egy  üveges szekrény t is  m utattak  n agy  titokzatosan  m in t az  ő
hagyatékát. K ö lcsey  G ábornéval m eg  is  tud tuk  á llap ítan i, hogy
ez k itő l, hogy  kerü lt. N em  a nagy  K ölcseyé vo lt, az  b iztos. K öl-
csey  F erenc lakóházát hatvan  éve bon ta tta  le  K ö lcsey  K ende
B éláné, szép  szárazm alm át 1 930  k örü l verték  szét. S írja  a
csekei tem etőben  egyszerű  tö rt-oszlopos, vasrácsú  sírbo lt. P ár
éve te le  vo ltak  a  lapok , hogy  „cserkészek  takaríto tták  m eg“.
B efu to tta  vo lt a  vadsző lő  ezerny i indája . P oétikus vo lt az  egy-
szerű  oszlop  e  k usza  zö ld  kere tben . M ost az tán , jobb  buzga-
lom  eredm ényekép, kopasz.

A  sírem lék  egyszerűségét szem ére  is  v etik  a  K ö lcseyek-
nek . A z em léket n em  a  család , hanem  „S zatm ár várm egye kö-
zönsége“ á llíto tta  ideig lenesen , m íg  egy  nagyobb  k özösség  nem
állít m éltóbbat. P u ritán  egyszerűsége m egfele l a  n agy  K ölcsey
íz lésének  —  de szegényessége e lv ita thata tlan . A  fa lu  n épe a
m aga tisz te le té t úgy  fe jezi k i, h ogy  a  sír a  tem ető  k özepén
gyepes térségen  á ll. K i is  lenne m éltó  arra , hogy  „F erenc Ú r“
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m ellé  tem ettessék . A  gyönyörű , szokatlan  m ére tű  fekete  csekei
fe jfák  csak  e  té rségen  tú l so rakoznak  sű rű  rendekben . E zer
esz tendő  e lő tt ő sének  vezéri sá tra  is  így  á llha to tt, a  had ra  és
vándorú tra  kelt nem zet sá to rerdejének  egy  tisz tásán .

A  „büszke m agyar“  k inek  „kele ten  nő tt tö rzsöké fám nak“,
m agyarabb környezetben, m agányosabb elszigeteltségben nem  is
p ihenhetne . M agányos é le tének  tükörképe  e  sír, m ert vá jjon ,
é le tében  jobbak  vo ltunk-e  hozzá , m in t ha lá lában?

Nyírmeggyes.

M ég kevesebb  az , am it S zatm ár v árm egye m onográfiá ja
közö l N yírm eggyesrő l. Ő srég i község  ez  is , m elynek  fö ldesura
1300 körül Tozókus. A  X IV . század közepén N yírm eggyes hatá-
rában  R odalf és  A baháza  községek  á llo ttak , s  ugyan itt 1413-
ban  S zen t A ndrásnak  szen te lt tem p lom ró l is  em lítés  tö rtén ik .
A  két községnek  m a nyom a sincs.

A  X V I. században B áthory  b irtok , term észetesen  is, h iszen
E csed  vára  innen  a lig  p ár ó ra járás. A  X IX . század  d erekáig
gróf T elek i, Iriny i, B ay  és m ég  szám os középnem esi családnak
van  itt b iirtoka . M a az  Iriny i ágon  ö rökö lt részek  M adarassy ,
a B ay-örökség az Ilosvayak birtokában van.

M in t á lta lában  m ásu tt is , ná lunk  is  kevés a  parasz tság
tö rténeti em lékezése . H ely i vonatkozású  esem ény  em léke  a lig
é l a  nép  szá ján .

M eggyesen  a  hagyom ányok  szerin t a  leg több  dű lő  neve a
ta tárjárás ide jébő l ered . P ersze  nem  a  IV . B éla  a la tti ta tárjá-
rásra  k fc ll gondo lnunk , h anem  az  1 657  és 1 662  közti e rdély i
ta tárbetö rések re , am elyek  K em ény  János halá lával, ille tve  a
gyám oltalan A paffy  M ihály  fejedelem ségével végződnek.

K atona  F erenc  gazda  szerin t a  M ala tóhegy  neve  az t je -
len ti, hogy  o tt m u la ttak , időztek  a  ta tárok . A  C sikódom bon
lovaikkal verseng tek , a  T yúksü tőn  lakom áztak , s  em léküket a
T atárhegy  is  ő rz i. A z egyes dom bokon  ő rségeket ta rto ttak  és
úgy v iiisongtak , m eg kurjásztak  egym ásnak. A z b izonyos, hogy
ez  ta tár h írszo lgálta tás em léke  lehet.

A  N yírbáto rban  eltem etett B áthory  G áborró l K atona
F erenc  tha i1  ö t la , h ogy  az  o lyan  e rős em ber v o lt, h ogy  p uszta
kézzel e lha jlíto tta  a  pa tkó t.

N em  tartom  érdektelennek m egjegyezni, hogy M eggye-
sen  parasz ti so rban  é l a  d régelyvári S zond i csa lád  u to lsó  sarja .
V itézzé  is  avatták  a  háborúban  tanúsíto tt m agatartásának  e l-
ism eréséü l. A  vér nem  válik  v ízzé , ha  szavakba fo rm áltan  nem
is , lé lekben  az  ő sök  m agyarsága  m ég  é lő .



, . . . rég i szokások  és rend tartások
iz  k ik  vo ltak  s  m ú ltának  s  ú jak
dzánnaztanak“.

báró  a l-to rja i A por P éter

II.

Néhány szó a gyűjtött anyagról. A gyűjtés módja.
A parasztrendtartás beosztása.

A gyűjtött anyag.

„A z em beri tehetség  parány i lám pa, m ely  egyszerre  kes-
keny  kört tö lthe t m eg  fényével“ . (K ö lcsey  F . P ara inesis).

B árm ily  szűk  legyen  a  kö r, gyenge a  fény , ráv ilág ítha t a
m agyarság  egyén i vonása ira , m élységeket tá rha t fe l, s  hozzá-
segíthet nem zeti ön ism ere tünkhöz. E zért igyekeztem  a  m agyar
paraszt társadalm i é letének  —  egy k isebb  közösség  keretében  —
hű  képét adn i.

A  társadalm i é le tte l kapcso la tosan  ped ig  a  szokást és  az
illendő  m agatartás szabályait is  kerestem , am elynek  á thágása
a  fa lu  tö rvényének  m egsértésé t je len ti. K erestem , a  babonát
ás, m ert babona, szokás, illem szabály  anny ira  azonosak  néha ,
hogy  szé t se  lehet okét vá lasz tan i. O tt se  vá lasz to ttam  szé t az
éle t egyes ak tusaival összefüggő  babonákat az  illendő  m agatar-
tástó l, aho l annak  szé tvá lasz tása  nem  okozo tt vo lna  nehézsé-
get, m ert így  együ tt, egym ásm ellért vagy  egym ást k iegész ítve ,
szem léle tesebben  m uta tják  a  fa lu t.

A  babona, a  szokás o lyan  a  parasz t em ber é le tében , m in t
az  erdő  a ljnövényzete . H a m eg tisz títom  tő le  az  e rdő t, csak  a
fák  csupasz  tö rzse  m arad . É n  nem  akarom  irtan i ez t az  am úgy is
pusztu ló  harasz to t, inkább  rá  szere tnék  m uta tn i a rra , hogy  ez
van , hogy  ezek  a  kusza  indák  ezer szövevényükkel éppen  o lyan
része i az  erdőnek , m in t a  fák  tö rzse! E zek  nélkü l nem  erdő  az
erdő , legalább  is nem  őserdő , hanem  egy, a  v ilág  bárm ely  nagy-
városa  m elle tt m eg tű rt unalm as lige t.

A  fa lu  tá rsada lm ának  ré tegeződésé t, az  egyes ré tegek
egym áshoz való  v iszonyát röviden, gyakran csak anekdota ke-
re tében  érin tem , annál részletesebben igyekeztem az egyszerű
hétköznapok élet- és szokás-szabályait összegyűjteni, éppúgy,
mint az élet három főmomentumával, a születés, házasság, ha-
lállal kapcsolatosan megmutatkozó rendet. E z az , am i m in t
gyű jtö tt anyag  sz in te   te ríte ttnek  tek in the tő .
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M unkám ból az  o lvasó  k is  jóakara tta l k iem elheti az  edd ig
te ljesen  m ellőzö tt parasz trend tartás szabálya it. M ert íra tlan
parasz t-szokásrend  és rend tartás van , csak  épp  a  több i tá rsa-
da lm i osz tá ly  nem  vett ró la  tudom ást.

Á llítólag a m odern civilizáció „a különböző társadalm i osz-
tá lyok  közt levő  korlá tok  ledön téséért küzd , am in t igyeksz ik
szokások, érzelm ek és tudásbeli különbségek eltörlésére“. N ép-
ra jz i szem pontbó l ennél szerencsé tlenebb  m eghatározást e l se
lehet gondolni. N épi szokások, érzelm ek eltörlése bűn, m elyet a
nem zet önm aga e llen  e lkövet. A  szokások , a  tudásbeli kü -
lönbségek  e ltö rlése  helyett, a  m egértés jegyében  a  kü lönbségek
tudatossá tételére kellene törekedni. H a sem m i egyebet nem  tet-
tünk  vo lna , csak  tudatossá  em eltük , m egrögzíte ttük  vo lna  az
ősi hagyom ányokon nyugvó  illem szabályokat, akkor nem  vet-
kőzné  le  őket m a a  m agyar parasz t az  e lső  városi vagy  bárm i-
féle  külső  hatásra , s  közelebb lennénk egy lépéssel a  m agyarság
le lk i a lkatának  m egism eréséhez. M a o tt tartunk , hogy  a
parasz tem ber a ttó l va ló  fé ltében , hogy  nevetség  vagy  gáncs
éri, hogy  ő t „parasz tnak“  m ondják , m inden  tő le  idegen  szokást
á tvesz , ősi szokása it m áró l-ho lnapra  e le jti, titko lja , sz in te  res-
te lli és  takargatja  az  „u rak“  e lő tt a  m aga  ezer hagyom ányon
épülő szokásrendjét.

E z , részben  ped ig  a  tá rsas é le t szabálya inak  tudatta lan
gyakorlása okozza a gyűjtésbeli nehézséget. N em  is szólva arról,
hogy  nem  vo lt fogalm am  se  arró l, m it ta rt a  parasz tság  a  m aga
körében  illendő  m agav ise le tnek . O ly  egyszerűen  hangzik  ez :
parasz trend tartás. A z em ber az t h isz i, m isem  egyszerűbb ,
m in t egy  ilye t összeü tn i. C sak  m ikor k iv ite lre  kerü l a  so r,
akkor m utatkozik  m eg ezer nehézsége.

A  spanyo l e tike tt k ism iska  ahhoz  a  m egkö tö ttséghez ,
m ely  a  parasz t —  legyen  az  férfi, a sszony , leány , —  é le tének
m inden  körü lm ényére  e lő írja  a  v ise lkedés m ikén tjé t. H a  m eg
akarom  írn i, hogy  m i illik  lakodalom ban , tem etésen , hogy  illik
látogatást tenni, tem etni, stb ., akkor nem  elég a  lakodalom , a  lá-
togatás lefo lyását m egtanulnom , m eg kell az t is  tudni, hogy  il-
lik  ilyen  a lkalom kor v ise lkedni férfinak , asszonynak , leánynak .
Ism ern i ke ll vagy  lega lább  is  ism ern i ke llene  százfé le  babonát,
m ert a  babonaság egy részét szorosan m egszabja a  m agaviselet
m ódját, am inek  e lvetése  ille tlenségnél is  több: hagyom ánysér-
tés. A  fonóba járó  legény Scylla  és C harybdis közé kerül,  am i-
kor a  fe lk íná lt sü tem ény t v isszau tasítja  s  a  vendég lá tó  ház iak
azzal b iz ta tják : egyék  kérem , n incs m egrontva. H a vég leg  v isz-
szau tasítja , az  ille tlenség , ha  e lfogad ja , há tha  m ég is ron tó t
eszik? M indenképen baj.

A  parasztrendtartás javát 1932  és 1933-ban  gyűjtö t-
tem . E zt azért ta rtom  fon tosnak  leszegezn i, m ert az t h iszem ,
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m ár egy évtized m úlva nyom a sem  lesz. A  népi szokás, hagyo-
m ány , rend tartás napró l-napra  m orzso lód ik . A  kövesú t, rád ió ,
vasú t, au tó  k iem eli a  fa lu t e lsz ige te ltségébő l. A z érin tkezés a
várossa l m ind  gyakoribb  s  a  senk i á lta l nem  védett, soha  fe l
nem  jegyzett, tudatossá, m egbecsülendővé nem  em elt népi rend-
tartás úgy  tűn ik  e l, m in t a  tavaly i hó . F riss hóesés m inden  év-
ben lesz, az egyszer elm osott hely i színezet nyom talanul elvész
g  vele  nem zeti egyéniségünk tengernyi apró  színes fo ltja  is.

A  népi szokások pusztulására igen jellem ző, am it az egyik
asszony  m ondott T unyogon: „S zobalány  vo ltam  én  D arócon ,
o tt is  nő ttem  fe l az  udvarban . Ú gy  m en tem  én  az  u ram hoz,
hogy  a  szü le im  erőszako ltak . M ond ta  ped ig  a  nagyságos asz-
szony , hogy  add ig  van  jó  dogod , m íg  férjhez nem  m égy! K e-
m ény télben  esküdtünk  G yarm aton . M ikor az anyósom  portá-
já ra  értünk , az  az  a jtóban  v árt, sep rű t nyom ott a  m arkom ba.
Félredobtam . A  tenyerem be búzát öntött, —  elszórtam . M érges
lettem . E ngedjenek  engem  befelé , fázok  én  ilyen  m élákra! (A .
m . tré fa .) K enyere t is  ta rto ttak  fe lém , d e  én  arra  se  heded te t-
tem . A zt akarták , hogy  egyek  egy  tányérró l az  u ram m al. N em
láttam  én  o lyat soha az  u raknál. L akodalom ba se  vo ltam  jára-
tos, szégyenlettem  volna annyi sok nép elő tt. M eg is m ondtam ,
hogy  egy  fa la to t sem  eszek , ha  nekem  kü lön  tányért nem  ad -
nak . H át ad tak . A z u ram  azt akarta , egyem  m eg  a  fé l zúzát, a
m ásik  felét m egeszi ő . N yelje  el ha tetszik , nekem  nem  kellett.
M eg  is  m ond ta  a  vő fé ly : n a  csak  d u rva  egy  m enyasszony
m aga! —  D e nem  szere ttem  az  u ram at, m ost m eg  m án  hat
gyerm ekem  van.“

—  M egszeretted?
—  M egszokja az em ber!
A  gyerm ekei kedvesek, tiszták, úgy tartja, hogy: —

„A  tisz taság  fé l egészség“ . T alán  m égsem  v o lt egészen  h iába
szobalány.

E z az asszony faluhelyen szolgált! T essék elgondolni azt,
ak i városi lesz. M i m arad  m eg azokban  a m ásodik  generáció-
nál a népi hagyom ányból?

A gyűjtés módja.

H a a  rád ióhoz  m érem , az t m ondhatnám , ez  is  helyszíni
közvetítés.

A  gyű jtés kezdetén  e lvkén t á llíto ttam  fe l, hogy  sem m it
sem  tudok  a  parasz tságró l, s  m inden  szokást, rend tartási sza-
bá ly t csak  közvetlen  m egfigyelés, vagy  parasz tem ber e lőadása
a lap ján  jegyzek  fe l.

E lsőbben  is  kerestem  tehát o lyan  m egb ízható , ny ílteszű
parasz to t, ak i sz ívesen  e lm ondja  a  parasz t é le t ezer csín já t-
b ín já t, s  ak i tá rgy i ism ere te im  a lap já t le rak ja .
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E z vo lt a  k iindu lási pon t. M iu tán  nem  egyén i fe lfogást,
hanem  az álta lánosan gyakorolt szokást kerestem , nem  eléged-
tem  m eg az egyes em bertől nyert felvilágosítással, hanem  igye-
keztem  azt m entői több parasztem berrel m egbeszélve ellenőriz-
te tn i, k iegész íten i. A m i jó ízű  m ondást, m eg jegyzést, je llem ző
esete t így , szám talan  fe l nem  soro lható  egyéntő l összeszed tem ,
az t szószerint v isszaad tam . R em énylem , hogy  ez  a  he lysz ínen
tö rtén t m egrögzítése  az  e lőadásnak  rányom ja  a  könyvre  a  h i-
telesség bélyegét.

A z é le tm ód  és a  rend tartás a lap ja it N y írm eggyesen  a  69
éves K atona Ferenc* gazdától, T unypgon a 28 éves, csekei szü-
le tésű  B ará t M ik lósné  B oné Irm átó l tanu ltam . K atona  F e-
renc  típusa  a  józan , é rte lm es, m inden  babonátó l m en t m agyar
gazdának . B ará t M ik lósné  B oné Irm a T unyog  és C seke  ösz-
szehasonlító adatairól szolgált sok becses felvilágosítással.
R eggel azzal kezd te : hát az t te tsz ik  tudni, hogy  . . . s  rendesen
k iegész íte tte  va lam ivel h iányos m űveltségem et. C sekei szü le-
tésű  lévén , sokszor h iva tkozo tt á ria . hogy  T unyogon  ez t m ár
nem  tartják , nem  csiná lják , m ind ig  m egrovásba  téve  a  rég i
szokások  m ellőzésé t, s  összehason lítása  nem  egyszer m uta tta ,
hogy a v ilágtó l e lzártabb C seke konzervatívabb.

B oné Irm a ism eri az  „u rak“  szokásá t és sokszor m ondta
nevetve : —  Ja j! nem  úgy  van  az  szegény  em bernél. —  S  azza l
m eg indu lt a  m agyaráza t. L assan  az  u ra  is  rászoko tt, hogy
beleszó ljon  a  tá rsa lgásba; az tán  ak i a  házhoz  jö tt, az  is  ráka-
po tt, hogy  a  m aga tudom ányával az  enyém et gyarap ítsa . N agy
haho ták  estek  persze  közben , m ert rész iben  én  nem  érte ttem
ím eg  őket, vagy  va lam i re ttene tes bu tá t kérdeztem , vagy  inert
ők  ve ttek  va lla tó ra , hogy  há t az  u raknál hogy  van?  A z u rak
do lga  ped ig  nek ik  épp  o lyan  érthe te tlen , m in t nekünk  az  övék .

S okszor gondo ltam  eza la tt a  sz ínes v ilág rész  u tazó inak
arra  a  m egállap ítására , hogy  fehér em ber a  feketé t m egérten i
sohasem  fog ja . Istenem ! M egértjük-e  m i va laha  a  m agyar
parasz to t?  N em  tudom . A  m agam  részérő l szere te tte l ho rd tam
össze , am it tudok  é le tm ódjukró l, tisz tesség tudó  szokása ik ró l,
S z ívesebben  vagyok  együ tt egy  „sü lt parasz tta l“ , ahogy  az t az
urak  m ondják , vagy  egy  „siva lló  parasz tta l“ , ahogy  a  nábrád i
gazda  m ondta  vo lt, m in t egy  gyökérte len , sehova  sem  tartozó
ta la jta lan  p ro le tárra l. A  parasz t nem  pro le tár. S z igorú  rend-
tartásával, ősi szokásaival, kasztrendszerével, kü lönálló  osztá-
lya  lehet a  társadalom nak, de  sohasem  társadalm on k ívü li.

A  gyűjtés további m ódja kérdezősködés, szórabírás, m eg-
figyelés. A z a lap fe lté te l, hogy  b iza lm at tud jon  ke lten i az  em -

*)  A  közlők  szem ély i adata i a  227    o ldalon  ta lá lhatók .



21

ber. E z nehéz. P ed ig  nekem  nem  szem élyes é rdem ből, de  k ivé-
te lesen  kedvező  h elyzetem  v an . V annak  ak ik  v ita tják , h ogy  a
nép  hálá tlan . E zt én  tagadásba veszem , s  h ivatkozom  arra  a
m elegségre, am ellyel az idegenebb is felém  fordul, ha a negyed-
század  e lő tt e lhuny t édesapám  nevét hallja . C sak  ne  akarjuk
baráti szónál egyébre  fe lváltan i ez t a  hálá t.

V elem  is  m egesik , h ogy  m ikor m ár belem eleged tünk  a
d iskurzusba, nekem  szegezik  a  k érdést: —  aztán  m inek  ezt
tudn i az  u raknak? —  S  ha az  em ber több-kevesebb  s ikerre l
m egm agyarázta , akkor így  vagy  ehhez hason lóan  fo ly ta tód ik :

—  A ztán  m it te tsz ik  ezért kapn i?
—  H át te  m it kap tá l azért, am it nekem  elm ond tál?
—  S em m it.
—  N a lá tod ! É n  is  éppen  azt k apom  attó l, ak iinek  tovább

m ondom .
H a sikerü l m egérte tn i, h ogy  az  e lm úló  m agyar é le t em -

lékeit jegyezzük , akkor ú jra  készséggel fe le lnek . E gész  a  ri-
degség ig  zárkózo tt em bereket szó ra  lehet b írn i azzal, hogy
neve fe l lesz  jegyezve egy  nagy  könyvbe, ö rök  időkre  á tszáll
az  em lékezete . E z m ár az  em beri h iúság  kérdése .

E gyébkén t sohasem  szabad  kéte lkedn i. M inden  babonát
el kell fogadni ö rökérvényű  igazságnak  és arró l beszéln i, am er-
re  az ő  esze jár. T erm észetesen  m egfelelő  hangulat m ellett, am it
sa jnos erőszako ln i nem  lehet.

D élu tánokat e lfecsére l az  em ber, —  sem m i! E gy  szó  sem
esik , am it érdem es lenne feljegyezn i. N éha rend tartási kétségei-
m et akarom  eloszla tn i —  és m eg tanu lom , hogy  kell a  dö rgő-
m alm ot kezeln i. A  jegyrő l akartam  egyet-m ást ö sszeszedn i és
o rosz  had ifogo ly , m eg  am erikás tö rténeteket h allgattam  egész
este . N éha m eg  váratlanu l, rem énytelennek  indu ló  beszélgetések
nagyszerű  m egfigyeléseket eredm ényeztek .

S zép , lassú  v izű  patak  a  nép lé lek , néha fenék ig  tisz ta ,
néha e lposványosod ik , szétterü l, de  kérdésekkel n iegduzzasz-
tan i csak  igen  ó vatosan  lehet, m ert m egzavarod ik  ő  is , m eg  az
is , ak i e l akar ra jta  igazodn i. A m úgy  is  n ehéz p rim itív  em berek
figyelm ét egy  tárgyra  k oncen trá ln i, beidegzett d o lgokat tuda-
tossá  tenn i. T ürelem  és tü re lem  az  egyetlen  a ján lható  eszköz.

A  szövegben  e lő fo rdu ló  erősen  le tom píto tt erő te ljesebb
k ife jezésekért kell m ég  e lnézést k érnem . T eljesen  h am is képet
adnék , ha  m ég  enny ire  sem  rep rodukálnám  a  n ép  „nevezzük
nevén“ felfogását. T udja ő» hogy úrféle, fő leg a nők, nem  barátai
ennek , s  a  kom olyabb  gazdaem ber m ég  akkor is  tartózkodó  e
tek in te tben , ha  belem elegszik  a  beszédbe. D e h o l van  a  m i tár-
sadalm i fe lfogásunk  szab ta  határok tó l az  ő  önm eg tartózta tási
határuk? A  lányoknak , asszonyoknak  m eg  te tsz ik  is  m ódfele tt,
ha egy  k icsit szabadszájúskodhatnak  az em ber elő tt. S zem érm es-
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ség  szóban — n incs. M ula tságos, hogy  am ikor az t m ond ják ,
engedelem m el legyen  m ondva, vagy  követem  a lássan , s  az
em ber elkészül a  legrosszabbra, akkor am it hozzáfűznek, abban
sem m i engedelem kérésre adó okot nem  találn i. M íg  aztán  egész
vára tlanu l, m in t egész  te rm észe test o lya t m ondanak , hogy
néha  csak  az t várom , „m ikor leve ledzek  k i“ . K iszám ítha ta tlan
e tek in tetben  az eszük járása. A  szem érm esség  akkor kezdődik ,
ha  érze lm i m egny ila tkozásró l van  szó . A  szü lő  a  nagyobb  gye-
rekkel, a  házastársak  egym ássa l szem ben  —  m ások  e lő tt —
igen  ta rtózkodók . A zt m ondhatnám  a  v izuális  típust képv ise lik .
M ert a  legcsúnyább  károm kodás nem  kelt nagyobb  m egü tkö-
zést, de a legkisebb m eztelenség vagy a legcsekélyebb bizalm as-
kodás igen  m egbo tránkozta tó . A  szó  e lhangzik , a  kép  benyo-
m ása  m egm arad . E z  m agyarázza  ta lán  az  íro tt be tű  szen tségét
is. A  leg lehetetlenebb dolog  is igaz, m ert „a két lá tó  szem em m el
o lvastam  m agam  az  ú jságban“ . S  ez  e llen  az tán  n incs ape llá ta .
B ajos is  az t m ondan i, hogy  az  hazugság , m ert nem  e lég , hogy
a  po litiká t „ú ri huncu tságnak“  h ív ják . M it m ondanak  m ajd
ha  egyszer rá jönnek , hogy  —  a  pap iros tü re lm es.

A parasztrendtartás beosztása.

E ddig i gyűjtésem  alap ján  a  következő  rendszerbe fog la l-
ha tnám  össze  a  parasz trend tartás szabálya it:

1 . A  parasztem ber m agatartása  m ás társadalm i osztá llyal,
úrral, zsidóval, c igánnyal szem ben.

2 . A  parasz tságnak  a  sa já t tá rsadalm i osz tá lyán  be lü l
is  kö te lező  érin tkezési m ódja :

a) N em ek, életkorok, családi á llapot szerin t kötelező  sza-
bá lyok . T ehát a  házas em ber, a  legény , az  asszony , a  lány  he-
lyes vagy  he ly te len  m agatartása .

b) B abonás há tte rű  ősi szabályok , p l. a  gyerm ekágyas
asszony  lá togatásánál, m enyasszony  fogadásánál stb .

c) Ő si szokások, babonás háttér nélkül. Ilyen a  kiveszőben
levő  jegy , a  lá togatási szabályok  egy  része .

d) V árosi ha tásra  á tve tt szokások . E zek  közü l a  leg fris-
sebb  a  kopog ta tás, a  gyűrűváltás, a  bem uta tkozás.

A z itten  közölt rend  keretébe beilleszthető  paraszt társas-
érin tkezés szokásm ódjá t röv iden  „ rend tartásinak  fogom  ne-
vezn i. E z  egyú tta l m egm uta tja  m i az , am it a  parasz tság  illő
vagy „nem  illős“ m agatartásnak m ond a m aga életrendjében.

H angsúlyozom  azonban, hogy a könyvben nem  az itt kö-
zö lt rend , hanem  az  é le t főbb  m ozzanata i szerin t ism erte tem  a
fa lu  é le té t.

A  parasz té le tm ód  rend jének  tago lása  u tán  pár szóban  a
babonákró l is  m eg  ke ll em lékeznem , m ert h iszen  azok  szép
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szám m al szerepelnek  g yű jtésem ben . A  b abona  részben  önegelő -
ző , e lhárító , védő  e ljá rás va lam ely  bekövetkezhető  ba j e llen ,
részben  a  m ár m eglevő  nyavalyátó l akar m entesíten i»  vagy  m ás-
nak  kárt okozn i. S ok  a  babonás e ljá rásban  az  ana lóg iás babona ,
am ely  hason ló t  h ason lóval akar e lűzn i. A  rendk ívü li, szokatlan
je lenség  ped ig  vára tlan  do lgok  beharangozó ja , ezek  a  jövendő t
m eg je len tő   babonák  csoportjához  ta rtoznak . A  m ezíte lenség
a  babonákban  a  gonosz  e llen i v édekezés sz im bó lum a. A  m ezí-
te len  em bert nem  k ísérhe ti a  gonosz , tehe te tlen  ve le  szem ben .

A  babona  gyökere  évezredek  hom ályába , m in t ő sta la jba
nyú lik  v issza , e rede ti je len tésük  m egfe jtése  a  n ép ra jz i tudo-
m ány  p rob lém ája . A  tudom ányos m egfe jtés könnyebb , h a  bő
anyag  á ll rendelkezésre  és h a  a lka lm azásában  m uta tjuk  be  a
babonát. E zért lehe tő leg  fe ljegyeztem  m indenü tt azokat az
ap ró  babonás tö rténe teke t, am elyekben  a  szó ra-b írt fa lu  o lyan
vég te len  gazdag  m ég  ná lunk .



,,A hány  ház, anny i szokás és ahány
falu , anny i tö rvény“.

III.
A falu egyénisége. Falucsúfolók.  A magyar paraszt
és az úr.  Az úr és a paraszt viszonya a cigánnyal.

A paraszt és a zsidó.  Cselédnek állottak sora.
A falu bolondja.
A falu egyénisége.

M ind  a  négy  fa lu  ké tso ros o rszágú tm en ti te lepü lés. A
mély, keskeny  te lek  gazdaság i udvarához  m indenü tt ve tem é-
nyes, gyüm ölcsöskert, lucernás csatlakozik , úgyhogy a főut-
cára  ép íte tt ház  te lkének  láb ja  a  párhuzam os u tcára  lenyú lik .

A  ház  rendesen  keskenyebb  o lda lával n éz  az  u tcára . Is-
tálló , kam ara kü lön  épületben . S zem ben a lakóházzal egy  vagy
két góré , m eg  keces,1) (a  rég i fa ta lpas keces m indenü tt az  u t-
cára  nézett), tyúkó l és k ú t. Je llem ző , h ogy  a  h áz  fa la  m egett
nincs kerítés a szom széd felé. Telekkönyviieg a „csurgás“ vagy-
is  a  „csepegő“  a  h áz  tu la jdonosáé , d e  a  szom széd  h asználja .
E zért van , hogy  a  ház  végétő l a  kerítés derékszögben  kez-
dődik .2)

M ato lcson  e lég  a  főu tcán  vég igm enni, hogy  a  S zam oshát
ép ítkezésének  m inden  típusát m eg talá ljuk . A z épü let anyaga
m indenü tt fa , sár, v á lyog , ritkábban  tég la ; v ert fa l csak  a  N yr
ren  épül. A  legegyszerűbb  és legoi?sóbb  ház a  bogárhátú  vag>
csapott-te tejű  ház, am it m a m ár csak  kunyhónak , v iskónak  n ív-
nak . E nnek  fala  patics, fedele  nád . F undam entum ot ennek  nem
is ástak . K im érték  a  ház  he lyé t, a  ház  n égy  sarkára  leü tö ttek
egy-egy  tö lgy , ú jabban  akácfaágast, s  m inden  ké t m éterre  egy
ú jabb  ágast. A z ágasokba  három  so r kabo la  vagy  zabo lafá t
véstek  be . H a így  „fe lá llo tt“  az  ágas, fe lte tték  a  ké t hosszan ti
fa lra  a  sár- vagy  fa lgerendát m iu tán  a  zabo lafákat b efon ták
hasíto tt fával, beverték  vastagon  sárra l. E zzel kész  is  vo lt a
ház patics-fa la .

A  ház  ké t  keskenyebb  o lda lának  k özepére  fek te tték  a
m estergerendát, s  e rre  jö ttek  a  k eresz tgerendák . M a is  ép ít a
szegényebbje m ég ilyen  házat, de csak  keresztgerendázattal, k i
b írna m a egy  10— 12 m éteres m estergerendát m egfizetn i.

1 K eces a  d isznóó l.
2  A  h ázte tő  eresze  a  h áz  h átánál pár a raszny ira  k ijjebb  á ll, m in t a

fa l. Így  az  esőv íz  nem  a  ház  tövére  csu rog , hanem  az  e resz  szé lességének
m egfele lő  távo lságban  a  fö ld re . A  házvégnél k ezdődő  kerítés  k iug rik
ehhez  a  csu rgásvonalhoz .
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A hány keresztgerenda van, annyi bokor szarufából áll a
tető. A  szarufát a földön szabják ki. K ét szarufa egy rövid ke-
resztgerendával —  a kakasülővel rögzítve —  ad egy bokor
szarufát. A  szarufára fűz vagy nyárfagúzzsal erősítették a ha-
síto tt hárs  v agy  akác  k eresz tléceket. E rre  v erték  fe l a  n ád -
tetőt.

A  „kurta  szaru fa“  csak  a  sárgerendáig  é rt. H átránya
volt, hogy a háztetőről a víz m ind az épület tövére folyt. Ú jí-
to ttak  tehát s a  ház elején  és u tca felő li keskenyebb részén, a
szarufát „párnafa“  (faék) és egy m éteres „vízvető  gerenda“
alkalm azásával m egtoldottak, így kapott a ház ereszt.

Ú j építkezésnél egyszerűen m egnyújtották az eresz felé
eső szarufát, de m ég „észbe se volt a tornácos ház“.

M ikor az eresz felé hosszabbra szabott szarufát „tornác-
tartó-lábfán“ nyugvó tornácgerendára fektették, előállt a tor-
nácos ház.

A  tornáctartó-lábfa néhol egyszerű lehántott fatörzs, m ó-
dosabbnál, régi házakon esztergályozott vagy vonókéssel kivé-
selt, tehát faragott lábfa. A  faoszlopok helyébe léptek később a
kőlábak (vályog biz az, legjobb esetben tégla). A m bitusos
a ház, ha a kőlábakat falazással összekötik s ezzel a tornác zárt
lesz.

R égi építkezéseknél a kiskapu m indig az eresz, illetve a
tornác alá nyílott, s csak újabban helyezik át a nagykapu m ellé.

A z ereszes ház keskenyebb fala orom falas kiképzést kap s
a tető ezzel egyszerű nyeregtető lesz. D e fedélszerkezete m eg-
m arad. Serénygerendával épített székes fedél csak  igen ritka
portán akad.

A  ház fejlődésével együtt fejlődik a kém ény is. A  legré-
gibb a nyitott, sövénnyel befont fakém ény. Ilyet m ég legtöbbet
látn i a szegényebb N yíren . A  nyito tt kém ény a füstgerendán
áll. L egtöbb helyen átépítették nyitott vályogkém ényre, m ó-
dosabb helyen rendes sípkém ényt építenek m a.

A  ház m aga lehet egyvégű vagy kétvégű ház. K étvégű a
ház, ha  a  középreeső  p itvarbó l jobbra  és balra  is  ny ílik  egy
szoba. Ilyenkor az utca felé eső a tisztaszoba, a m ásik a lakó-
szoba. A  házban, illetve a szobában állt a búbos kem ence, m e-
lyet a p itvarból fűtöttek. M aholnap ezt is k idobják m indenütt
s helyét elfoglalja a rakott spór.

A  szobák földje igen kivételes esetben padozott, legtöbb a
földes szoba, am elynek egészségtelen voltát m ég fokozza az,
hogy az ablak kicsiny, s az ablakokban oly dúsan tenyésző
m ályvák 1) és fuksziák csak azt m utatják, hogy a szoba levegője
egészségtelenül párás.

1  M ályvának  m cxnid ják  a  m uskátlit.
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E hhez  a  pár szóhoz  több  fényképfe lvé te lt csa to lok  a  há-
zakról, a  prim itív , kezdetlegességükben érdekes gazdasági épü-
le tekrő l. A z em ber é le tének  sz ín tere  a  ház  s egy-egy  jó  fe lvéte l
jobban  érzékelte ti a  környezete t, m in t a  pusz ta  szó .

A z em ber sem  egyform a rangban , hogy  lenne  egyform a
rangú  két fa lu . B izonyos körzetek  szerin t vannak  e lső  és u to lsó
faluk . F ü lpös, D aróc, G eberjen , T unyog és M ato lcs körzetében
határozo ttan  M ato lcs az  e lső . H a nem  is  u to lsó , de  sakkal há t-
rább  á ll a  rangsorban  T unyog .

M atolcs népe vagyonos. O szlopos, tornácos, gondozott
háza ik  jó lé tre  m uta tnak . A z em berek  vá lla lkozó  sze llem űek .
A  harm adik  ha tárba  is  e lm ennek  fe les fö lde t vá lla ln i, m eg  is
m unkálják  becsü le tte l^  van  is  hozzávaló  m egfe le lőszám ú jó -
száguk  is .

T unyog népe többnyire  szegény zsellérnép, a lacsony, k i^-
ab la lkos házaik  sorából csak  a  m ind  nagyobb  szám m al le te le-
pedő  zsidók  portá i m ula tnak  jó lé tre . E lég  je llem zésre  anny it
m ondan i, hogy  B ará t M ik lósné  B oné Irm a bornyú t v itt be  a
gyarm ati vásárba . A  vevő  e lső  kérdése  rendesen  az , hová  va ló
a  jószág? M ikor m egtudták , hogy  tunyogi, rendre  továbbálltak .
K ét m ato lcsi em ber ad ta  e l a  bornyú já t m elle tte , am ikor ő
m ég  m ind ig  o tt á llt a  m agáéval. M ert a  m ato lcsiak  jószága  jó
h írnek  ö rvend . N em  is  fe jik  ké t hónap ig  a  bornyú  m elle tt a  te -
henet, am it a  szegényebb tunyog i nem  tehet. V agyonos vo lta
m elle tt takarékos is  a  m ato lcsi. K ü lönben  nem  is  le tt vo lna
belőle „aranyos M atolcs“.

H ogy  takarékoskodhat a  szegény  em ber, ak i „ké t k ra j-
cárra l, m eg  a  né lkü l szü le te tt?“  A z em berek  m oso lyognak  és
anekdo tával fe le lnek : A z ö reg  B alog  B álin t —  vagy  harm inc
éve  ha lt m eg  —  igen  takarékos vo lt. E gy  vasárnap  m egszá-
m olta , hogy  am íg  a  háza  kapu já tó l a  tem plom ajtó ig  ért, éppen
százat kondu lt a  harang . Isten tisz te le t u tán  panaszba  is  te tte
a  papnak . A  fe le  is  e lég  le tt von! így  ham ar e lkop ik  a  harang .
E gy esti lekvárfőzésnél —  igen jó  alkalom  beszélgetésre —
K is G yörgy  K áro lyné  M angu  R ozália  az t m ondja , m aga  lá tta
B alog  B álin tná l, hogy  az  fe libe  szeg te  a  d ió t, c sak  az  egy ik
fe lit e tte  m eg , a  m ásika t fe lte tte  a  m estergerendára . Jó  lesz
ho lnapra . B eleszó l az  egy ik  lány : a  több i m ato lcsi is  o lyan .
T üzet raknak  reggelire  a  m ezőn , de  nem  azért, hogy  sza lonnát
süssenek . C sak  a  kenyere t p irítják  m eg  a  d ióhoz .

R ozáliábó l k itö rt a  m ato lcsi gőg :
—  Jobban  é l a  m i fa lunk .
—  H át —  m ondja a  lány —  nem  fogom  össze m ind. L ehet

o lyan is.
—  E nyje  m a no! —  bosszankod ik  m eg  R ozália , —  csak

tudom , hogy úgy van. M indenféle fejem  foka ott nőtt fel. T izen-
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egy  éve  lakom  T unyogon , az t illene  ápo lnom . D e ha  M a-
to lcson  ha jna lban  k im egyek  az  u tcára , tíz  he ly rő l is  ha llan i
disznóröfögést. T unyogon m eg két helyről se. A  m atolcsi az há-
rom  darab  fán  k ifőz . (V agy is m egfőzi az  ebédet.) H a m ezőn
rak  tüze t, am i fa  csonkon  m arad  nem  hagy ja  o tt, ö sszeszed i,
m adzaggal á ta lkö ti, hazahozza . S ok  fá já t m eg takarítja  azza l.
A z én  anyám , m íg  a  m ezőre  k im en t, beszegett egy  kendő t. H a
le lt ú tközben  rongyo t, zsebre te tte , o tthon  k iöb líte tte , fe lszab ta ,
fe lgom boly íto tta . M in t a  fe jem  akkora  gom bolyago t m uta to tt
egyszer. E zt m ind  úgy  szed te  fe l az  ú ton . R ongypokróco t sző tt
be lő le . A rra  tan íto tt, hogy  a  ham ut is  szed jem  m eg . A  harm a-
d ik  szom széd  is  hozzánk  já rt faham ut kérn i a  szapu láshoz .
M ondotta  is : ak i a  ham ujá t nem  becsü li, a  pohály  lisz te t se
k ím éli. A  v ize t a  szom széd  kú tjá ró l hord tuk . Ü gyeln i ke lle tt,
ne  p rédálód jék , m ert: ak i a  v ízze l bűven  bán ik , a  zsírra l is
bűven bánik .

A  m ato lcsi tud ja  é rtéke ln i a  takarékosságo t az  asszonyá-
ban. O kos gazda m egszerzi, okos asszony m egőrzi.

D icsére t já r k i K árász  E sz ternek , ak i m a sem  indu l ú t-
nak  sza tyor né lkü l. H a egy  akkora  darab  fá t lá t, am it m ár é r-
dem es a  spórba  tenn i, azért leha jo l, hazav isz i. M egm elegsz ik
m elle tte  egy  tá l é te l. (T űz  „m elle tt“  m elegsz ik  az  é te l. A zt h i-
szem , ez  a  k ife jezés a  szabad tűzhely  em léke , m ert itt tény leg
o lda lró l kap ta  a  fázok  a  lángo t.)

O tt van  a  m ato lcsi H alász  S zéles F eri. A z  ap jának  nem
volt több , m in t három -köb lös föd je . A  fia  m eg  avval a  k is
ha lászságával csiná lga tja  a  pénzt. T udo tt is  m ár m agának  há-
za t csiná ln i. A  lánya  is  o lyan  annak , hogy  a  m últkor is  a  m a-
lom ba, m íg  ő rték  a  búzájá t, az  ágasba  akasz to tta  a  há ló t, o tt
kö tö tte . N em  hevert! N em  egy  em ber lá tta ! Ő szin te  derü ltség
körü lö ttem , nem  is  tudom , m iért, m íg  k i nem  m ondják , hogy :
ne m ondjátok senkinek csak a m alom ba m eg a rébe!

A  férfinép  ugyan  az t ta rtja , hogy  három  asszony  egy  vá-
sár; négy  asszony , egy  liba  m eg  egy  zsidó  o rszágos vásár. D e
csak  az t ke ll m eghallga tn i, hogy  a  kovácsnál, a  kocsm ában ,
hogy  p le tykáznak  a  fé rfiak . V ersenghetnek  az  asszonyokkal,
m ondják nevetve az asszonyok.

A zon  tanakod tak , hogy  m ibő l fű tenek  a  té len . H át m on-
dom , anny i fá t lá tok  én  itt m inden  udvaron , testfá t, van  itt
m iből fűteni.

—  H ogy is ne! A zt csak  illikből tartjuk , a  takarékos m ás-
sa l fű t. A  m ego ldo tt kup jakóró-kéve  leve lé t a  jószág  m egesz i,
a  többit e ld izm álja . A kkor ú jra  kévébe kö tjük , behord juk  azt a
házba. A z is jó  a  tűzre . E te te tt kóróval fű tünk . C su tka, susinka,
napraforgó ondója, kenderpozdorja , m ind jó  fű tőszer.

T agadhata tlan , hogy  a  p rédaságra  T unyogon  könnyebb



28

példá t ta lá ln i. T udok  o lyan  asszony t, ak i fonó t h ívo tt. K i k i-
m ent a  konyhára, o tt ivo tt. M uzsikásokat is h ívato tt, a  c im bal-
m os e lő tt illege tte  m agát, az  u rára  k acsin to tt s  aza la tt a  h á ta
m egett tarto tt kezibül pénzelte a cim balm ost. H a szem ire vetet-
ték  p rédaságát, az t fe le lte :

—  S zép  asszonyba k icsi h iba  nem  nagy  kár.
—  N em  is  le tt vo lna  ez  ita los, de  be leö röködö tt, m ert az

ap jának  szö lle je  vo lt, m ég  v íz  he lye tt is  bo rt ita to tt ve le  gye-
rekkorában . E m berben  is  van  o lyan , ak i iszákos. P uka  F eri
ara tás u tán  m ég  a  kaszá já t is  e lad ja , be issza . M inden  esz ten -
dőben  ú j szerszám ot vesz . U to lsó  do log  az , hogy  valak i m ég  a
szerszám át is  e ligya . D e azért P uka  F erit m ég is sz ívesen  h ív ják
m unkásnak , m ert jó  kaszás.

A  m ato lcsiak  az t m ond ják : a ra tás u tán  m inden  tunyog inak
a  p ipaszára  égnek  á ll h egyesen , m ert akkor v an  kenyér. (P er-
sze , m ert rész t kapo tt a ra tásbó l, csép lésbő l.) M eg  is  m u ta tják
egy kedves hetyke m ozdulattal, hogy áll ilyenkor a tunyogi p i-
pa. B ezzeg tavaszra lekonyul, m ert akkorra m ár elfogy —  néha
csak  beosztás h iányából —  a kenyér.

E rdő ihá ton  K órod , Istvánd i, N agyar, K isar, C seke  közt,
C seke a legelőkelőbb falu, legutolsó pedig a „cigány kóródiak“.
G onoszkodó , bosszúálló  nép  ez  a  kóród i. B oné Irm ának  a  ke-
resztanyja költözött K óródra, s „m ésszel öntötték  le az udvarát,
ágynem űjét“ . M árpedig  az öntés nagy  m egszégyenítés és nagy
gonoszság is. N incs, határozottan  nincs jó  h íre K óródnak. M u-
ta tja  a  m ondás is:

H a K óródon  m eg  nem  bán tják ,
H a C sekébe m eg nem  lopják,
H a N agyarba  m eg  nem  szó lják ,
A kkor k im enet a  v ilágbó l.

E bbő l ugyan  csak  az  derü l k i, h ogy  a  több i fa lunak  s incs
valam i jó  h íre. E z annyiban nem  m értékadó, m ert m inden falu-
nak  van  csúfo ló ja . E zek  ism étlődnek , ho l erre , ho l arra  a  falura
alkalm azzák, de m ert lépten-nyom on inegbotlik  bennük az em -
ber, a  hely i a lkalm azásuakból közlök  néhányat.

Falucsúfólók.

M eggyesnek  az  a  rá tó tiáda  a  szégyene , hogy  fá t ü lte ttek
a  to rony  te te jébe . V alam i m adár eperfam ago t hu lla to tt e l és
az vesztükre k ikőtt.

A  m ato lcsi takarékosság ra  a  fa lucsú fo ló ik  is  rám uta tnak .
A  m ato lcsi gubacok  e tték  m eg  a  d ög lö tt lébuco t, (a  gubások  a
b íb ice t) és  úgy  jó llak tak , hogy  m egb irkóztak  a  v ilággal. H át
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a b íb ic  o lyan  k icsi, hogy  azzal csakugyan  bajos jó llakn i. D e
a  hozzávaló  h istó riával adós m aradok , m ert nem  ta lá ltam  m eg
én  sem .

E gy  fa luso rjázó  rigm us így  szó l:

Szúnyoglábú tunyogiak,
C ifra táncú  m ato lcsiak ,
T arkahasú  gyarm atiak .

Sokkal sértőbb ennél, hogy a buta, m eg a szegény falu  csú-
fo lókat a  m ato lcsiak  m ind ráhúzták  T unyogra. T unyogon verték
fé lre  a  harango t am ikor veszettku tya  já rt. E z  azért sére lm es,
m ert ha  fé lreverik  a  harango t, m indenk i k isza lad  az  u tcára ,
am i éppen  veszettku tya  já rása  ide jén  nem  aján la tos.

Ő k  v itték  le  a  k iscsikó t a  p incébe , hogy  egere t fog jon .
F elhajto tták  a  szúnyogo t a  házh íjára , az tán  e lve tték  a  lé trá t,
hogy  ne  tud jon  le jönn i. O lyan  szegények , hogy  a  pu liszkát is
hap tákba  á llítják . Ü gyetlenek . A  tő tö tt káposztá juk  nem  fő tt
m eg  jó l a  kevés fá jukon , há t úgy  seg íte ttek  m agukon , hogy  a
k iá lló  to rzsákat lebere tvá lták . P rédák , m ert a  m álékenyere t is
bandaszóval k ísérik  a  kem encébe, m ert nek ik  az  is  lakom a. K ó-
dusnem zetesek , m ert ha  be tevő  fa la tjuk  s incs, akkor is  nem ze-
tesasszony  az  ő  titu lá ja . M ert a  tunyog i m ind  p réda , könnyel-
m ű , am it keres m egeszi, m eg issza , e lm ula tja , így  a  m ato lcsiak .

H a csak  egyet is  fe lem lítenék  T unyogon , azzal to rko lná-
nak  le , hogy  a  m ato lcsiak  m egberenálták  az  Ú jszam ost, m ikor
hu llám zo tt, hogy  sim a legyen  és a  h iábavaló  lehete tlen  vá lla l-
kozásra  is  ők  ad ta ik  pé ldát, m ert lám  ő  u tánuk  m ond ják , hogy
„nyú jtsuk  m eg  a  gerendát, m in t a  m ato lcsiak“ . E gy  tréfás
ácsm ester te tte  vo lna  ve le  csú ffá  a  m ato lcsíakat. H úzták  fe lfe lé
a  m estergerendát lek iá llt: hé  em berek , nagy  baj van , röv id
a  gerenda , nyú jtan i ke ll! A zzal a  ké t végébe  kö te le t ve te tt,
úgy  húzták  a  m ato lcsiak , m ajd  be levesz tek . A z ács m eg  fen t
a  fe jsze  há tával nyú jto tta : na  m ég  egy  cseppet em berek! N a
m ég  egy  cseppet! M ind járt jó  lesz . H át csakugyan  jó  is  le tt a
m atolcsiak öröm ére.

Idegen  községben  úgy  em legetik , hogy: M ato lcs, aranyos
M ato lcs. A  m ato lcsi harang  az t kong ja : B ódog  Isten  m ivel
é lünk . Ilyen  szép  vastagon , m ert csak  az  a  m ódos fa lu ra  va lló
hang . A  tunyogi azt fe leseli vékonyán: C síkkal, halla l! C síkkal,
ha lla l! T unyog  határa  t. i. nagyrész t ré t vo lt aze lő tt, m eg  tó .
B izony ítja  ez t a  ha tárában  fekvő  G örbetóhát tanya  neve  is .

A  fa lucsúfo lók  kü lönben  csak  egy  m egfigyelést tám ogat-
nak . M inden  fa lu  kü lön  zárt egység . A m i a  fa lu  ha tárán  k ívü l
van , az lenéznivaló  idegenség . Á ltalános em beri tu lajdonság  ez,
itt csak  anny iban  je llem ző , hogy  egy-egy  fa lu  zárja  le  az  ism e-
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rős világot. M inden fám nak vannak apró eltérő illem szabályai,
szokásai, am elyeknek nem -tudása, szégyenszám ba m egy. G úny
és nevetség jár ki annak az idegennek is, iha paraszti rendű, aki
ezeket a szabályokat m egsérti. Pedig hát az honnan ism erhetné
a helyi törvényeket.

A  faluk elzárkózására m isem  jellem zőbb, m int a tunycgi
V as A ntival való esetem . V alam i nótát kerestem . A zt m ondtak
K ér község  az jó  hely! F elh ívatom  V as A ntit: erid j e l K érbe.
D e —  azt m ondja V as A nti —  nem  járkálok én idegenbe, m eg
nem  is ism erek én ott senkit.

T unyog K értől öt kilom éter. E z az ügyes tunyogi legény-
nek olyan idegen, hogy oda át se akar m enni. D e ezen nincs m it
csodálkozni. K önnyebben elindul a m agyar em ber A m erikába
szerencsét próbáln i, m int a  szom szédfaluba. A zonkívül azt is
m utatják a falucsúf ólok, hogy m inden falu m agának a legelső.
L enéz m indenkit, aki nem  “falubeli, tekintet nélkül arra, hogy
az  nadrágos em ber-e  vagy  se . A z „ex tra  H ungáriám  non  est
vita“ esete m inden falura külön is áll.

Egy tunyogi kis fonóban, ahol csak öten voltunk, felvetem
a kérdést:

—  M iért nevetitek  m ind ig  a  m ato lcsit?
—  M ert m indenben m ás.
—  M i az a m inden?
—  M inden! M ást eszik, m ásképp öltözik, m ásképp beszél

m int m ás. T essék m egnézni a m atolcsi em bert. M inden akkora
sure  van , hogy  körü léri, körü lkö tős. T ény  való    —  m ondja  a
m ásik — , hogy két tunyogi suncot is ki lehet szabni egy m atol-
csiból.

—  M eg a  házba sose  veszik  le  a  sapkát. M ert a  fe jükbe
van  szegezve, —  neveti az  egy ik . N em  vetik  le , m ert k irepü l
alóla a lébuc!

—  A  m atolcsi asszony m eg m ind cifra . „D ivatos, m int a
K erti ku tyája .“  A  K erti ku tyája  t. i. ta rka . B izonyos, hogy  a
vagyonos m ato lcsiak  sz ívesen  vesz ik  a  ta rka  se lyem  ruhát,
a  tunyogiak  m eg inkább tartják  a  rég i setét színű  v iseletet.

N agy hahoták , közt m int te ljesen  jellegzetes m ato lcsi
d iskurzust lead ják  a  következőket: M ato lcson  az t m ond ja  az
egyik:

—  N em  jön a vásárba, szom széd?
—  N incs pénzem !
—  O kulni gyüjjék, okulni!
V agy  a  szövetkezetbe beállít az  egy ik . O tt a  bo tos h ív ja

a  vásárra .
—  N em  m egyek, nincs pénzem .
—  C sinálok én!
—  A kkor ap ró t is  csiná ljon , m ert éppen  váltan i jö ttem

valam ennyit.
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N em  ta lá ltam  őket kü lönösen  je llegze tesnek , T unyogon
is m eg tö rténhete tt vo lna  ez  a  ké t párbeszéd . H acsak  az t nem
veszem  alapul, hogy a  m atolcsi több üzleti érzékkel b ír, s  nem -
csak  vásáro ln i já r a  vásárba , hanem  hogy  tá jékozód jék  az  ár-
alakulások, a  p iac felvevőképessége felő l. E bből a  szem pontból
tényleg jellem ző.

A  vásárban  is  m eg  lehet ism ern i, k i tunyog i, k i m ato lcsi.
V alam inek  az  árá t a  m ato lcsi így  tudako lja : ugyan  ha llja ,
hogy m ondaná?

A  tunyog i: ugyan , hogy  ta lá lná?
A  m ato lcsi az t m ondja : ha llja , ad jon  egy  keszkenő t.
A  tunyogi: kérek  egy  fe jre-való  kendőt.
A z áros k im ondja  az  árá t. A  m ato lcsi: ugyan  hagy ja

el m án, drágás!
A  veté lkedés a  gyerekek  közt is  á ll, s  tré fás rigm usokat

k iabálnak egym ásnak a H óttszam os két partjáró l. A z ilyen  ár-
tatlan  falusi enyelgés m indig  drasztikus. A  vetélkedés a  két falu
közt rég i ke le tű . A  tunyog i kurá to r az t m ondja : M ink  is  za-
vartuk  a  m ato lcsi legényeket, ha  á ta ljö ttek  a  lányokhoz. A z vó t
a  szokás, hogy  m egvártuk , m íg  e lindu ltak  hazafe lé  a  csónak-
kal s akkor m éghajigáltuk  őket görre l, kővel. N e járjon  ide  ud-
varo ln i az  ebad ta . M arad jon  a  m aga fa lu jába .

E z  m ég  1896  e lő tt vo lt. M ert akkor csiná lták  m eg  az  á t-
vágást, ille tve  azó ta  ho ltág  közö ttük  a  S zam os. A z azó ta  e lte lt
negyedszázad  nem  hozta  egym áshoz  közelebb  a  ké t fa lu t. B á-
m ula tos az , m enny ire  m eg  tud ja  ő rizn i egy-egy  fa lu  a  sa já t
egyéniségét a szom szédos idegennel szem ben. S  am int m egm a-
rad t ősi egyén isége , m egm arad t á llásfog la lása , e lzárkózása  a
több i tá rsadalm i renddel szem ben  is .

A magyar paraszt és az úr.
A  m agyar parasz t és fö ldesura  közt, ha  csak  va lam i ha-

szontalan nem  volt az egyik  vagy a  m ásik , kölcsönös m egbecsü-
lés á llo tt fenn . E gyform án á llt ez  a  gazdaság i cselédre  és a  fa lu -
beli gazdaem berekre  is.

E gy  ö reg  béresgazda  gyakran  e lm esé lte , hogy  a  gazdája ,
ak iné l m in t osto rosgyerek  kezd te  a  szo lgá la to t, egy ízben  m eg-
fenyítette. K örülm ényesen elm ondta az esetet s elbeszélését ren-
desen  azza l fe jez te  be , hogy : „N em  szó lha tok  e llene  sem , m ert
m egérdem eltem  a  verést. D e  ha  egyszer az t a  pá lcá t m egkapa-
rítom , am ivel m egvert az  u ram , az t össze tö röm .“

A z ö reg  70  fe lé  já ró  özv . M árk i G yörgyné  tunyog i asz-
szony  em léksz ik  rá , hogy  L uby  Z sigm ond  sz ívesen  e lkö tődö tt
fa lubeli lányokkal, asszonyokkal. H a  D arócró l á tjö tt T unyogra ,
ilyen  tré fás verse t m ondo tt nek ik :
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E gy  ú j kűkú t kö rü l
E gy  vén  tokuk  kerü l
R ászállo tt a  Jakab  kom ám  kapu jára ,
C sak  az t k iabálja :
Jobb  tyúknyak  lúdnyaknál,
Jobb  tyúknyak  lúdnyaknál,
M ondjátok sebesen utánam .

A  m enye a  következő  k is  tö rténete t m eséli e l: nagy  ú r
vo lt a  N y íren  B ecsky  L ajos. S zen t M ihály  nap  e lő tt bem en t
hozzá  a  kondása , pénzt kért szű rre . N em  ado tt B ecsky , hogy
n incs nek i. A  kondás csak  bem en t azért a  vásárra , m inden
útjába elébeakadt a  gazdájának  dűlöngve, m in tha részeg  vo lna.
Ú gy k iabálta:

—  Szent M ihály nap után akárm erről fúj is a szél, h ideg a.
N incs a  B ecsky  L ajos kondásának  szűri, fázik  a .
V égü l is  odain te tte  B ecsky :
—  A z anyád  m inden it! Itt a  pénz , vegyél szű rt.
A  gazdaság i —  sokkal inkább  m in t a  b e lső  —  cse léd -

sége  a  kú riáknak  sok  he lyü tt m a is  év tizedeken  á t vá ltoza tlan .
D e ez  a  leg ritkább  esetben  zárja  k i, hogy  a  natu ráliák  —  hogy
is m ondjam  —  egyén i célokra  való  fe lhasználásában  bűn t lás-
sanak . (A  gazdaság i v . ház tartási a lka lm azo tti c ím  m ég  nem
ért e l a  fa luba). P énzt az t nem  v esz  e l jó ravaló  cse léd , az
becsü let do lga, de egy  k is zsír, cukor, fa , egy-egy  véka búza az
könnyen lábrakél.

N agy Juhánka harm inc évig  szolgált K ölcsey G áboréknál.
K edves öreg vénasszony a N anó. A  szakácsné disznóöléskor lo-
po tt. Juhánka  így  áru lta  be :

—  N em    szólnék   én   kezét   csókolom    sem m it,   ha   azt
m ondta  vo lna, hogy  adok  neked  is egy  cseppet. D e nem  ado tt!
K atona F erenc M eggyesen  azt m ondja:

—  N em  fogado tt rab ló  vagyok  én !
M ert b izony  az  e llenő rzés né lkü li gazdálkodás könnyen

azzá teheti a  cselédet.
P a tria rká lis  vo lt a  v iszony  a  fa lubeli g azdákkal is . A ho l

a  rég i csa lád i b irtok  m ég  m egvan , o tt ez  a  v iszony  m ai nap ig
sok  tek in te tben  változatlan . T anácsért, o rvosságért, tám oga-
tásért e lsősorban  az  u rasághoz fo rdu lnak .

V endég volt az egyik  kúrián . Pesti lány. N evetve m ondta,
hogy  bo rzasz tó , m ikkel n em  k ell a  szegény  h ázigazdának  tö -
rődn ie . M a egy  p arasz tem ber kereste , h ogy  tegyen  igazságo t
közte m eg az anyósa közt. H át ez csak nem  az ő dolga! N em  na-
gyon m éltányolta a  m agyarázato t, hogy ez kötelező . Ú gy szok-
ták  m eg  kö lcsönösen  s  ak i itt lak ik , ápo lja  ez t a  hagyom ány t.
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M agyar em ber, legyen az úr vagy paraszt, m a is a tekin-
tély elvének alapján áll. A  paraszt m egbecsüli tanítóját, jegyző-
jét, papját, de m ég jobban m egbecsüli a várm egyei közigazgatás
m agasabb tisztv iselő it, ak ik tő l azt is elvárja, hogy „tekin tély t
tartsanak“. A z egyik birtokos úrhoz beállíto tt a  szom széd
falu néhány vagyonosabb gazdája. V alam i ügyes-bajos dolguk
volt. K övetségbe jö ttek. O tt m ondta az egyik  gazda:

—  A z a baj u ram , hogy  n incsenek  m ár igazi u rak . M ert
am ióta o lyan  nagy pertu  barátságba vannak az urak  m inden-
kivel, azóta nehezebb a szegény em bernek a m aga igazát kike-
resni.

A  kom m ün alatt fellázított falu a földesurak ellen fordult,
de a józanabb elem  itt akkor is v isszatartotta őket végzetes ki-
lengésektől.

Tunyogon az egyik birtokos felakasztásáról tanakodtak a
fellázítottak. A  bírónak, Szabó Á dám nak se voltak kedvezőbb
kilátásai, de azért odavette foghegyről: az az egy rossz uratok
van , azt is  fe l akarjá tok  akasztan i.

A  kom m ün óta állo tt be szakadás úr és paraszt közt. E zt
m indkét fél érzi. E nnek a szakadásnak szom orú b izonyítéka-
kén t m ond ta  egy  ú ri rendhez  tartozó : ak i a  p arasz t k özt é l,
annyira m egunja annak  ravaszságát, hogy  örü l m ikor tú l van
a velük  való  szükséges érin tkezésen  s  nem  kell velük  többet
foglalkoznia. A ki pedig állandóan csak velük érintkezik, az ép-
pen  o lyan  parasz t lesz  . . .

A  term észet örök törvénye, hogy egym ásfeletti rétegező-
dés legyen kőzetekben, lehullott lom bban, vizparti leülepedés-
ben éppúgy m int a társadalom ban. D e a term észeti törvények-
kel nem  ellenkezne a  kö lcsönös m egértés, s  aho l az  arravaló
igyekezet m egvan, a falu  értelm isége és a parasztság  m eg is
ta lá lják  közös érdek  vagy  közös érdek telenség  alap ján  azt a
kapcso lato t, am ely re  egy  egészséges társadalm i é le t a lap jait
lehet építeni.

M a különben is nem  a birtokos osztály, hanem  a nyugdíjas
közalkalm azo tt népszerű tlen  a  fa lun . H a m ég  egyszer kom -
m ün  lenne , e lő szö r az t a  nyugd íjas vasu tast kö tné  fe l a  fa lu ,
aki m inden elsején m unka nélkül veszi fel 80 pengő nyugdíját.
N incs az a hatalom , m ely m egértetné velük, hogy az egész éle-
tében azért dolgozott, hogy a saját fizetéséből jó békebeli arany-
koronálban vonták le erre a pénzt. N yugodtan azt felelik: m ink
is dolgoztunk egész életünkben, m égse ad nekünk az állam
semmit.

M atolcson lak ik  egy szerény nyugdíjat élvező  m agános
nő . A  falu  egy ik  gazdája  korho lta , hogy  lám , cselédet tart, a
tejet veszi, a  helyett hogy  m aga ragasztana m agának  egy  te-
hénkét. E zer k ifogást ta lá lt ra jta . V égü l is  az  nem  á llha tta ,
k ifakadt:
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—  N ézze! Igaz, hogy  m agam  is e l tudnám  azt a  k is ház-
körüli m unkát látni. T ehenet is vehetnék, ha összeraknám  hozzá
a  nyugd íjam at. D e m ost lássuk , m i jobb  a  fa lunak?  S zógál
nálam  egy  lány . A z az  any ját, testvérit abbó l a  pénzbő l tartja ,
am it tő lem  kap . V eszem  a tejet, de a  m aga feleség itő l veszem .
H a én beállítok egy tehenet, ugyan ki a fene veszi m eg m aguk-
tó l a tejet? M ert nekem  akkor van! T ejfelt sem  kell akkor ven-
nem , m eg  vaja t se . K idobhatnám  a  kertem bő l a  v irágo t, ve t-
hetnék  helyére  k rum plit, ződséget. D e azt is  m egveszem  a fa-
luban . A  v irágbó l m eg  ugye az  unokája  is  kért tövet. H át m ost
m i jobb?  H a én  é lire  rakom  a  garast, v agy  ha  te jért szógá-
latért, egyért-m ásért m egkeresi a falu? M it gondol, ha nem  én-
m agam , hanem  m ég vagy huszonöt m agam form a igényű valaki
lakna  a  fa luban , k árára  lenne  az  a  fa lunak  v agy  javára  szo l-
gálna? A kinek keresete van és abból m ás is él, attól nem  szabad
azt a  jövedelm et irigyeln i, m ert az  nem  m egy  kárba . C sak  ak i
idegenbe ho rd ja  a  pénzt v agy  ráü l, annak  ke ll a  d erekát
letörni.

A z öreg  gondolkozott. —  H át azt m ég nekem  senki sem
m ondta , hogy  így  is lehet lá tn i a  do lgo t. A  nagyságának  igaza
lehet.

Így  há t az  értekezés te ljes  s ikert a ra to tt. A m i annál na-
gyobb  d icsőség , m ert é les ag itác ió  fo ly ik  néha  m ás iránybó l.
E l sem  lehet azt gondoln i, hogy  egy  fa luban  hány  em berre  hat
k i egy  ilyen  é rte lm es asszonynép . B eteg  le tt a  m osónéja . M ár
akkor b ízo tt benne  anny ira , hogy  fe lizen t é rte , lá togassa  m eg .
E l is  m en t h ozzá , d e  v isszahőkö lt a ttó l a  levegő tő l, am i m eg-
csap ta . N em  a  dohos fö ldszag , am ivel m inden  ruha  m egszíja
m agát, m ert e  fe lő l m ég  lehet a  szoba  levegő je  sze llőz te te tt,
hanem  a  savany ítan i e lte tt káposztáshordó  is  a  szobában  á llt
és  az  ab lak  is  három  hete  nem  vo lt ny itva , há t az t m ár igazán
nem  lehet k ib írn i. M eg  is  m ond ta  h ogy : ny issá tok  k i az  ab la-
kot, szellőztessetek , v igyétek  k i a  hordót a  p itvarba, akkor be-
m egyek , seg ítek  is ra jtad , ha  tudok , de  add ig  a  lábam at se  te-
szem  be.

L assan  m egtanulta  az asszony, hogy a nedves, áporodott,
e lhasznált levegő  nehezebben  m elegsz ik  fe l s  b izonyos, hogy
az  egészséges é le tm ód  sok  szabályát e l lehe t így  p lán tá lga tn i
a  fa luban .

E gész ú jkeletű  s egyelőre csak  szórványosan  m utatkozik
a nép ébredő bizalm a az orvos és a kórház iránt. A z újabb nép-
dalköltészetben is m eg lehet ennek a nyom ait találn i. Itt a  pan-
dúr he lyé t e lfog la lja  az  o rvos, a  s ira lom házét a  kó rház . A zt
m ondhatnám , hogy  az  em beri nyavalya  a  rom an tika  kö rébe
lépett. E z  fu rcsán  hangzik , de  így  van . C sak  egy-két pé ldá t
m ondok rá.
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A  györteleki cigányoknak egy nótája:

B eteg vagyok anyám , vigyél a kórházba,
V igyél a  kórházba, tegyél a  vaságyra ,
T eszlek  lányom  teszlek , teszlek  a  vaságyra
H orváth  kézre  ha  ju tsz , ta lán  m eg  is  gyógyu lsz .

R okonok , bará tok  be  rosszak  is vagy tok ,
T estvérszeretette l m eg nem  látogattok .
M egsegít az Isten haza fogok m enni,
A z anyai hűséget v issza fogom  adni.

T unyogon a 20-éves V adász E rzsi danolta:

É n  m ár többet K istunyognak  lakó ja  nem  leszek .
A  gyarm ati közkórházban ápolóné leszek,
V izsgálom  a betegeket sorjába, sorjába,
M eghalok , ha  rá ta lá lok  a  kedves babám ra .

A  legértékesebb az a ballada, m elyet ugyancsak   V adász
E rzsi búza tisz títás közben  a  gyarm ati ha tárban  tanu lt, így :

V eszek  lova t tizenkettő t feke té t,
F elszán ta tom  a  közkórház e le jé t.
V etek  bele  p iros pünkösdi rózsát,
M inden beteg hadd szakítson egyform át.

A  közkórház köröskörül kavicsos,
B enne sétál H orváth  B éla főorvos.
T üzes láp isz  é les kés a  kezébe,
B arna k islány  sírva m egyén elébe.

F őorvos ú r, ad jon  Isten  jó  napo t.
A djon  Isten  édes lányom , m i bajod?
F őorvos ú r, csak  az  az  egy  kérésem ,
A  rózsám at a  kórházból k ikérem .

A zt m egtenni édes fiam  nem  lehet,
T egnap  írtam  egy  tüzes láp isz  leve le t.
K étszáz pengő kevés volna ezüstbe,
H a élvezett szenvedjen m eg idebe.

Isten veled te közkórház, elm egyek,
É n  m ár többet a  vaságyra  nem  fekszek .
E lbúcsúzok fűtől-fától, vaságytól,
U to ljára  H orváth  B éla m agátó l.
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É des anyám  ad jon  Isten  jóesté t,
Ú gy jö ttem  m eg m int egy váratlan  vendég.
É des anyám  süssön  főzzön vacsorát,
H add  fe le jtsem  e l a  kó rház  zupájá t.

Ő sszel sárgul m eg a rózsa levele,
M egsárg íto tt a  közkórház kenyere,
K ét font kenyér, kétszer zupa —  sem m i m ás,
A  vacso ra  egy  haza i sóhajtás.

A zt h iszem  népkö ltésünkben  az  e lső  ese t, hogy  b a llada
tárgya venereás betegség legyen. A  kerek egészet alkotó  balla-
dának  da llam a nem  ö nálló . B érm álják  ám  a  nó tá t, m ond ja
az  egy ik  legény . V agyis ruházzák  m ás dallam ra.

A  két nó tában  em legetett H orváth  B éla, az  1932-ig  fenn-
állo tt fe jérgyarm ati közkórház népszerű  főorvosa volt. Ö rven-
de tes lenne , ha  a  p arasz tság  nehezen  éb redő  b iza lm a az  o rvos
fe lé  fo rdu lna , ak inek  erre  a  b izalom ra a  fa lu  egészségügyének
m egszervezésében szüksége lenne.

Igen  érdekes lenne  annak  m egállap ítása  is , hogy  mit tud
a falu értelmisége a néphitről.

M ikor néprajzi gyűjtésbe fogtam , babonát keresve, jám -
borságom ban  a falu  pap jához vagy  a  tan ítóhoz fo rdu ltam . N o
az a m éltatlankodás! A z én lel'k ipásztorságom  vagy az én szel-
lem i vezetésem  alatt á lló  népnél, hogy  m éltóztatik  o lyat gon-
dolni, (hogy ott babona m egéljen! K iirtottam  én annak a gyom -
nak m ég a gyökerét is. N em  m ondom , m ikor idekerü ltem  m ég
voltak  ilyen  balh iedelm ek , de m a! . . . és egy  k ifejező  gesztus
jelezte, hogy babona volt, n incs! B átortalan  p róbálkozásom ra,
hogy  ta lán  m ég is kár v o lt o lyan  a lapos m unkát v égezn i, m ert
e „középkori setétségből“ ősi m agyarságunk életének kis láng-
jait lehet a ham u aló l é letre gerjeszten i, igen  erélyes nyilatko-
zatokat volt m ódom ban hallani. N incs az a középkori krónikás,
ak i az  ig ricek  csácsogását m élyebben  lenézné, m in t ahogy  a
tisz te le tes és nagy tisz te le tű  u rak  lenézik  és k iirtják  a  néph it
ősi em lékeit. A z ő  h itük  szerin t szerencsére. A z em ber elszon-
tyo lod ik  e le in te . D e hál Istennek , az  e lső  paraszti so rú  em ber
vagy asszony, azonnal szolgál egy darab lenézett közép-, sőt ős-
korral.

V akon és siketen  m entem  el én  iis népi szokásaink  m el-
lett. V agy ha reg isztráltam  őket, az csak  a felvevőgép tudatta-
lan m unkája volt. Szerencsém re a gép előrelátóbb volt bennem ,
m int a tudatos m egfigyelő . E gyszer az E rzsébet N őiskola lép-
csőjén találkoztam  Solym ossy Sándorral. A zt m ondja:

—  U gyan ne siessen, skarlát van, becsukták az iskolát há-
rom  hétre.

—  B ecsukták?
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—  B e, csak  m ég  a  cédu lá t nem  te tték  k i, m in t K ínában
szokás, hogy  n incsenek  itt a  gyerekek .

—  M iért ke ll ezért K ínába  m enn i?  E zt itt is  m eg ta lá lha tja .
Jö jjön  T unyogra . A  nyáron  keresem  a  kocsisék  E rzsijé t, há t k i
van  írva  az  a jtó ra  k ré tával: „E rzsi n incs itthon“ . E jnye , m on-
dom  F lórinak , az anyjának, dogom  lett volna E rzsivel, hun van?
„B enn van instállom  a házban“. B enn ? H iszen ki van írva, hogy
nincs itthon . „Ó h! kézit csókolom , a  harm adnapos h ideg  jár rá ,
annak  írtuk  k i, hogy  rá  ne  le ljen“ .

K eresve se  lehetne  jobb  példát ta lá ln i ennél az  anekdotá-
ná l a rra , hogy  am ire  nem  h ív ják  fe l az  em ber figyelm ét, az t
nem  lá tja  m eg  akkor se , ha  m egbo tlik  benne .

E z valam ennyiünk m entsége.
A zóta sokszor m eghökkentett m ár az az eleven h it, m ely-

nek  őserejé t ezeréves kereszténység , négyszázéves keresztyén-
ség sem  tudta m egölni, csak elbújt az urak elől. H a a  bécsi kon-
gresszus vulkánon táncolt, m i elm ondhatjuk, hogy ősi kultúránk
láváin  já runk  s  az  ú ri em ber közönye  a la tt a  ham uban  m ég
parázs lappang . D e ha  az  érte lm iség i o sz tá lyok  közönye  nem
ölte  m eg , m egö li m ost röv idesen  a  kőú t, a  vasú t, au tó , rád ió ,
repü lőgép . A  távo lság  az  ősm agyar, s  a  X IX . század  parasz tja
közt nem  akkora , m in t am ilyen  a  m a és m ondjuk  1950  u tán  é lő
generác ió  közö tt lesz . A  gépku ltú ra  p ro le tárrá  fog ja  á tgyúrn i
a  parasz t ősi egyén iségét és ez  az  e lp ro le táriasodás nem zeti
egyéniségünket fenyegető veszedelem .

K érdés az tán , hogy  az  ú rvezető  és a  so ffő r rá ta lá lnak  e
m ajd  egym ásra  anny ira , m in t am enny ire  p l. a  m agyar kocsis
ta lá lkozo tt a  gazdájával.

Az úr és a paraszt viszonya a cigánnyal.

E gész kü lönálló  do log  az  ú rnak , m eg  a  c igánynak  egy-
m áshoz való  v iszonya. N em  a  m uzsikus városi c igányró l beszé-
lek  én , m ert annak  a  d iszk réció jára  m indenkor szám ítható  ú ri
közönsége (ille tve  a  férfinem en  lévőkrő l beszéljünk  csak ), k i-
fe jlesz te tt valam i pajtáskodó  c im boraságo t, hanem  a  fa lu -
vég i c igányokró l. S oha ú gy  parasztta l ú r n em  beszél, m in t a  c i-
gánnyal. V an  ebben  egy  k is  kö tekedés, ug ratás, tréfa . A  c i-
gánybó l ritkán  lesz  rendes m unkás. A  fö ldesú r tehát sohasem
is beszélt vele  azon  a  h angon , m in t m unkaadó  a  m unkásával.
H a válla l is  a  c igány  fö ldm unkát, az t se  napszám ba v álla lta  és
válla lja , hanem  áta lányba. V etsz  enny i vályogo t, kapsz  érte
enny it. H ogy  m ikor, hogy , m enny i idő  a la tt, az  a  c igány  do lga .
F üggetlenségét ebben  is  m eg tartja .

E nnek  a  h elyzetnek  egész  speciá lis  v iszony  az  e redm énye
P orcsalm án , ho l m inden  fö ldesú rnak  m egvan  a  m aga c igány-
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sora . O tt tanyáznak  a  c igányok  a  b irtok  egy-egy  sarkán  levő
vajas m elle tt. H a postá t ke ll v inn i, ha  vára tlanu l ke ll va lam it
elvégezni, s nem  akad rá em ber, e lvégzi a  cigány. Itt m ég ka-
száln i m eg  aratn i is  beáll ném ely ik , de  azt h iszem  ritka , vagy
talán sohasem  is fordul elő , hogy hétszám ra dolgozzék.
A lkalm i m unkás m arad  a cigány. D e v iszont kom aság, nász-
nagyság  c ím én  m inden  c igány  tegez  itt m inden  u ra t, a  m aga
szokásos, hum oros m odorában , am ely ik  konfidens is , ta rtjia
is a  távolságot, nem  is.

A  kom m űn a la tt az  egy ik  ú r gondo lt egyet, ö sszeh ív ta
a  c igányait:

—  E ddig  én  tarto tta lak  benneteket, de  m ost m ár nekem
sem  lesz m it ennem , hát próbáljatok  m ásutt szerencsét.

A  cigányok elszontyolodtak , nagy haditanácsot tarto ttak
s m ásnap felkeresték azzal:

—  M eggondoltuk a dolgot, nem  m együnk el. E ddig te tar-
tottál el m inket, ezentúl m ajd eltartunk téged m i, dögön!

É s kérem , ne m éltóztassék  nevetn i, ennél nagylelkűbb
aján lato t nem  tehet a  c igány , m ert h isz  ez  annyi, m in tha R ot-
schild  azt ígérné, hogy hóttig  eltartalak fácánpecsenyével, ka-
v iárral. N ekik  a  dög épp ilyen  delikatesz. H át arra  nem  kerü lt
sor, hogy dögön tartsák el eddigi gazdájukat, de az tény, hogy
a kom m űn a la tt m inden  porcsa lm i ú r kapu jában  o tt guggo lt
egy-egy cigány. N em  ajánlottam  volna sem m iféle kom m unistá-
nak, hogy akár egy szalm aszálat is elvigyen az udvarból. N em
is érte  őket sem m i kár. A  v iszony azóta is zavartalanul barát-
ságos köztük. H a a gazda vagy a béres lop vagy nem  dolgozik,
a  c igányok  m egjelen tik . A zonosítják  m agukat a  gazdájukkal,
védik annak érdekeit m inden vonalon. H űségesek és hálásak a
m aguk m ódján. V itéz G yene Pál béresei hiszik is, hogy a gaz-
dájuk olasz fogságból olyan távcsövet hozott haza, am ivel kö-
rü llá tja  b irtokát. P ed ig  csak  a  c igány  szem ével lá t néha.

N em  állom  m eg , hogy  e l ne  m ond jam  a  következő  k is
históriát.

M egharagudott az egyik  úrra a  cigány, de idővel egy  k is
búzára lett volna szüksége, s így elm ent hozzá.

—  Béküljünk.
A z úr hajlandó is lett volna békülni, de azt a cigány csak

egy véka búza ellenében vállalta.
—  B úza? A z nincs!
—  N ahát akkor béküljön veled a fene! —  s azzal a cigány

otthagyta.
H a a  ház asszonya o tt van , m ikor egy  cigány  fe ljön , pár

perc  m úlva fe lté tlen  m egkéri:
—  U gyan  tessék  m án  bem enni, hadd  beszéljek  a  nagy-

ságos úrral.
B iza lm atlanok  is , de  respek tá lják  is  az  asszonyokat. A
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kö tődés á llandó , de  „szája  éze“  szerin t nem  szó lhat, csak  fér-
fiak  e lő tt a  c igány .

N em  m inden  ú rfélé tő l tű rik  e l a  kö tődést. A z egy ik re  rá-
szóltak:

—  E rid j m án  te  k is  íhes szógab író , te  is  csak  jó llakn i
jössz ide!

A  c igány  hűségérő l nem  egy  m agyar ú r tudna érdekes
eseteket elm ondani. S zabolcsban , E perjeskén  Járm y Im re tele-
p íte tt le  c igányokat a  k ertje  a la tt. M ég  anyago t is  ő  ado tt az
ép ítkezéshez . M i k ell a  p u trihoz?  N éhány  ágas, m eg  egy-két
desz jka  a jtónak . A  sárm unkát az tán  e lvégzi a  c igány  m aga.
Pallér se kell hozzá, m égis kastély  lesz belő le. H a h irtelen  nap-
szám os h iányzo tt, csak  á t k e lle tt k iá ltan i a  kerítésen : h o lnap ra
ennyi m eg ennyi m unkás legyen, különben bontják  a kastély t!

E rre  persze sohse kerü lt so r. M ikor Járm y Im re m eghalt,
a  c igányai sza lagos „bo ti“  koszo rú t v e ttek  a  k oporsó jára . M a
is szeretettel em legetik .

E gy kóbor cigánykaraván gyanúba keveredett. Ilyen
esetben  az  vo lt S zabo lcsban  az  e ljárás, hogy  a  bandának  ösz-
szes férfitag ja it lecsuk ták . A z asszonyok  o tt m arad tak  a  ra j-
kókkal, szekerekkel, a  g irhes lovakkal együ tt. E l n em  m en-
nének  azok  a  férfia ik  nélkü l a  v ilágért sem . H a a  férfiakat
m egny íra tta  a  szo lgab író , v o lt o lyan  siva lkodás, h ogy  az  re t-
tenetes. M ert ez  a  legnagyobb  m egalázás, am i arisz tok ra ta
kóborc igány t érhet. S zóval az  asszonynép  o tt m arad t kem ény
té lv íz  ide jén  a  Járm y  F erenc  tanyája  a la tt m inden  tám asz  nél-
kü l. Járm y  F erenc  m egszán ta  őket és  va lam i ü res pa jtá t ny it-
ta to tt nek ik , o tt húzód tak  m eg . M ikor szabad jára  kerü ltek  a
c igányak , a  v a jda  fe lm en t h ozzá  azzal, h ogy  h a  n em  tudná,
hogy  jóakara tbó l te tte , rágyú jtaná  a  házat, m ert m ost ez  a  sok
ra jkó  m ind  nyavalyás lesz . M egszok ták  a  fű tö tt h ázat, sohse
lesz  belő lük  igazi c igány . H át h iába , m indenk ivel csak  a  sa já t
szá ja-íze  szerin t szabad  jó t tenn i.

Ú r és parasz t egyarán t kö teked ik  a  c igánnyal. M ohácsi
Jan i m eséli D arócon:

—  V aló  tiszta  igaz, hogy  D arócon  az egyik  gazda sár elő-
tő t (a  kem ence szájának  elzárására  szo lgáló  tapaszto tt sárlap )1

adott a cigányoknak kenyér helyett. „V igyétek , m egérdem litek ,
am iért a  névnapom ra m eg tisz te lte tek“ . V itték  is  a  c igányok
fe lváltva  a  zsákba csúszta to tt kenyere t. S z id ták : az  is ten it, de
nehéz ez a  kenyér!

O tthon  az  asszony  kezd te  a  károm kodást: verje  k i a  ba j
a  m ejjedet, (bará tságos k is  k ívánság !) h á t n em  kenyere t h oz-
ta tok  tik , hanem  sara t!

N em  is ajánlatos györteleki cigánynak azt m ondani, hogy:
„m egetté tek  a  V as János e lő tő jé t!“

E ttő l a  kö tődéstő l e ltek in tve , a  m agyar parasz t éppo ly
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arisz tok ra tikus távo lságban  á ll a  c igányok tó l, m in t az  ú r. E z  a
távo lság  m a csökken t, és  a  tek in té ly , m in t m inden  tek in té ly ,
hanyatlo tt. M eg  lehet ez t á llap ítan i a  80  éves R ostás B azsa
tunyog i c igányasszony  egy  m egjegyzésébő l is . A zt m ondja
B azsa : az  én  tizennégy  éves unokám  o lya t m ondo tt a  m ú lt-
kor egy magyarnak, am ilyet én m enyecske korom ban sem  m er-
tem  volna neki m ondani.

A  tek in té ly  á lta lános hanyatlásának  fa lu si m egállap í-
tása! N em  is  jó  e lgondo ln i, m i m inden  van  ebben  a  m eg jegy-
zésben. A z egész kor.

B azsa  te ljesen  a  tek in té ly  e lvének  a lap ján  á ll. K aso rnyát
kö tte ttem  vele  és közbe  m űvelőd tem . E gy  k islány  is  odaállt
szá ja t tá tan i. B azsa  rászó lt:

—  E rid j a rrább  egy  k icsit.
—  H át —  m ondom  —  B azsa , tegezi m aga a  m agyart?
—  M án hogy tegezném ? A z ilyen pulyának m ég azt m on-

dom  te , de  ennek  a  tizenhat éves nén jé t m ár nem  tegezem .
H ogy  te tsz ik  o lyat gondo ln i, hogy  a  cigány tegezze a magyart.
A  m agyartó l é lünk  —  teszi hozzá őszin te  elism erő  hangsúllyal.

A  (legnagyobb m egtiszteltetés p l., ha cigánylakodalo ím ra
m agyarok  is  e lm ennek . N em  is  szok tak  soká  m aradn i. É ppen
m in t az  udvar, ha  m eg je len t va laho l.

B azsának  különben  csak  po tyaneve a  B azsa. B üszkesége:
„A z én  apám  m eghütelt az anyám m al. M ert nem  adták  von hi-
tetlen. De én mán csak ciganyhiten éltem az urammal“. B azsa
bagózik . A zt m ond ja , nem  tud ja  a  c igare ttá t sz ívn i, pu lyakorá-
tó l bagózik . E zt e l is  lehe t nek i h inn i, m ert a  c igánysoron  a
három  éves ra jkó  is  bagózik  m ár. E gyébkén t van  o lyan  m agyar
asszony  is  ak i bagózik , m ond ja  B azsa , csak  az  dug ja .

A  c igány  kü lön  é l m a is  a  fa lu  végén . K érdem  B azsá t:
nem  esik  m eg , hogy  m agyar együtt é ljen  c igánnyal ?

—  D ehogy  nem  esik  m eg . N ábrádró l a  té len  egy  m agyar
lány  jö tt e l egy  c igány legénnyel. D e  harm adnapra  e lha jto tta  a
fiú . N em  kelle tt nek i. D e  van  o lyan  is , hogy  ö rök-é le tre  m eg-
lakik vele.

M ato lcson  B alog  P éter gazda  nevetve  m ond ja , hogy  a
c igány  az  u rakkal egyen lő . N em  a  parasz tta l. M ert hogy  az
úr is épp  annyit do lgozik , m in t a  c igány . F áraó  népe ez , m ondja
a  c igányra . E gy ip tom ban  e lőbb  ők  igáz ták  le  a  zsidókat, az tán
a  zsidók  őket.

T unyogon  az  egy ik  zsidó  vá lyogo t ve tte te tt. A  hé t végén
a c igányok  pénzt követe ltek , am i az  egyesség  e llen  vo lt, term é-
sze tesen  nem  is  kap ták  m eg :

—  V égezzétek  e l e lébb  a  vá lla lt m unkát.
—  T e beszé lsz! H a jó l vesszük , ti vagy tok  nekünk  adó-

sa ink  fé l nappal, m ert ti szök te tek  m eg  e lébb  a  fá raó tó l.
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K elem en  L ász ló  ö regb író  sokat vesződö tt a  c igányokkal.
A zt m ondja: am it a  c igány  esze m egragad , az abban  m eg is gyö-
kerez ik . H a a  c igánynak  anny i tudása  lenne , m in t a  zsidónak ,
az  övé lenne a  több  vagyon . É n  egyszer vályogo t vette ttem  a  c i-
gányokkal. M ire k im entem  velük  e lszám oln i, össze is rak ták  ku-
pacba . M egszám oltam . E gy  kupacban  száz  vo lt. D e nem  b íz tam
a sa já t szem em ben  sem .

—  H ányjátok  széjje l, szám oljá tok  á t e lő ttem .
—  Ö sszenéztek a cigányok.
—  D itke!  (ba j)
N em  is akarták  k iszám oln i, am íg  a  csendőrökre  nem  h i-

vatkoztam , m ert a  jó  Istentől sem  fél úgy a cigány, m int a csen-
dőrtől.

—  S zázaljá to ' k i, itt leszek  m inden  kupacnál.
—  S um ! (Jó .)
H át m ág lyában  százat m u ta to tt az , a  kárm errő l nézte  az

em ber, de kiszám olva csak kilencvenöt volt m inden m áglyában.
—  H alljátok , —  m ondtam  —  fizetek  egy jó  áldom ást, ta-

n ítsa tok  m eg , hogy  kell k ilencvenö tö t úgy  rakn i, hogy  százat
m utasson.

—  E lég  okos a  m agyar úgy  is , m inek  okosítsuk .
K elem en  L ászló  szerin t sárgyúró  c igányasszonynál jobb

tész tá t nem gyúr sem m ifé le  m agyar asszony , m ert a  c igány-
asszony  m egszok ta , hogy  a  tész tá t is  ú gy  do lgozza  k i, m in t a
sarat. A laposan .

A paraszt és a zsidó.
A  m agyar em ber e lő tt a  zsidó  a  legu to lsó  idők ig  nem

volt tek in té ly . M ég  akkor sem , ha  az  m eggazdagodo tt, fö ld -
b irtoko t szerze tt. A  zsidónál szo lgált cse léd rő l az t ta rtják , hogy
az o tt e lszem telened ik . A  zsidó  m ind ig  az  idegen  jövevény  m a-
rad , s  m ég  ha  e lszegényed ik  a  m agyar, ha  függőv iszonyba
kerü l a  zsidóval, akkor is  m egtartja  vele  szem ben  a  rég i hangot.

C sak  egy  k is  tö rténete t m ondok  e l e rrő l, a  m a m egszállo tt
te rü le ten  fekvő  sza tm ár-m egyei M iko la  községbő l. N em es M i-
ko lay  A ndrás b irtokos e liszákosodo tt. V égü l m indenét e ldári-
dózta , s  b irtoka  a  zsidó  korcsm árosnak , F riedm ann  Jónásnak  a
kezére  ju to tt. Ő  m eg  m it tehete tt, b eá llo tt a  zsidóhoz, a  m aga-
nevelte  csikók  m ellé  kocsisnak .

A  v iszony  ilyen  vo lt köztük . K iszó l a  ko rcsm áros:
—  F og jon  be  tek in te tes ú r!
M iko lay  A ndrás befog  s  odaszó l a  bakró l a  zsidónak :
—  N a ü lj fe l M ózsi!
A z ö reg  K elem en  L ászló  összeszó la lkozo tt egy  zsidó  fiá -

kerossa l a  k ité rés m ia tt. A  zsidó  azzal fe jez te  be  a  v itá t: lá t-
sz ik , hogy  parasz t vagy . E lhallgass te , vo lt a  vá lasz . M ég  seho l
se  vo ltak  a  te  ő se id  akkor, m ikor én  ide  be jö ttem .
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A kik  hallo tták , n evették  az  ese te t: „na  jó l m egm ond ta
m agának  ez  az ember“.

T ehát nem  a paraszt m ond ta  m eg , hanem  az em ber. K ér-
dem  K elem en  L ászló t: m ért o ly  sérelm es ez  a  paraszt szó?

—  M ert az  barom nál is  u to lsóbbat, páriá t je len t, —  fe le li
igen  határozo ttan .

A  m agyar p arasz t h um orát, é les  szem ét m indennél job -
ban  szem lélte tik  a  zsidó  ragadvány- ille tve  po tyanevek . M a-
gyar em bernek , ú rnak , parasztnak  is  akad  m ifelénk  ragadvány-
neve, de m ért van  feltétlenü l m inden  zsidónak? T öbb  oka lehet.
E lőször is a bem utatkozás faluhelyen  ism eretlen  fogalom . M in-
den  jö tt-m en tnek  csak  n em  m ond ja  m eg  az  em ber a  n evét?
E z a  m agyar á lláspon t. A  zsidó  m eg  üzle te t a to r kö tn i, nem
bará tságo t. E hhez  is  fe lesleges a  b em uta tkozás. M eg  azu tán ,
ha  m eg  is  m ondaná a  nevét, az  rendesen  ném et hangzású , az t
a  m agyar parasz t ha llja , de  nem  érti. Ö sztönszerűen  tartóz-
kod ik  a ttó l, hogy  o lyat m ond jon , am it n em  ért m eg , m ert a  tu -
datlanság  is  szégyen . A z m eg  éppen  re ttenetes, ha  k inevetik
az em bert. N em  is p róbálkozik  m eg  tehát azzal, hogy  k im ondja
a  nevet. A z az  idő  azonban , m iko r ú gy  lehete tt b eszéln i, hogy
„ered j a  zsidóhoz“ , régen  e lm ú lt. A nny i a  napon ta  be te lepü lő
ú j zsidó , h ogy  igazán  m eg  kell ő ket k ü lönbözte tn i egym ástó l,
így  tehát ráragasz tanak  egy  nevet.

H ogy  ez  a  név  az tán  m ind ig  vagy  legalább  is  a  leg több
esetben  je llem ző , az  m ár a  m agyar parasz to t d icséri.

A zt a  fe ltevésem et, hogy  a  név  nem tudása révén  keletke-
z ik  a  ragadványnév , igazo ln i lá tsz ik  az  is , hogy  a  nevek  egy
része a  bekö ltözésre  vagy  annak  körü lm ényeire  vonatkozik ,
így : Gőrön jött., m ert té len  fagyos, döcögős ú ton  kö ltözö tt be .
Rosszkor jött, veszekedett a  házaspár s  a  zsidó  az t m ond ta  a
nagy  csa tará t ha llva : úgy  lá tom , ro sszko r jö ttem  én  ide . Baj-
nak jött. Most cseppent. E z nem  szoru l m agyarázatra . Készre-
jött, m ert beházasodo tt.

D e testi, le lk i je llegzetességre is vonatkozhatnak  a nevek .
P l. Dróton járó, m ert úgy  jár, m in t ak it d ró ton  rángatnak . M a
m ár csak  Dróton a neve.

Hátrahegyes, Pislants, Algalló, Kajlagróf, Nyalka-tetű,
Háromszemű, — egy  szem e van  a  jám bornak , pápaszem et ho rd ,
így  le tt három szem ű. S e  szeri, se  szám a az  á lla tv ilágbó l v e tt e l-
nevezéseknek, pl.: Bársonybika, Aranycsődör, Billegődarú, Szó-
morúszamár, Veszettkutya. V eszettku tyának  hét fia  vo lt, m ind
a  hét ö rökö lte  a  veszett nevet.

K aphat nevet a  tu la jdonát képező  tárgy  vagy  az  e lső
üzle t u tán , am it kö tö tt. P l. Gyengefakanál. R ögtön  e ltö rt a
kanál, am in t m egvették . Rosszpokróc. T aligán  járt ez . A  lovát
takarta  be  m ind ig  egy  rossz  pokróccal. M eg to llasodo tt. G yőr-
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te leken  fö ldbérle te  is  van . A  tago t is  P okróctagnak  h ív ja  m a
m indenki.

A sszony  ritkán  kap  po tyanevet, csak  ha  fe ltűnően  v ise l-
ked ik  s  fe lh ív ja  m agára  a  figyelm et, így  az  egy ik  függöny-
hordó, m ert a  fa lup le tykája . A  m ásik  özvegytehén. A  ragad-
ványnevekben  több  a  hum or, m in t a  rosszakara t és úgy  m eg-
szok ja  m indenk i, hogy  ez  „név“ , hogy  nem  is  gondo l később
hozzá  sem m it. A z itt fe lso ro lt po tyanevek  S zatm ár, S zabo lcs
várm egyéből valók.

H a m ár a  ragadványneveknél ta rtok , a  m agyarokéra  is
k ité rek . S ebes já rású  az  egy ik  m ato lcsi, ra jta  ragad t, hogy
Siess Balog, N agy  A ndrás k icsi is , m érges is , azért le tt Veszett
pocok.

V olt M ato lcson  egy  B alog  nevű  c ingár k is asztalos, m in-
denk i csak  Sindrinek h ív ta . H a va lak i le fogy , m ond ják  m a is:
m egköpcösödtél, m int S indri.

A z egy ik  libá t, a  m ásik  tyúko t lopo tt, ra jtuk  m arad t h ó t-
tig , hogy  Ludas Kis György, m eg Tyukos Béla. A  pu lya  is  k ia -
bá lja  a  há tuk  m egett: repü l a  tyúk . S za lad  a  tyúk . R epü l a
tyúk to ll, —  m ikor m it. D e  m indenk it m egnyug ta tha tok , te lje -
sen  spárta iak  az  e rkö lcsök , csak  az  a  lopás szégyen , am i ráb i-
zonyul az  em berre .

Cselédnek állottak sora.

M ostoha dolog biz az cselédnek állni. D e igazán m ostohává
ezt a  so rso t a  fa lubeliek  m aguk  teszik , am ikor lenézik  azokat,
akik tisztességes úton, „szógálattal“ igyekeznek m egélhetésüket
biztosítani. B arát M iklósné B oné Irm a erről a következőket m e-
sélte:

 —  N iincs nekünk egyebünk, m in t egy  k is nádfedeles há-
zunk. A bba is az anyósom  lakik . A zért m égis m egszóltak  m in-
ket, hogy  az uram m al szógálatba állo ttunk . P edig  el sem  m en-
tünk  a faluból. Sokra ráférne T unyogon, hogy így  keressen , de
inkább éhezik , m ert k iszó lnák  őket a  faluból. M inket is lenéz-
nek ezért. M ikor M árki G yörgy tunyogi gazda m eghalt, elm en-
tünk  valam eny ien  a  tem etésére . A zt te tsze tt vo lna  lá tn i, m i-
csoda csúfságo t te ttek  velünk , m ikor beállíto ttunk  az  udvarra .
Ú gy  röhög tek  m inket, hogy  „ itt jönnek  a  L .-né  kenyerese i, az
ingyenélő i, m eg  m ég  csúnyábbakat is  m ond tak“ . A zt ve tik  a
szem ünkre , hogy  „az  u rak  kényelm ét m egkeressük  a  m agunk
bajával“.

B oné Irm ának annál szokatlanabb a dolog, m ert C sekében
csak azt szólják  m eg, aki idegenbe m egy el szógálni. A ki hely-
beli b irtokoshoz  á ll be , az t nem  közösítik  k i. K ö lcsey  István
szobalányát p l. gazdalegény  vette  fe leségü l. S enk inek  sem  ju -
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to tt eszébe, hogy  lenézze a  lány t, am iért a  helybeli „u raságaál“
szolgált. M ikor T unyogról B án B öske C sekébe szegődött: „Ü gy
karo lták  a  fa luba , h ogy  az  csuda“ , m ond ja  B oné Irm a. „B ilié t
küldtek neki a bálra, táncoltatták. Szóval m indenképpen m aguk-
vágásúnak  íté lték , annak  dacára , hogy  szo lgá lt. T unyogon  az t
h iszik , hogy  ak i szógál, az világi rossz. Itt m ég  azt is m egszól-
ják , ak i p énzért varr. D ugdossa , m eg  le tagad ja . A zt h azud ja ,
hogy  m agának  varr. C sakhogy m égis m egszólják“, —  fejezi be
nagy  e lég té te lle l, —  „m ert k itudód ik“ . C sak  az t nem  szó lják
m eg , ak i m agának  dogozik . M agának  dogozik  a  n apszám os, a
részes, az  ara tó , a  harm ados, s tb .

M isem  term észetesebb , m in t hogy  az t a  legény t is  m eg-
szó lják  T unyogon , ak i cseléd lány t vesz  fe leségü l.

A falu bolondja.

M íg nem  fog la lkoztam  népra jz i gyű jtésse l, az t sem  tud-
tam , hogy  T unyognak  van  fa lu  bo lond ja .

D aru  É vának  h ív ják , s  m ert egy  rigm usnál ráh iva tkoz-
tak , e lindu ltam  m egkeresn i.

—  H un  lak ik  D aru  É va ?

A kkor tud tam  m eg , hogy  nem  is  így  h ív ják . K i tudná ,
hogy  ragad t rá  a  D aru . T alán  m ert ho l ennél, ho l annál húzza
m eg  m agát az  is tenad ta . K ö ltöz ik , m in t a  daru . Ú gy  m ondja ,
hogy  ő  nem es donációs N agy  É va . H át n incs igaza  a  m ato l-
csiaknak?  M ég  a  D aru  É va  is  nem zetes ná lunk . F e le tte  já r a
ha tvannak , de  m ég  m egszógálja  az t a  k is  é le lm et, am it kap .
V ize t hoz , csü llen i (fonala t gom boly ítan i) seg ít, m ikor m it.
C sak m ezei m unkára nem  m egyen. H a kapálni h ívják, azt feleli:

—  A ki e lszórta , kapálja .
S ok  tré fás m ondásá t em legetik . N evettem  én  is , hogy

előad ták . D e e lm ent a  kedvem  m inden  nevetéstő l, am ikor rá ta-
láltam  egy nádfedeles k is parasztházban. G rand-guignolnak le-
he tne  fe ldo lgozn i az  é le té t, s  lecsüngő  nagy  a lsóa jakával, k i-
aludt könnyes két szem ével, ezer foltja  m ellett is tiszta szegény-
ségében, a legszívf acsarobb élm énye a falunak. C sak az élet m er
ilyen  sorsokat produkáln i, író  nem . A z apját felnyársalta  a  b ika.
L ágyékába  vág ta  a  szarvá t, fe lem elte  m eg  levág ta , végü l szé t-
taposta  a  dühöd t á lla t. A  bá ty já t szé ttép te  egy  konda  d isznó .
M ég  a  cson tja it sem  le lték  m eg , e l sem  lehete tt tem etn i. N em
m arad t be lő le  m ás, m in t m arékravaló  összem oncso lt cafa t. A
nén je  gyerm ekszü lés u tán  „b ran to t kapo tt“ . H árom  nap  a la tt
m eghalt. É va  a  sok  szerencsé tlenség  u tán  kurrongo tt e rre-arra
egy  darab ig , de  hazavágyo tt a  fa luba .

—  P ed ig  tessék  e lh inn i, itt s incs m aradásom , csú fo lnak!
C súfo lnak! M ind  csúfo l!
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M it lehessen rá m ondani? V igasztalom , hogy haszontalan
kölykök azok, nem  tudják, m it tesznek. D e tudom , hogy a falu
nem  ism er kím életet, —  aki elesett, azt m eg is gázolják.

T . Piroskánál is elalszik néha szegény. T iszta az kérem ,
m ondja az, s igaza is van. T iszta a k is szilkéje,  am ibe ételt
adnak neki, tiszta a  ruhája is. T iszta m inden fo ltja, m ert fo lt
az van ezer a  ruháján . A z a m ániája, kell fo lt, nem  kell, fel-
rakja.

H ogy teljes legyen az É va nyom orúsága, fiatal korában
N yíregyházán  szo lgált, de itt is  „felfogtak“ (k ifogtak) rajta .
Tehénfejés közben egy béres „elnyom ta“. Az újszülött gyereké-
vel hova m ehetett volna Éva? H azajött a falujába. Egy istál-
lóba húzta m eg m agát, itt m egfagyott a gyerek. M agával is te-
hetetlen szegény, hogy tudott volna gondoskodni gyerm ekéről.

M eginvitáltam  ebédre D aru Évát. N em  jött el. Á tallotta?
V agy a Bundás kutyától tartott? Csökönyös rettenetesen. M ás-
szor hívtam , jöjjön velem , adok pár krajcárt. A zt felelte, hoz-
zam  el. M it volt m it tenni, haza kellett m ennem  a falu  m ásik
végére pénzért. M ég szép tőle, hogy m egvárt egyhelyt és nem
tett bolonddá.

Ő  a falu bolondja és a falu szegénységének könyöradom á-
nyaiból él.

Szegény D aru Éva.



„M eg ism ern i a  csekei m enyecskét,
Ú gy  köszön , hogy  ad jon  Isten  jóestét.“

IV.

Megszólítás. Köszönés. Illendő magatartás az utcán.
Nem illik kérdezősködni.   Kézfogás. Ismerkedés.

Látogatás. Kopogtatás.

A  fa lu  tá rsadalm i é le tének  ism erte tésé t a  lege lem ibb
dolgokon kezdem . T udom , hogy ezek közt sok  az ism ert szokás
és szabály , de az unalom  veszélyét is vállalnom  kell, ha egy k i-
sebb  közösség  é le tének  képét m eg  akarom  ra jzo ln i. Je llem zők
ezek , s  h iszem , hogy  az  o rszág  kü lönböző  népra jz i te rü le te in
sok  érdekes változattál szo lgálnának  a  m egszólítás, köszönés,
kézfogás, lá togatás, udvarlás s  az  egész  é le trend  összegyű jtö tt
szabálya i. E z  a  fa  lom bja , am ely  takarja  az  ágat és tö rzse t.
M eg  ke ll ism ernünk  a  fá t lom bjáró l . . . .

Megszólítás.
S zatm árcseke  nem  h iába  esik  m essze  a  vasú ttó l, sok  te -

k in te tben  konzervatívabb , m in t a  vasú tá llom ássá  e lő lépett T u-
nyog . C sekében  m a is  tisz te le tlenség  lenne  s  m egszó lnák  é rte
a szülő t, ha gyerm eke ő t nem  „édes apám “ vagy „édes anyám “-
nak  h ívná . T unyogon  lám  az  is  m egesik  m ár, m ondja  nagy
m egbotránkozáss 'a l B oné Irm a, hogy  K ovácsnét a  fia  „édes
anyukám nak“ tisz te li. Igaz , te tte  hozzá , hogy  ezért m ég  itt is
m egszó lják . D e az t, ak i csak  anyám nak , vagy  m am ám nak
h ív ja  az  any já t, az t itt m ár m eg  sem  szó lják . S ok  k ita rtás és
következetesség kell ahhoz, ínig m egszokja a gyerek, hogy „édes
apám at“ , „édes anyám at“  m ondjon . A lig  pe tyeg  a  cseppség ,
alig  b írja  k im ondani „apa“, m ár tan ítgatják: úgy m ondd lelkem ,
hogy „édes apám “. S  addig  szoktatják , m íg  ez úgy beidegződik ,
hogy  ta lán  á lm ában  sem  tud ja  m áskép  á lm odni a  gyerm ek .

A  nagyszülőket illető  m egszólítás T unyogon, M eggyesen:
nagyapám , nagyanyám . M ato lcson : nagyapám  vagy  édesa ty ja ,
m am a, vagy nagym am a. C sekében: papó és nanó.

H ázastársak  többnyire  tegezik  egym ást, de  p l. M árk i L a-
jos tunyogi gazda tizenhét évvel idősebb  a  fe leségénél. A  fe le-
sége azelő tt bácsinak szólíto tta  és m ost sem  tegezi. A zt m ondja:
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—  Illetlennek érezném  tegezni. Ú gy szólítom : L ajos fiam !
vagy  csak : fiam !

É rdekes, hogy a három  faluban az anyóst és apóst három -
féleképp  szó lítják . C sekében  azt m ondják  ap jokom , anyjokom .
P l. A ny jokom  e tesse  m eg  m án  a  d isznó t. H oz va lam it a  m eny
az  anyósának  a  vásárbó l: any jokom , ez t m agának  hoztam .

M ato lcson  az  apósnak  édes a tyám , az  anyósnak  édes m a-
m a m egszó lítás já r k i. T unyogon  apám , m am a. M eggyesen  a
fia ta l pár apósá t és anyósá t apám nak , anyám nak  tisz te li.

N o  gondo ltam , m ost b izonyságo t szerzek , hogy  m i is  a
he lyes m egszó lítás esi m egkérdek  egy  kocsord i szakértő t. A z
lesz  a  döntő . N em  m egjárom ? K ocsordon  csak  édes apám , édes
anyám nak  szó lítják  őket. N em  is  lehe t csodáln i, hogy  a  lányok
nem  vágynak idegen faluba férjhez m enni, m ert m inden szoká-
sukat m eg  ke ll vá ltoz ta tn i. S  am íg  az  ú j környezetbe  be le  nem
élték  m agukat, m inden  m ásfa jta  szokásukért k ikacag ják , ső t
m eg  is  szó lják  őket.

T estvérek  csak  k is korkülönbség  m elle tt tegezik  egym ást.
A ho l hé t-nyo lc  gyerek  van , o tt a  legk isebb  az  idősebbeket m ár
néném nek, bátyám nak szólítja .

E lső, m ásodfokú atyafiak közt 3— 4 év korkülönbség ese-
tén  a  fia talabb m agázza az öregebbet. A z idősebb a tyafi néném ,
bátyám ; az  idősebb  idegen  ped ig  nén i, bácsi. A  m egszó lítás
tehát tá jékozta t arró l, m ilyen  a  kapcso la t két beszélgető  között.

B ará tné  B oné Irm a 28  éves és az t a  19  éves V as A nti
néninek szólítja . A  bácsi m egszólításban bizonyos fokú kicsiny-
lés benne  fog la lódhat, m ert K atona  F erenc  az t m ondja :

—  M án, én  csak  bátyám  vagyok  a  fa luban  m inden  rendes
em ber szám ára. M ikor gyerm ekkorom ban azt m ondtam  egy öre-
gebbnek , hogy  „bácsi“ , az  anyám  m egszó líto tt é rte . „A  d ró tos
a  bácsi, fiam ! E z  itt bá tyád“ . B ácsi, ez  a  legu to lsó  m eg tisz te l-
tetés, —  jelenti k i határozottan. N em  m ondom , —  fűzi hozzá —
hogy a pap  m eg a  jegyző nem  úgy h ívnak, hogy „Ferenc bácsi“ ,
de  azok  m agasabb  rendelte tésű  em berek . M ástó l ha  e l is  tű r-
ném , hogy bácsinak szólítson , tudatlanságnak m inősíteném ! N e
tisz te ljen  bennem  egyebet, csak  a  m agas kort.

E zzel szem ben  is  fenn tartom  á llításom at, azza l a  k iegé-
szítéssel, hogy a  vagyoni állapot figyelem be vételével k ialakult
tá rsadalm i egyenrangúság  m elle tt az  idegen  is  bá tyám . V agy is
ak i vagyonosabb  gazda fia  M eggyesen , az  F erencet bátyám nak
tisz te li, a  szegényebb , a  cse lédség , a  napszám os bácsinak  szó-
lítja . A  sz igorúbb  tá rsadalm i össze tartozást je len ti ez  ese tben  a
„bátyám “, s  a ttó l venné  sértésnek  a  rá tarti gazda  a  bácsi m eg-
szó lítást. P é ldáu l az  idegenbő l jö tt, de  m agát „nem zetes asz-
szonynak“  ta rtó  szakácsné  K atona  F erencet „bá tyám nak“ szó-
líto tta . A zt sem  h iszem , hogy  F erenc  e l lenne  ragad ta tva , ha  a
gazdaságból a  hetes így  tisz te lné .
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M ódosabb gazda a  szegényebbet tegezi, szegény a gazda-
gabbat nem . T unyogon  az t m ondja  D áv id  L ajos:

—  A m íg Szabó Á dám  azt m ondja nekem , gyere D ávid L a-
jos, vagy  erigy  D áv id , vagy  akár e rigy  L ajos (tehá t akár a  ve-
ze ték , akár a  keresz tnevet hozzátesz i), add ig  én  is  becsü le tte l
úgy  m ondom : b író  u ram ! D e az t m án  nem  vagyok  kö te les e l-
tű rn i, hogy  ő  csak  úgy  szó lítson , hogy : te ! H a m eg  az tán  va-
lam i o lyat m ondana, hogy „te  buta paraszt“ , azt éppen nem  tűr-
ném  el, hanem  odavágnám , hogy „de az anyád m indenit“. Szabó
Á dám  vagyonos gazda , há t h iába , én  se  bá tyám nak , se  Á dám
bácsinak  nem  szó líthatom . N em  b izalm askodhatok  vele .

G azdaem ber a  cse léd jé t tegez i és rendesen  hozzátesz i a
keresztnevét. A  középosztá lyú  b irtokos is keresztnevén  szó lítja
férficselédjét. V árosi és „m ágnás“ szokás a  vezetéknév haszná-
la ta . A m az b iza lm asabb , ez  m egbecsü lőbb  akarna  lenn i. D e ez
m ár nem  a  parasz t és az  ú r, hanem  a  m unkaadó  és a  p ro le tár-
sorú  em ber v iszonya. A  régi szép  m egszólítás: kegyelm ed vagy
kend  egyik  fa luban  sem  d ivatos m ár. K ülön  fe lem legetik , hogy
az ecsediek  m ég használják . Persze a  láp , az külön v ilág .

A  tunyog i V adász  Istvánné  tízéves korában  árvaságra
ju to tt. A  húgával egy  rokonhoz kerü lt. „É n  libá t té rengettem ,
a  húgom  m eg  rengette  a  gyereket. K ésőbb  az tán  a  fa lu  pap já-
hoz  á llo ttam  be  szógála tra . N em zetes u ram nak  titu lá ltam “.

A ki gazdaem berhez  á ll be , az  így  szó lítja  a  gazdájá t:
Illyés ú r, vagy  Illy  esne  asszony . A zelő tt gazduram nak , asszo-
nyom nak . A sszonyságnak  csak  a  zsidóasszony t szó lítják . Ü gy
is van . H a va lak i hozzánk  jön  és az  asszonyságra  h iva tkozik ,
m ég én  is tudom , hogy K reism annéról beszél, pedig  én  igen  tu-
datlan  vagyok m ár falusi szokásokban. R eform átus papnak tisz-
te le tes vagy  nagy tisz te le tű  ú r, fö ldb irtokosnak  a  nagyságos
m egszó lítás já r. C sak  ak i k ikövete li m agának , az  tek in te tes.

V an aztán  T unyogon a faluban egy csom ó „kódus nem ze-
tes“ , ahogy  a  m ato lcsi csú fondárosan  em legeti. D e  ak iknek
szem be ő  is  m egad ja  a  c ím et, m ert m eg ille ti!

L egények  és lányok , ha  együ tt já rtak  osko lába , tegez ik
egym ást. Idegenebb legény a lányt keresztnevén szólítja  és m a-
gázza.

—  D e, —  m ondom  V adász E rzsinek — , hátha akad o lyan
szem telen legény, aki letegez.

—  N em  akad  a ! —  vág ja  k i nagy  he tykén , de  lassan
m égis beism eri, hogy  tö rtén t m ár ilyen  csoda. D e ezt nem  is
tű ri e l va lam irevaló  lány . Ilyenkor illik  k ije len ten i, hogy  nem
együ tt já rtunk  m ink  osko lába . V agy : nem  já tszo ttunk  m ink
együ tt a  porba .

M egteheti a  legény , hogy  fe la ján lja  a  lánynak : Igyunk
pertu t! H a a  lány ezt vállalja , a  következő legény estén  a  legény
m eglátogatja  és v isz m agával egy-két liter bort. K i van  téve an-
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nak , hogy  úgy  jár, m in t a  V adász  E rzsi udvarló ja , ak inek  az
any ja  nem  enged te  m eg  a  tegezést. E bbő l az tán  érthe t a  legény .
A  lánynak  te tszene , de  az  any ja  kevesli. A  lánynak  ped ig  ebben
engedelm eskedni illik . H ogy ez az engedelm esség m ennyire ter-
jed , az t a  szere lem  dön ti e l.

V alak it m enyecskének  szó lítan i, az  sértés. A  k ikapós fia -
ta l-asszony  c ím e a  m enyecske . A z egy ik  pé ldáu l az t m ond ja :
szógál az  egy ik  lányom , a  m ásik  m eg  férjes asszony.

F ia ta l legények  tegezik  és vezetéknevükön  szó lítják  egy-
m ást. E nnek  az  lehet a  m agyarázata , hogy  az  isko lában  a  tan í-
tó tó l szok ják  m eg  a  vezetéknevet ha llan i. E dd ig  úgy  vo lt, hogy
ha m egházasodo tt, m eg  is  kom olyodo tt a  férfi és  az  idősebb
egykorási és  egyrendbéli m ind  keresz tnevén  szó lítja  egym ást.

Köszönés.

K öztudom ású  az , hogy  p ro testáns v idéken  a  „ jó  napo t“
köszönésre „aggyon Isten“ a  válasz. D icséret-szám ba m ondja el
B ará tné  B oné Irm a K ölcsey  G áborró l, hogy  az  egy ik  m ester-
em bert, ak i „alázatos szolgája“ köszönéssel tisztelte  m eg, m eg-
dorgálta . É nnekem  ne  a láza tos szógáskod j. M it tudod  te , m it
je len t az . K öszön j becsü le tesen  „aggyon  Isten“ , az tán  ered j
dolgodra.

N yírm eggyesen  a  69  éves K atona  F erenc   az t  m ond ja :
—  M ikor én  o sko lás pu lya  vo lta in , a  tan fe lügyelő  L uby

Z sigm ond“) jö tt o sko lá t lá togatn i. A zzal ny ito tt be : agy-
gyön  Isten  jó  napo t fiúk . A zó tá tu l m ind járt m eg ism erem  én
az  eredeti ú riem bert e rrő l a  köszön tésirő l, m ert a  szerencsefia
úgy köszön, hogy: jó  napot -k ívánok.

—  H át F erenc  —  kérdem  nevetve  —  k i a  szerencsefia?
—  S zerencsefia  e lső  so rban  m inden  zsidó , az tán  m inden

városi gyü ttm en t.
M agavágású  em berek  közt ez  a  köszönésfo rm a járja  m a

is. E llenben kom ázásnak m ondanák azt, ha gazdaem ber így  kö-
szönne papnak , tan ítónak , fa lubeli b irtokosnak . A zokat m a
is „szerencsés jó  esté tte l“  illik  köszönten!. C sak  az  o lyan  „m ér-
m ond i“  (m eri m ondan i), ak i fé lú rnak  tartja  m agát, az  kö-
szön  az  ú rnak  is egy  hetyke „ jó  napot“-ta l. M ennél szegényebb
valak i a  fa luban , annál több  em bert süvegei szerencsés jó  nap-
pal. A  legszegényebb  és a  gazdaság i cse léd  az tán  m ajdnem
m indenkit így  köszönt.

Ő si m ód ja  lehet ez  a  köszönésnek , m ert be tlehem es já té-
kainkban  az  ö reg  pász to r —  ak i S o lym ossy  S ándor m egálla-

1 ) L uby  Z sigm ond 1848-ban Szatm ár várm egye főszolgabíró ja.
1861-tö l fő jegy ző je , k ésőbb  a  varm egy e e lső  tan fe lügy elő je . M eghalt
1887-ben.
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pítása  szerin t egyetlen  pogány  a lak ja  nép i kö ltésünknek , —
m indenütt így  köszön. N agygécben azt m ondják az asszonyok:
N em  köszönünk m ink szerencsés jó  nappal, m ert az öreg nagy-
tisz te le tű  ú r m ég  a  p ipá já t se  reste lte  k ivenn i a  szá jábó l, hogy
úgy  fe le ljen  rá : szerencsés lencsés ko lbászos jó  napo t aggyon
Isten . H át leszok tuk , hogy  így  csúfságo lt vele  m inket. K önnyű
leszoktatni a népet ilyen régi szokásáról is, de éppen ilyen köny-
nyű  m egakadályozn i egy  ú jnak  beveze tésé t is , ha  azza l a  fa lu
értelm isége törődik.

Isko lábó l a  gyerekek  párba  m ennek  haza  és kó rusban ,
vontatva köszönnek: Jó— na— pót— ki— vá— nók! A z egyik
községben m egpróbálták  a katolikus gyerekeket a ,,d icsértessék
az  Ú r Jézus K risz tus“  köszönésre  szok ta tn i. M en t is  a  do log ,
am íg  az  egy ik  b irtokos az  ú jítás e llen i csendes tiltakozásában
így nem  fogadta: hegyen-völgyön egyaránt! E gyébként az
egész m egyében a katolikus községek is szerencsés jó napot kö-
szönnek m a is.

A z aggyon  Isten  tu la jdonképpen  csak  fogadási fo rm ája
a köszönésnek, de úrféle úgy m egszokta, hogy ha benyit a  gaz-
daem ber házába , e lő re  is  aggyon  Isten t m ond . A m it a  ház iak
iszerencsés jó napot kívánok-kial viszonoznak. T ehát a köszönés
üdvözlő  és fogadó form ája ilyen esetben felcserélődik .

A  köztudatban  ny ilván tarto tt nem zetes csa ládok  tag ja ,
vagy  az , ak inek  egy  fé lköb lös főddel töb 'b  a  vagyona e lvárja ,
hogy neki előre köszönjenek. P l. azt m ondják T unyogoa: Szűcs
Idában  is  o lyan  n egédesség  v an , az t m ond ja : „É n  n em es va-
gyok! N em  aljas családból való“.

N em ek  szerin t, lánynak , asszonynak  m eg  k ell várn i, m íg
a  férfi e lő re  köszön .

D e nem csak  rang , kor és nem ek  szerin t m ódosu l a  szabály ,
hanem  ak i já r, az  e lő re  köszön  annak , ak i á ll. A k i a  háza  e lő tti
k ispadon  ü l, az  e lvárja , hogy  ő t üdvözö ljék , m ert ő  akkor „ott-
hon van“. H yen  ese tben  a  nők  is  e lő re  köszönnek  a  férfiaknak .
E z  úgy lá tsz ik  á lta lános szabály , de  v idékenkén t m ás-m ás fo r-
m ában jelentkezik . G öm örm egyében Serkén, ilye-n  esetben az ár-
ram enő , köszönés he lye tt odaszó l: k ive l?

A m ire  az t illik  fe le ln i, hogy : k ive l, k ive l! B ará tság ta lan
cselekedet, ha az ism étlés nem  kétszeres!1)

A  Jászságon  ilyen  ese tben  köszönés h e lye tt odaszó lnak :
de kiállott!2)

N em  tudtam  m eg, hogy erre m it szokás feleln i.
A  sógorasszonyom  igen  tisz tesség tudó  csekei szokások-

hoz  vo lt szokva . M egü tközö tt ra jta , hogy  T unyogon  ak i a  k is
kapuban  ü l, az  tő le  is  e lő re  várja  a  köszönést. L assankén t rá-

1) Izaaák  E lem érné M aró thy  M arg it közlése .
2) F ekete  József k iskunfélegyházi tan ítóképző  in tézeti ig .   közlése .
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szoktatta  az em bereket, hogy erre  való  tek in tet nélkül köszön-
jenek  nek i. „A z u rakkal szem ben  a lka lm azzuk  m agunkat“ ,
m ondta kedvesen az egyik asszony.

A ki korán  reggel m egyén  be  idegen  házba, az  T unyogon
így  köszön : A ggyon  Isten  jó  reggelt! H asználjék  az  é jtszakai
nyugodalom , ha vót.

H a fia ta labb  az  ak i beköszön t, a rra  a  vá lasz : köszönöm
fiam . A z ö regebbnek  az t fe le lik : köszönöm  szépen , v iszon t k í-
vánom .

M ato lcson  a  reggeli köszönés így  hangzik :
—  A ggyon  Isten  jó  reggelt! F e lke lhe te tt?
—  F el, há la  Istennek .
A  c igány  nem  kel fe l se  itt, se o tt, e  he lye tt az t m ond ja :

m ikopr reggel felállottam .
A ki este  m egy  e l va lahonnan : „nyugodalnvus jó  é jtsza-

ká t“  k íván , m ert m eg  ke ll á ldan i a  nyugodalm at, az  é jtszakait
is , az  te rm észe tes —  m agyarázzák  tem pósan .

T unyogon  tüsszen tésre  illik  az t m ondan i: K edves egész-
ségére k ívánom ! H asznál jék!

A  csa lád  rendesen  a  „házban“  együ tt a lsz ik , így  reggeli
köszönés n incs. H a a  gazda  vagy  legényfia  az  istá llóban  vagy
a  to rnácon  a  d ikón  a lsz ik , akkor, ha  be jön  reggel a  házba ,
köszön.

H a férfiem ber ta lá lkozik  az  u tcán  ú rra l, rendesen  ka lap -
já t m egem elve  köszön . K orán tse  gondo ljunk  egy  szép  szé les
gesz tusra , éppen  csak  m egem eli a  ka lapo t. H a  szóbaáll az  u ra-
sággal, akkor úgy  ta rtja  a  ka lap já t a  fü le  m ellé  em elin tve .
A z udvarban , a  to rnácon  vagy  a  házban , m ost leem eli a  ka la-
po t és kezében  fo rga tja . A zelő tt, ha  huzam osabb  ide ig  ta rto tt a
beszé lge tés, le  is  te tte  m aga  m ellé  a  fö ld re .

Ú riasszonynak  keze t csóko l a  fé rfi is , az  asszony  is , úgy
hogy  m egfog ja  a  kezé t s  leha jo l hozzá , nem  a  keze t em eli fe l.
E z  gondo lom  m ég  b iederm eier hagyom ány . A kkor az  „u rak-
nál“  is így  volt e lő írva, nem  ille tt fe lem elni a  nő  kezét, m int m a.
A  kéz  fe lem elésével a  m eghajlás m élysége  is  csökken . E z  m ég
faluhelyen illetlenség.

A  csók  m in t üdvözlési fo rm a nem  használa tos. A z ap ró
pulyát, ha nem  is reggeli üdvözlésül, de napközben m egcsókolja
az anyja, a  felnőttebbet m ár nem . H a a  legény e lm egy katoná-
nak , vagy  a  lány  szo lgá la tba  á ll idegen  he ly re , akkor búcsúzásr
kor m egcsóko lja  egym ást a  csa lád  m inden  tag ja , de  keze t
akkor sem  csóko lnak .

Illendő magatartás az utcán.
A z u tca i v ise lkedés m ikén tje  e lő  v an  írva . R égen , anyáink

ide jében  a  lánynak  nagyon  sze líden  k e lle tt v ise lkedn ie  az  u tcán .
N em  vo lt szabad  sem erre  se  n ézn ie , m ég  kevésbbé  a  legényre
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ránevetn i vagy  ve le  szóbaálln i. M a m ár k ísérge the ti a  legény
az  u tcán . C sak  akkor szó lják  m eg  ha  kacározik , m eg  ha
u tána  k iabál a  legénynek . Ú gy lá tsz ik , ez  az  á lta lános fe jlő -
dés, m ert M eggyesen  K atona  F erenc  egy  az  u tcán  v ihánco ló
lány t így  szégyen íte tt m eg : Ö li lányom  be  e lszám íto ttad  m a-
gad! A zt h itted , hogy  azzal szebb  vagy , ped ig  . . . !

L ánygyerekre, am int m egpróbálna az u tcán  énekeln i, m ég
az  idegenebb  is  rászó lna : N e énekelj te ! B o lond  lesz  az  u rad-
nak a felesége.

M ert könnyebb kapatn i, m int leszoktatn i. Igen  m egsértet-
tem  P ethő  M ariská t. A  közkú tnál ta lá lkoztam  vele  s  b iz ta ttam ,
fú jja  e l az t a  nó tá t, hogy  „K ertem  a la tt tóvá  á llo tt a  harm at.“
Ja j, hogy  te tsz ik  o lya t gondo ln i —  szabadkozo tt —  így  is
az t m ondják , hogy  bo londos vagyok , há t m ég  ha  itt da liásba
kezdek. N em  is dalolt az utcán sem m i kincsért, az udvarán azon-
ban  készséggel rákezd te . O tt m ár szabad . M ezei m unka köz-
ben  is  szabad  a  nó ta , de  ha  m ár a  m ezőrő l jönnek , csak  a  le -
gények énekelnek az u tcán . N ekik  az is i lik , hogy összefogódé-
kodnak  egyvégbe , s  vég igdano lják  a  fa lu t. L ánynak , asszony-
nak , de  m ég  házasem bernek  is  ilye t nem  szabad  n iég  gon-
dolni se.

H ázasem bernek  té len  a lkonyat, nyáron  esti m unka u tán ,
nem  ille tt az  u tcán  m ászkáln i. S em m i keresn i va ló ja , ü ljön
o tthon  a  fe lesége  szoknyája  m elle tt. M it gondo lnának  ró la , m i
jára tban  van  este  az  u tcán . Ú jabban  ez  is  vá ltoz ik . F onóba  is
elm ennek m a m ár és összeülnek a  házasem berek  kártyázni.

A ki ú tnak  indu l az  ne  fo rdu ljon  v issza , u tána  se  k iá ltsa-
nak , u tána se  v igyenek  sem m it, m ert nem  lesz  szerencséje .

Ism erőssel jövet-m enet ta lálkozva, e l nem  m arad a  m áso-
d ik  ese tben  a  bará tságos m eg jegyzés: N a! N em  halunk  m eg
az idén.

S em m it sem  szabad  az  u tcán  takara tlanu l v inn i. T eje t
m eg  nem  is  tanácsos, m ert m egron tha tják  a  tehenet a  lá to tt
te j ú tján . E zért ha  edény t v isznek , az t kasornyába  tesz ik , ken-
dőbe takarják , a  tü re tvásznat kendőbe bugyolálják , legrosszabb
ese tben  a  kö tő  csücsk ive l leborítják . E zért van , hogy  az  asz-
szonyfé le , m ég  ha  ü res kézze l m egyén  is , a  kezé t is  e ldug ja  a
kötő je  a lá  nyáron , az  á ta lvető  kendő  a lá  té len . M egszokta . F ér-
fira  ha  ráb íznak  valam i v inn ivaló t, az t is  kasornyába, csanakba,
tarisznyába vigye, de takaratlan sem m iiképp se. E rről különben
a  nők  gondoskodnak , m ert az  ezért k ijáró  m egszólás e lsőbben
őket érné. A z ő  kötelességük erre  figyelem m el lenni.

Nem ülik kérdezősködni.
R égi babona  m aradványa . A kárk i tapasz ta lha tta  városon

is, ha  parasz tlány t fogado tt c se lédnek . M egese tt, hogy  rászó l-
tam  egy  ilyen  fa lu ró l bekerü lt leányra : „ered j csak , ó tsd  le
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a  v illany t“ . V ártam , vártam , hogy  v issza jö jjön , végü l is  e lun -
tam , u tána  m en tem . P róbált az  a  v illannyal m inden t. F ú jta ,
legyezte , ráz ta , nem  akart k ia ludn i. V égül is sírva  á llt a  lám pa
ala tt, de  b e jönn i m egkérdezn i, h ogy  'ke ll há t e ló tan i, az t nem
te tte . M ert nagy  szégyen  a  já ra tlanság .

S okszor nem  is a  szerszám ot vagy  eszközt nem  ism eri,
csak  nem  érti m eg  a  rom lo tt m agyar b eszédet. C sekében  Jára i
Ju lcsa  beálo tt I. P istához, a  bo tos ispánhoz cselédnek . C sirkét
rendelt ebédre  az  ispán  „noked live l“ . A  csirké t m eg  is  k ap ta
jó  paprikásan , de nokedli nélkül, s m ikor ennek  h iányát szóvá-
te tte , k iva llo tta  Ju lcsa , hogy  ő  az t se  tud ja , hogy  az  m i fán
term ett. P ersze , hogy  n em , m ert annak  a  rendes m agyar n eve
„felvert galuska“, így  kérje , ak i enn i akarja . M ásszor arra  u ta-
síto tta  a  gazdája , kü ld je  k i nek i a  te je t „sku te llában“ a  tanyára .
T ej nélkül m aradt, m ert Julcsa nem  m erte a m edencében kikül-
den i, inkább  sehogy  se  k ü ld te . N agy  sz idások  á rán  tud ta  m eg
este , hogy  a  sku te lla  =  m edence .

Íz le tt az  ebéd  a  g azdájának , ezért m eghagy ta , hogy  te -
gyen  e l az  é te lbő l Ju lcsa  esté re  a  „rerbe“ . E gész  á lló  nap  ke-
reste  Ju lcsa  a  re rt, nem  le lte . V égü l is  lebon to tta  az  é te lt egy
fazékkal. E ste  az  ispán  benyú l a  re rbe , n incs az  é te l. E lővesz i
Ju lcsá t, az  m eg  nagy  dohogva  a  fazék  a ló l a  tá la t, h ogy  nem
lelte  a  rert egész  á lló  nap . M ikor az tán  a  gazdája  „ fe lokosíto t-
ta“ , hogy  a  re r a  „b lóder“ , akkor a  Ju lcsa  tü re lm ének  is  vége-
szakadt. K ijelentette, hogy vagy elm egy, vagy beszéljen vele a
gazdája  m agyaru l, m ert ő  ugyan  nem  szégyenkezik  m iatta  á l-
landóan.

K ü lön  parasz ti je llegze tesség , h ogy  h a  v a lam it nem  tud ,
az t ha lá losan  reste lli, s  inkább  akárm i szam árságo t csiná l,
küzködik, kínlódik, de nem  kérdezősködik.

Kézfogás.
A sszonynép  nem  fog  k eze t egym ássa l sem , házasem ber

m eg csak férfival. H a átm egy a gazda a szom szédba, benyit egy
„aggyon  Isten“-ne l a  p itvarba . H a  csak  az  asszony  van  itt
a ttó l m egtudako lja , ho l van  a  gazda s az t keresi fe l. A zzal ke-
zet fog . H a a  p itvarban  a  tizennégy  éves fiúval ta lá lkozik , az-
zal is kezet fog. D e az asszonnyal, lánnyal nem .

K ivétel term észetesen a lányokkal szem ben a  legény. E z
keze t fog  a  fa lubeli lányokkal, s  ő  köszön  e lő re , a  kezé t is  ő
nyújtja , ha m eg akar álln i egy  szóra. H a az u tcán  egy  lány  m eg
egy  asszony  jön  együ tt, azokat is m egállíthatja  a  legény , kezet
is  foghat a  lánnyal, d e  az  asszonyal nem . H a asszony  is  ke-
zet fogna vele azt m ondanák rá, hogy „kacározik“, s igen m esz-
szem enő következtetéseket vonnának le, nem  az asszony javára.
D e be is fújhatnák a szószólók az urának, am i igazán nem  lenne
kellem etes.
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H ázasem bernek  sem  asszonnyal, sem  lánnyal nem  szabad
kezet fogn ia . E z  á lta lános é rvényű  szokás. N y írm eggyesen  K a-
tona  F erence t kérdem , keze t fog  az  asszonyokkal?  M ire  F erenc
ném i m egfon to lás u tán  az t fe le li: N em  cé lszerű ! A m i parasz ti
óvatossággal k ife jezve azt je len ti, hogy  nem  szabad , nem  szokás.

Ismerkedés.
Á ltalában az a szabály, hogy idegen falubeli legény is m eg-

szó lítha tja  a  lány t, lány  a  legény t nem . P l. vonaton  a  legény
m egszó lítja  a  lány t, m egkérd i hová  va ló , honnan  jö tt, k inek  a
lánya, hogy h ív ják , stb . M indezt m egteheti a  nélkül, hogy köte-
lezve lenne m egm ondani, hogy ő kicsoda vagy hová való .

C sekében  szokás, hogy  té len , m ikor ráér a  gazdalegény ,
jó  szánúton  á tm egy a  szom széd  fa luba, o tt szétnéz, ugyan  ho l
lehet itt szép lány? B em egy ebbe vagy abba az udvarba, s m eg-
kérdezi n incs-e  kóró  e ladó . V agy  hogy  fá t venne  vagy  tinó t
keres. Itt kü lönösen  ha  lányos házhoz  téved  be , lá tják  fia ta l az
em ber, m egkínálják hellyel, a  nevét m egkérdezni rettenetes illet-
lenség  lenne . L assank in t úgy  is  k iad ja  a kártyát s e lm ondja ,
hogy  ide  vagy  oda  va ló , ennek  a  fia , így  h ív ják . H a az tán  te t-
sz ik  nek i a  lány , akkor a  legközelebb i bá lra  „b ilié t“  kü ld  nek i,
s  a rra  a  lány  m eg írja , e lm egy-e  a  bá lba  vagy  se . A  több i Isten
dolga. A z ilyen szánkózó lánynézés C sekében azért is d ivat, m ert
C seke m essze esik  m indenféle  vasúttó l, s így  az alkalom  is ritka
az ism erkedésre . A  báli m eghívót is  csak  C sekében  h ív ják  „b il-
lé“-nek . T unyogon  m ár nem  is  ism erik  ez t a  szó t.

A  legközelebbi m últig  ism eretlen  fogalom  volt a  népnél a
bem utatkozás. A  csekei Járai Julcsának lakodalom ban bem u-
ta tkozo tt egy  finánc . Ü gy  m egrém ült Ju lcsa , hogy  az t fe le lte
rá : köszönöm  szépen , de  nem  tudom , hogy  m it ke ll e rre  m on-
dani.

K is G yörgy K ároly  né p l. azt m ondja: S ok szóbeszédbe
előbeszélem  a  gyerm ekeim nek  m a is az  unokatestvérem nek  az ,
ese tit. P u lyakorom ban  tő le  m agátó l ha llo ttam , m ekkora  vára t
keríte tt nek i egy  legény . H arm adjára  tánco lt ve le , jóvágású
legénynek látszott, hát m egkérdezte  k icsoda. A  m eg azt felelte :
F ábián  Im re fehérgyarm ati lakos, S zéles Istvánné cseléd je
vagyok . S za lad t a  bará tné jához: —  H allod-e , m ondok  neked
egyet! A z a  legény , ak ivel itt gáláztam  három szor, így  m eg így
fe le lt nekem . —  N a csak  nagy  bu ta  lehe t, hogy  így  le repetá lta
m agát! M a bezzeg , fo ly ta tja  K is G yörgy  K áro lyné , a  legény
táncba rögtön m egm ondja, hogy kicsoda, hová való .

C sak  a  leg fia ta labb  generác ió  m uta tkozik  be , s  abban
sincs egyön te tűség . A z egy ik  az t m ondja : „én  vagyok  a  P ista“ .
A  m ásik : „S zabónak  h ívnak  engem “.
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Látogatás.

N em  illetlenség, ha a látogató este benéz elébb az ablakon,
m ar csak  azért sem , m ert lá tn i akarja , ég -e  benn  a  lám pa.
L ám paó tás u tán  nem  illik  fe lvern i a  háza t. H a  a  vőfé ly  lako-
dalm i vacsorára  já rja  fe l a  nyoszo lyókat, m ár csak  azért is  be-
néz  az  ab lakon , hogy  h iába  ne  tő tse  az  idő t. H a  m ár e lm en t
vo lna  ak it keres, ő  is  s ie t tovább . F onóba  m eg  éppen  legényes
do log  e lőbb  az  ab lakon  á t benézn i és csak  azu tán  beny itn i. Jó
az t m egnézn i, k i van  benn . M eg  nem  is  á rt, ha  a  lányok  lá tják ,
hogy gondolkodik  a  legény, érdem es-e értük  bem enni.

M eg  ke ll kü lönbözte tn i a  lá togató t a ttó l, ak i azért jön ,
m ert va lam i ügyes-ba jos do lgá t akarja  e lin tézn i, ille tve  kér
valam it. A z nem  várja , hogy betessékeljék , hanem  rákezdi, hogy
ad ja tok  ez t vagy  az t. E rre  néha  az  a  vá lasz : várj egy  cseppet!

— N em  várok  én , m ert Z saro lyánba  i&  add ig  hó tt m eg  a
c igány , m íg  a  lepény t a  kem encébő l k ive tték . (T ehát sü rgős a
kére lem  nem  akar időzn i). A  vendég  beny it a  p itvarba . B etesz i
m aga  u tán  az  a jtó t. M egvárja , hogy  a  ház iak  közü l va lak i fe l-
szó lítsa : kerü ljön  be ljebb . C sak  akkor m ehet be  a  házba .

E z  a  be inv itá lás persze  a  legkü lönbözőbb  lehe t. P l. „T es-
sék  be ljebb  kerü ln i, kész  a  szék , várja“ . H a m ár ben t van :

„sz íves legyen  leü ln i, e l ne  v igye  az  á lm ot“ . A  b iza lm asabb
vendégnek  tré fásan  ad ják  fe l a  sz íveslá tást is . P l. „ü ljék  le  m án
egy  k icsit, hadd  ü ljék  a  tyúkom 5 '. V agy : „ha  nem  ü l le , m ind
o tthagy ja  α  to jást a  ko tló“ . M árped ig  o lyan  crossz ile lkű  nem
lehet va lak i, hogy  kárt szerezzen  a  ház iaknak .

N agygécen  az  egy ik  asszony  az t m ond ja , hogy  a  fiá t
m en t lá togatn i N y íregyházára . A  fia  e lő re  figyelm ezte tte , úgy
fog ják  fogadn i a  ház iak : „ Isten  hozta  m inálunk“ . E l ne  fe-
le jtse , (hogy  a rra  az t illik  fe le ln i: „m agam  is  igyekeztem “. D e
azt m ond ja , já rt a  háború  a la tt E rdé lyben  is . O tt azza l fogad-
tak : „ ja j de  ö rvendünk , hogy  idekerekedett“ . A rra  nem  tud ja ,
m it kell felelni.

A  vendégnek m egjelö lik , m ely ik  székre ü ljön , azzal,^hpgy
az  asszony  az t a  széket kö tő jével m eg tö rli. H a  a  fé rfi k íná lja
az  ü lést, azzal, hogy  m egfogja  a  széket. A ki nagyon  szíves akar
lenn i az  ö regebbek  közü l, az  m eg  is  fú jja  a  széket. H a  a  ház i-
asszony  vagy  a  lány  e lm ulasz tja  a  széket m eg tö rü ln i, az  nagy
ille tlenség . M eg  is  szó lják  rög tön : „ lám  m ilyen  p iszkos!“  H a
azonban  a  gazda  van  csak  a  „házban“ , vagy is a  szobában , az
nem  törli m eg  a  széket. M éltóságán  esnék  csorba, ha  m egtenné.
M eg  is  szó lnák  érte , hogy  asszony i m unkába  á rtja  m agát. H a  a
karos láda  le  van  te rítve  rongypokróccal, nem  kell m eg tö rü ln i.
A  m eg tö rlés szerta rtása  csak  faü lésű  ü lőa lka lm atosságokra
vonatkozik.
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M inél beljebb vezetik a vendéget a szobába, annál m egbe-
csü ltebb . A  főhely  m indenü tt az  aszta l m elle tt a  belső  o ldalon
van, szem ben az ajtóval. A  leüléssel bekapcsolódik  a  vendég a
háziak  éle tébe, annak  részesévé lesz . E lfog lalt helyérő l á llan -
dóan  szem m eltartha tja  az  a jtó t és  m inden t lá t, am i kö rü lö tte
történik.

H a m ás fa lubéli ism erős jön  lá togatóba , annak  illik  fe l-
kérdezn i, hogy  a  csa lád  h ogy  van , nem -e  b eteg  valak i?  E zt a
kérdezősködést az tán  a  háziak  v isszafo rd ítják . S zóval a  bűn
m agával hozza itt is  a  bűnhődést.

N agygécen  hat vénasszony  tan íto tt k i a rra , hogy  a  nem -
szíveslá tás  m iben  m uta tkozik  m eg . H át ahun  a  „kerü ljön  b ej-
jebb“ fe lszó lítás  e lm arad , az  az t m u ta tja , hogy  n em  k íván ják
az em ber látogatását. E rről értsen az em berfia. M eg aztán, ahun
a /háziasszony  hátta l fo rog  a  vendég  fe lé . A hun  az t m ond ják :
„ü ljön  le  m án , ha  lé i m agának  egy  k is  he lyet“ . A hun  a  házi-
asszony hajítóból beszél, vagyis a válla felett veti a szót hegye-
s-én, ahun az em toert közel ü ltetik  az ajtóhoz, o tt az em ber nem
becses. Jobb is, ha azt m ondja: „m egél a  kódus egy ház nélkül“
és odébb  á1 l. D e —  m ondja  az  egy ik  —  ha m egszok tunk  egy
házat és úgy bánnak el velünk, hát b izony csak keservesen esik ,
ha  úgy  várják  az  em bert, m in t a  k isariak  az  árv ize t! A zok  t. i.
heten is nyom ták belülről az ajtót, hogy a víz be ne jöhessen.

A m ikor a háziasszony szövés közben kiszáll az esztovátá-
ból a  vendég  belépésére, az azt jelen ti, hogy  nem  akarja  m eg-
m utatni a m unkáját. A ki m égis m egnézi, illetlenül kíváncsi volt.
D e ha  az  asszony  azért szá llt k i, m ert p l. négynyüstöst sző tt s
nem  akarja , hogy  „lenézzék“, akkor m eg  igen  könnyen  egyéb
titu lust is k ifoghat a látogató . C sak a csekei N agy Józsinét em -
lítem , ak irő l B oné Irm a is  panaszba  tesz i, h ogy  ha  estig  o tt
ü lne az em ber, akkor estig  se ü lne be az esztovátába. M ert m ás
„ne szű jje  azt, am it ű“ . D e egyébkén t nem  m utatja  m eg , hogy
alkalm atlan  nék i a  vendég .

H a valak it m unkában  ta lá lunk , illik  az t m ondan i: „Jó
m unkálkodást kívánok“.

A  legnagyobb illetlenség azonban am it vendég elkövethet,
ba  a  lefedett fazokba belenéz. B oné Irm a G yarm aton  szo lgált
S p itz  ú rnál. „A nnak  vó t az  a  rossz  szokása , hogy  ha  k ijö tt a
konyhába, m inden  fazokba beleü tö tte  az  o rrá t“ .

C sak M atolcsról tudom , hogy m arasztás helyett azt m ond-
ják : „ü lj vesz teg , sohse  á llj fe l“ .

H a a  vendég  e lm egy , annak  T unyogon  is , M ato lcson  is
illik  azt m ondani: „engedelm et 'kérünk az alkalm atlankodá-
sért“ . V álasz : „m ár kész  is  az  engedetem “, vagy  „m áskor is
sz ívesen  lá tjuk“ . H a az tán  a  v endég  sz íves búcsúzására  az  a
felelet, hogy: „n incs m it köszönni“, akkor az azt jelen ti: „szó-
val érthet belő le!“ —  m ondják  nevetve. H a szívesen  láto tt vo lt
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a  vendég , a   ház iak  így  búcsúzta tják : „köszön jük  a  lá togatá-
sá t“ , am ire  az t illik  fe le ln i: „ jó  sz ívvel, m áskor is“ . Ú gy  lá tom
ha e lőkelőbb  a  vendég , akkor használják  ez t a  fo rm ulá t. A zt
je len ti, hogy  k itün te tésnek  vették  a  lá togatást.

A  m egbecsü lt vendéget ped ig  a  gazda  is  m eg  a  háziasz-
szony  is , k ik íséri, nem  a  p itvara jtó ig , hanem  a  k iskapu ig . O tt
illendő  do log  egy  p illanatra  m egálln i, m egköszönni a  sz íveslá-
tást. C sak  úgy  e lsza ladn i, —  no  h iszen! az  csak  egyszer a  sze-
leverdiség.

Kopogtatás.
K opogtatni nem  szokás. T unyogon öt esztendővel ezelőtt,

az  ú j tan ítónő  k iok ta tta  a  gyerekeket, h ogy  ha  idegen  házba
m ennek , kopog janak  be . A z  úgy  illik . A  gyerekek  m eg  is  fo -
gad ták  e le in te , de  csakham ar abbahagyták , m ert rá juk  szó ltak :
„akkora  ú r le tté l m án , hogy  kopogni kell!“  A  m ásik  m ég  rosz-
szabbu l já rt, lesz id ták , h ogy : „m it u razo l?  n em  tudsz  rendes
em ber m ód jára  be jönn i?“  A  gyerekek  nem  vo ltak  há lásak  a
tan ítónőnek  a  tanácsáért. A  rég i szokás, h ogy  k opogn i ú rnak
való  tem pó, a  legények  során  kopik  el. Ö regebb, se  férfi, se  nő
nem  kopogtat m a sem . G yerek m eg ne is próbálkozzék ilyesm i-
vel. M it ijesztgeti az em bert.

E z  a  kopog ta tás! P ersze , m in t m inden t, am it az  u rak tó l
átvettek  ezt is tú lzásba v iszik . M eggyesen  Szép  L ajos hetes, ha
.sa já t házába bejön , akkor is kopog . Ö tvenszer k im egy , ö tven-
szer be jön , ö tvenszer kopog , így  van  az , ha  „e lvesz ik  az  u rak
dolgát“ . Ilyen  nyűg és kényelm etlenség  sü l k i belő le .

A  legény látogatásának  illem szabályait a  következő  feje-
zetben az udvarlással kapcsolatosan közlöm . A zt h iszem  azon-
ban, hogy m ár az eddig  elm ondottak  is rávilágítanak arra, hogy
a  parasz tság  tá rsada lm i é le tének  ha tározo tt szabálya i sokszo r
szigorúbb m egkötöttségűek, m int a polgári társadalom ban fenn-
álló illem szabályok.
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„M indenkinek  kom m endálom ,
S zerelem nél  jobb   az   á lom “

V.

Vendéget jelentő  előjelek.    Legényeste.   A látogató
legény  a lány vendége.   A kifogott szerető. Szerel-

mi ajándékok.

F el se  lehe t m érn i az t a  gazdag  ská lá t, am elye t az  é le t
a  m agasabb  tá rsadalm i osz tá lyok  fia ta lságának  nyú jt a  parasz t
é le tének  szűk  korlá tja iva l szem ben .

Itten  tanu lm ány i e redm ények , könyvek , idegen  to rnyok ,
sport, m űvésze t, nagyszerű  ku ltú rák  zam atja , o tt a  fa lu  to rnyá-
bó l lá to tt m egszoko tt kö rnyezet —  a  „V ilág“  A  parasz tlegény
és a  lány  fia ta lságának  sz in te  egyetlen  ta rta lm a, legnagyobb
élm énye a  szerelem , annak ébredése, boldog egyesüléshez vagy
keserű  {csalódáshoz való  m egérkezése . R övid  ez  a  v irágzás,
nem  is lehet csodálni, hogy hevesebben élik  ezt k i, m int a  m aga-
sabb  társadalm i osztá lyok .

K i-k i ham arabb  keresi párjá t, ped ig  ennek  k ivá lasz tása
egyérte lm ű  a  fia ta lság  korszakának  lezárásával, s  a  röv id  ün-
nepre hosszú hétköznapok sorát jelenti. A z évszázados szép szo-
kásrend  szabálya i nem  tiltják  e l, csak  szabályozzák  ennek  a .
cé lnak  szo lgá la tában  a  ké t nem  fia ta lja inak  egym ássa l va ló
érintkezését.

H a sok  gyakorla ti é rzék  is  m uta tkozik  m eg  a  házasságok
kö tésénél, ez  a  m egado tt szabadság  az  a lább  ism erte te tt
szabályok  töm egével az t m uta tja , hogy  a  házasságban  a  sze-
re lm et keresik  és é rtéke lik . L eg jobban  m uta tja  ped ig  a  házas-
ságnak  tu la jdon íto tt fon tosságo t, am in t a  tem etési szokások-
nál lá tn i fog juk , hogy  a  fia ta l ha lo ttnak  lakodalm át ho ltá -
ban  is  m eg lak ják .

A vendéget jelentő előjelek. Legényeste.
A  leány  fia ta lsága akkor kezdőd ik , am ikor udvarlására

vendég  jelen tkezik .
A  lányok  ,é lénk  figyelem m el k ísérik  ezeket a  je leket.

N ek ik  szó l a  legény  lá togatása  s  így  tréfásan  a  család  is  fe l-
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h ív ja  rá  a  leány  figyelm ét, am ikor figyelm eztetik , hogy : „C sö-
rög  a  szarka  vendég  jön . B illeg  a  farka  legény  jön“ .

A  szarka  fé lénk  m adár, ritkán  m erészked ik  be  a  fa luba .
S zokatlan  m eg jelenése tehát ilyen  m adárjóslásra  vezet. A k inek
a  szem e repked , az  ú j em bert lá t, ha  a  k em encében  a  lepény
felfordul m ielő tt k ivennék, akkor vendég eszik  belő le. O lló , kés,
ha  leesve  m egáll, v endéget je len t. N em  v éle tlen  tehát, ha  a
vendéget jelentő  jelek java az asszonyi m unkakörhöz fűződik. A
vendég  levélben  is  je len tkezhet, ezért ak inek  a  k ezére  ba lha
ugrik  az levelet kap . D e a leg többen m egálm odják  a levél jö ttét.

A  legény  lá togatásának  ide je  a  legényestékben  m eg  van
szabva. E z  a  legényeste  fa lunkén t v á ltozhat, d e  m indenü tt
m egvan.

L egényesté t te rm észetesen  m indenü tt csak  a  té li hóna-
pokra  kell érten i, m ert ugyan  k i é rne rá  nyáron , a  szom bat, va-
sárnap  k ivételével lá togatóba m enni.

C sekében rendes legény csütörtök , szom bat, vasárnap este
m egyén  lá togatóba . T unyogon  szerdán , szom baton , vasárnap .
M egyésen  kedd és péntek  k ivételével bárm ikor m ehet.

A  lá togatóba  jövő  legény  e lébb  az  ab laknál tá jékozód ik ,
hogy  ég -e  a  lám pa. C sak  azu tán  kerü l az  a jtó ra . T unyogon  esti
nyo lc  ó ra  u tán  nem  illik  fonóba b eállítan i legénynek . C seké-
ben  a  ka to likus tem plom  esti harangszava  e lő tt o tt k e ll lenn ie
a  lá togatóba jövő  legénynek , m ert kü lönben  k inézik . A  fonóba
összegyű lt lányok  nem  á llnak  vele  szóba . E bben  szo lidárisak
egym ással. A k ihez iszo l, az  ím m el-ám m al fe le l. A  fogad tatás
olyan , hogy „ha van  szem e, hát elm egy“.

A  gazda , kü lönösen  ha  kedv ire  va ló  vőnek  tartja  a  le -
gény t, vagy  valam ely ik  c im borája  m egszán ja , „vet nek i szó t“ ,
de  az  á lta lános beszélgetésbe  nem  tud  bekapcso lódn i. E lü lhet
o tt m agának  k iközösítve . Ú gy  m agyarázzák , hogy  az  ilyen  le-
gény  m ásu tt szó rakozo tt, ide  csak  a  k íváncsiság  h ozta , m eg-
nézn i, k ik  v annak  itt. M egérdem li tehát, h ogy  ku rtán  b án janak
vele.

P eny igén , G yarm aton  többek  szerin t, ha  szekérrel várnak
legényt a  házhoz, tehát idegen  falubelit, a  kaput e lő re k iny itják .
A  zárt kapu  annak  a  je le , hogy  nem  lá tják  sz ívesen . H a n incs
ny itva , de  a  lány  a  sz íveslá tást k i akarja  fe jezn i, akkor m aga
m egyen  és ny itja  k i a  kapu t. M ondom  a T unyog iaknak :

—  N a m it szó ltok  hozzá?
—  T ára-vára  ta rtan i a  kapu t m in t a  c in terem  a jtó t! R et-

tenetes nagy m egalázkodás lenne. N em  tenné m eg se M atolcson,
se T unyogon senki —  felelik  az öregebbek. M eg m it is m ondana
a  fa lu , ha  az t lá tnák , hogy  a  kapu  ó raszám ra  n y itva  á ll. K ész
lenne a m egszólás. M ég arra se kapások, hogy becsukják  a ka-
pu t! A nny ira  nem  szabad  a  legény t ny ito tt kapuval várn i, hogy
a lánynak  n em  ü lik  e lé je  k im enn i, h anem  a  h ázban  k ell m eg-
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várn ia . O tt az tán  fogadhatja , de  m ég  o tt is  úgy  tesz , m in tha
m ost kerü lne e lő  valahonnan  és nem  várta  vo lna a  legényt.

D e ez  m ár csak  az  ö regek  á lláspon tja , a  fia ta lság  haj-
landó  tárt kaput ny itn i. „L ejjebb  ad ják“, —  legy in t rá  az  ö re-
gebbje.

A z ö regebbek  tartózkodó  m agav ise le te t a ján lanak  a  lá -
nyoknak  a  legénnyel szem ben . M eg  is  ü tköznek  a  m ai szaba-
dabb  erkö lcsökön . „N em  jó , ha  iá  leány  nagyon  van  a  legény
u tán , fe lkap  ra jta  a  fiú . D e m eg  nem  is  tanácsos h inn i a
legénynek , am íg  liba  nem  gyepei a  s írján . H ín i m eg  éppen  nem
szabad“. M ato lcson  azt m ondják , hogy  „m eg is e tte  m án  a  fene,
ha  h ín i ke ll a  legény t. S ohse  vesz i e l a  lány t, ha  kapaszkodnak
bele“.

A látogató legény a lány vendége.
A  p itvara jtón  —  úgy  s incs senk i té lv íz  ide jén  a  p itvar-

ban —  nem  kopog a legény. A  ház, vagyis a szoba ajtaján leg-
újabban m ár kopog.

H a a  lány  egész  egyedü l van  o tthon , akkor csak  a  „k i-
fogott szerető je (ez az elfogadott udvarló) m aradhat o tt huza-
m osabb ideig . Idegenebb legény ilyen esetben „ott van egy kis
ideig , aztán  elm egy“. N em  lenne illő , hogy egyedül m aradjon
a lánnyal.

A  legény t a  p itvarbó l a  lány  inv itá lja  toe , így : „gyere
beljebb!“ H a ez a  felszó lítás elm arad , az egyértelm ű az elu ta-
sítással.

D e m ég akkor is kérdés, hogy bent m egkínálja-e székkel?
E z t. i. a  lány  jussa, ebbe nem  avatkozik  sem  apja, sem  anyja.
Ilyenkor a  legény  vár egy  darab ig , beszélgetnek  is  vele , aztán
ha nem  m ulya —  m ondja V . E rzsi —  akkor e lm egy. D e u tána
m ost egy  o lyan  tu ty i-m uty i legény  jár, ak i errő l sem  ért. B íz-
ta tom  E rzsit, hogy  érti az , csak  szere lm es. N em  m éltányo lja
ezt a szerelm et.

K edves cim borájával szem ben a leány  báty ja m egteheti,
hogy m egkínálja hellyel, ez azonban a lányt nem  kötelezi arra,
hogy szeretetrem éltó legyen m ost m ár a legénnyel. Idegenebbel
szem ben  ped ig  a  testvér is  kö teles a  lány  jogait respek táln i.

A z udvarlására jövő legény, ha 'belép, köszön. A z „aggyon
Isten“ u tán  beljebb lép , „kezel“ és eközben vagy ezután m eg-
kínálja a lány hellyel. K alapját a m űveltebb leveszi, am int be-
lép , de kezében tartja, m íg  hellyel nem  kínálják . A  m odortala-
nabb  fe jén  tartja . H a m egk ínálták  hellyel, akkor kalap já t az
ágyra, ha „rendesebb“ a legény az ajtó  m elletti fogasra akaszt-
ja . „R endesebb  legény“-en  „civ ilizáltabb“-at kell érten i, tehát
o lyat, ak i az  ú jabb  szokásokhoz tartja  m agát. H a a  lány  na-
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gyön szívesen  akarja látn i a legényt, ő  veszi el kezéből a kalapot
és ő  tesz i fe l az  ágy ra .

A z idősebb  asszonyok  szerin t, aze lő tt m ind ig  az  ágy ra
te tte  a  legény  a  ka lap já t. M ég  a  nó ta  is  az t m ond ja , b izony-
kod ik  az  egy ik , hogy :

B arna  k islány  az  ő  ágyát m agasra  ve te tte ,
C salfa  legény  a  ka lap já t ra jta  fe le jte tte .
A dd  k i k islány  a  kalapom , hadd  tegyem  fejem re,
H ogy  ne süssön  a  fényes nap  ragyogó  szem em be.

A  (házhoz jára to s legénynek  m ár nem  k ell sz igo rúan  az
elő írt fo rm ákhoz ragaszkodn ia , nem  kö teles a  k ínálást bevárn i,
le teheti a  ka lapo t a  né lkü l is .

N em  fogad ják  sz ívesen  a  legény t?  A kkor az  egy  d arab ig
beszélget, aztán szedi m agát és elm egy. K ezet fog akkor is m in-
denkivel, nem  szívesen , de m uszájbó l.

H a o lyan  legény  követ el valam i h ibát, ak i nem  igen  jára-
tos a házhoz, annak azt m egüzenik  valakivel. A  házhoz járatos-
nak  a  lány  m ond ja  m eg , rög tön  am in t k ik íséri a  p itvara jtó ig ,
hogy  m iben  h ibázo tt.

A  lány t szó lják  m eg o lyankor, am ikor a  család  többi tag ja
részérő l nem  sz íves fogad ta tás d acára , a  legény  tovább  m arad .
M ért sz íves vele?  N em  m uszáj m ind járt hozzám enní a  legény-
hez, ha az szíveskedik!

M inden  szabály  m ás-m ás alkalom hoz m ódosul.
A zt m ondtam , hogy asszonynak nem  szabad férfival kezet

fogn i. D e ha  a  legény  idegen  fa luba  m egy , v agy is  a  tunyog i
legény  átm egy  az arasznyi h ídon  M ato lcsra, vagy  o lyan  házhoz
m egy , ahová edd ig  n em  járt, e le in te  jövet is  m enet is  m inden -
k ivel kezet fog , ak it csak  a  házban  ta lá l, tehát az asszonyok-
kal is. E z a  k ivéte l, am ely  szen tesíti a  szabály t, m ert ez  esetben
épp  a kézfogás m utatja  a  legény  érdek telenségét az asszonyok-
kal szem ben.

A zt m ond ja  C ellar József né : „A  legény  azzal ad ja  be  az
udvarlásá t a  lánynak , hogy  m ikor e lfe lé  m egyén , m indenk ivel
kezel, csak  épp  vele  nem . M indenk itő l e lbúcsúzo tt, csak  tő le
nem . E zzel m egkap ta  a  lány  a  fe lszó lítást, hogy  k ísérje  k i a
p itvara jtó ig , tő le  o tt búcsúzik  e l“ .

M egesik , hogy  két felnő tt lány  is van  a háznál. A  legény-
nek  a kézfogásnál iszín t kell vallan i, m ely iknek  a kedvéért jö tt.

B oné Irm áékhoz bu ta  legény  járt: m iko r e lm en t senk ivel
sem  fogo tt kezet. Irm a m in t leg idősebb  lány  kö telességszerűen
k ik ísérte  m inden  ese tben . E gyszer az tán  a  legény  m egm ond ta
nek i a  p itvarban , hogy  n em  az  ű  kedv iért jö tt, hanem  a  húgát
látogatja . Irm a m egszó lta  e  m iatt a  legényt. „M afla“ vo lt a  leg-
sze lídebb  titu lu s. „N em  ad tam  én  nek i o ko t arra , h ogy  ilyen
szégyen  érjen  m ia tta!“
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Így  tehát a  legény  „ tudatlansága“  m ást is  szégyenbe
hozhat. A  v ilágért sem  tud tam  vo lna  rávezetn i, h ogy  a  legény
m agatartásá t az  illetlen szóval ró ja  m eg .

A  látogató t ha elm egy, annak kell k ik ísérn ie, ak inek a lá-
togatása  szó lt. E zt e lm u lasz tan i sértés  is , m eg  az t is  je len ti,
hogy  a  lány  nem  k íván ja  az  udvarlást fogadn i. E zzel k i is  ad ta
a  legény  ú tjá t.

A  tunyog i B . L ajost m eg inv itá lta  szom bat estére  egy
m ato lcsi gazda . A  gazdalány  e lő re  m egm ond ta : „ha  h íta  édes
apám  k ísérje  isi k i, m ert én  ugyan  k i nem  k ísérem .“ —  S zom -
bat este  a  legény  abban  a  b iz to s tudatban  lépett k i a  p itvarba ,
hogy  a  lány , ak ivel nem  kezelt, húzta  be m egette  a  ház a jta já t.
A  p itvar te rm észetesen  se té t. A  legény  itt h irte len  m egfo rdu lt
s  a  szerelm esek  ö rök  log ikájával azt m ondta: „M ilyen  szép
csillagos az  ég . H o lnap  b iz tosan  eső  lesz“ . A zzal m ár á t is
ö le lt valak it és m egcsóko lt egy  bajuszos szája t, —  m ert a  lány
helyett csakugyan  az  apa  k ísérte  k i. N em  is  m en t ez  a  legény
többet fe lé je  se  a  lánynak .

C sekében  állandó  a  súrlódás a  csendőrök  m eg a  legények
közt. „C sendőrös“ lányok tó l a  legények  e lm aradnak . A  lányok
nem  szerencsétlenek  e  m ia tt. Igen  k ívánatos férj a  csendőr, s
ennek  tudatában  packáznak  is  a  legényekkel.

M egtörtént, hogy egy legény látogatóba m ent ilyen „csen-
dőrös“ házhoz, s  o tt b izony  nem hogy  a  leány , de  senk i sem
kísérte k i a  p itvarajtó ig . Ilyesm iért bosszút álln i igen  illő  dolog,
trnert az em ber ne hagyjon  sértést m agán  száradni, hacsak  nem
m uszáj. „M ajd  k ik ísértek  tik  engem !“ m ordu lt v issza a  legény .
M ásnap  befo rdu lt a  házba  és h irte len  pap rikát szó rt a  spó rra .
K i is k ísérte nem csak a lány, hanem  az egész vendégség. H ogy
ezt az tán  a  csendőrök  hogy  fize tték  v issza , az t nem  tudom .

K i kell k ísérn i az t is , ak i n em  k edves, m ert a  legénynek
ezer alkalm a van  m egbosszu ln i m agát. „O lyan  is az ilyen
k ísére t!“  —  m ond ják . A  p itvar fű te tlen , akár szabad  ég  a la tt
lenne  az  em ber. A lig  v árja  a  lány , h ogy  a  p itvara jtó ig  érjen ,
m ár fo rdu l is . H a m eg  szere ti a  legény , akkor m aga is  m eg-
gondo lja , hogy  abba a  h idegbe k in t fagyassza  a  lány t.

D e m eg  ha  m ás is  van  a  háznál, akkor arra  is  tek in te tte l
van , hogy  az  n e  sokallhassa  a  k in t tö ltö tt idő t. A  zavarta lan
beszélgetés m indenesetre  az u to lsó  vendégnek  m arad  fenn .
E zért ak i kom oly  szám ítással van , az u to lsónak  m egy el. K ed-
veseket m ondanak  ezzel kapcso latban .

„A  sz ívbéli legény  fen trostoko l add ig , am íg  m indenk i e l
nem  m egy . D e h iszen ! A k i fészkeln i akar, az  k ivárja  a  töb -
bit. K ijátszók veled azért is“ —  m ondja, és nem  m egyééi.

A  m ásik  m eg, ha bosszú t akar á lln i, igyekszik  őket m eg-
lesn i. A lkalm as erre , ha  a  p itvarbó l n y ílik  és  a  la jto rja  kéz-
nél van  a  pad lyuk . E z  éppen  a  p itvara jtó  fe lé  esik  s  m ásnap ,
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húsz fillért se  kell fizetn i a  k isb írónak, m égis tudja  az egész fa-
lu , m ivel búcsúzott egym ástó l a  m eglesett pár.

Ilyenekből lesznek a  b icskázások.
N yírm eggyesen  K atona  F erencnek  is  vo lt egy  kapós lá -

nya. Ferenc nem  győzte k ivárni, m íg  egyenkint e lszállingóznak
a  legények , e lzavarta  va lam enny it egyszerre .

A z egy ik  legénynek  add ig  duruzso ltak  a  szószó lók , m íg
elha tároz ta , hogy  m eggyőzi ő  m agát is  m eg  a  több it is , k it
szere t há t a  lány  ak ihez  já r. E dd ig  ő  ta rto tta  m agát sz ívbéli le -
génynek , s  m in t ilyen  fe lrostoko lt am íg  csak  m indenk i e l nem
m ent. M ost ő  jö tt e l legelébb . D e csak  a  szom szédba m ent, an-
nak  is  a  p itvarab lakára , m ert az  odanéz  a  szom széd  udvarára .
T izenkét legény t k ísért k i a  lány , m ind  a  tizenkettő t m egö le lte ,
m egcsóko lta . M ánped ig  ha  egyform án  szere ti m indet, akkor
nem  feleségnek  való . N em  is vette  e l.

V an  úgy , hogy  egy  lány t fe lkapnak , m indenk i odajár, de
rendesen  nem  vesz ik  e l az  o lya t. K ét esz tendeje  vó t P eny igén
két o lyan lány, hogy m inden legényestén  tízen , tizenketten  vol-
tak  ná luk . A z egy ik  m a sem  m ent fé rjhez , a  m ásika t m eg
m ás fa luba  v itték . A z se  jó , ha  sok  legény  dong ja  a  lány t, aa
se jó , ha  csak  egy  legény  já r. M egegyeztünk  benne , hogy  leg -
jobb  úgy  közepesen  —  m ódjával.

N em  ille tlenség , ső t e l is  várják , hogy  a  fia ta lok  a  p it-
varban  négyszem közt egym ássa l pár szó t vá ltsanak . A lkalm at
csak  ke ll adn i, hogy  zavarta lanu l beszé lhessenek  egym ássa l.
E rre való  a pitvarolás. H ol kérjen a legény zsebkendőt a lánytól,
ha  nem  a  se té t p itvarban . M egadn i is , m eg tagadn i is  könnyebb
setétben.

A  legény t a  p itvara jtó ig  illik  k ik ísérn i és nem  tovább.
N agy könnyelm űség lenne a  lány részéről a  k iskapuig  k im enni.
S a já t jóh íré t kockázta tná  ve le . D e m eg  a  legény  is  tudná , hogy
itt ugyan  nem  kell sokat teke tó riázn ia .

T ud ja  a  lány  is , hogy  m eg leshetik  a  szom szédok  s rendes
szokás szerin t tód ítják  is  a  do lgo t, tehá t jó  e lőv igyázatosnak
lenn i. A z egy ik  lány  panaszo lta , hogy  o tthagy ta  a  legény . M eg
is leste  k ihez  já r azó ta . A z fá jt nek i leg jobban , hogy  a  m ásik  a
k iskapu ig  k ísérte  k i a  legény t. C sak  m án  legalább  az t ne  te tte
volna. E bben látta  b izonyságát annak, hogy azok teljesen  m eg-
egyeztek  egym ássa l, m ert lám , m ár a  v ilág  szá jára  se  hederí-
tenek.

M eggyesen  az t m ondják , hogy  a  p itvara jtó  verécé jének
köztük  ke ll lenn i, m íg  d iskurá lnak . H a n incs veréce , akkor a
legény k ívül á lljon  a  küszöbön a lány m eg bévül. F ekete fö ldön
nem  tartanak  be  ilyen  sz igorú  szabályokat, ille tve  csak  érdek-
te len  ese tben  a lka lm azzák . S okan  m ár nem  is  ism erik  ez t a
szabályt.
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A  p itvarban  való  búcsúzkodásnak  nem  szabad  tú l soká  tar-
tan i, m ert ké tfé le  m egszégyen ítés is  lehet a  v ége . R ájuk  dön-
getheti a  lány  any ja  az  a jtó t vagy  k itehet nek ik  egy  széket.

T unyogon  B . Z só fira  m eg  az  u dvarló jára  rádöngették  az
a jtó t. O lyan  zokon  vette  a  legény  a  m egszégyen ítést, hogy  egy
esztendeig  nem  m en t hozzájuk . D e végü l m ég is be le lép tek  a
kázusba: bekö tö tt fe jje l esküdö tt Z só fi. „É n  n em  hagy tam  e l
a koszorúm at avval esküdtem !“ —  m ondja büszkén  a m ásik .

A  legény  azzal ad ja  b e  az  udvarlásá t a  lánynak , h ogy  ha
k ik íséri a  lány , k in t is tartja   a  p itvarban . „N em  m ensz be, m íg
anyád  k i nem  jön“ .

S zászi G usztávnét kérdem , hogy  is van  az , ha  a  lány  soká
k in t m arad  a  p itvarban  a  legénnyel?  S zabad -e  k itenn i u tánuk
a széket?  „H át h a  fia ta lok  tesz ik  k i, azon  csak  n evet a  le -
gény  is , a  lány  is . D e ha  a  lány  any ja  tesz i k i, az  o lyan  m eg-
szégyenítés, hogy  m eggondolja  a  legény , m ikor m enjen  el m e-
g in t a  házhoz. D e m ég  a  lány  any ja  is  m egfon to lja , k itegye-e  a
széket, m ert az tán  v iccelik  ve le  a  lányát és  e l ke ll v ise ln ie  a
szem rehányást, hogy  ő  ny ito tta  fe l a  legények  szem ét.

C sekében  csendőrőrs van , s  a  csendőrség  ragaszkod ik
hozzá, hogy  am in t a  bak ter e lfú jja  a  k ilenc ó rát, m indenk i tart-
son  hazafelé , így  aztán  fonó , fosztóka, legényeste  este  k ilenc-
nél nem  tart tovább . A  csekei csendőrök  e rőszakos záró rá jára
vonatkozta tják  a  nó tá t:

A  k is  u tcán  járn i nem  tanácsos,
M ert m egfognak engem  a zsandárok.
Z sandár u ram  tessék  e lengedn i,
Ja j de  szépen  tudnék  könyörögn i.
E ressze  e l a  karom ,
A  babám at akarom  m egöleln i.

T unyogon  add ig  m aradnak , am íg  akarnak , itt n incs csen-
dő rő rs. M indenü tt jöhet későn  fonóba a  farsangos vagy  az , ak i
a  farsangosokkal együ tt já r.

K elem en  L ászló  szerin t aze lő tt fonóban  „ha  kivető“ vo lt
benne, k ilenc  ó ra  fe lé  o sz lo ttak , ha  nem , —  akkor jöhete tt a
banda.

A kifogott szerető.
A zt m ond ja  C ellar József né : „É n  ugyan  n em  vágy tam

rá , hogy  a  lányom nak  k ifogo tt szere tő je  legyen , d e  h a  m ár így
szokás, nem  szó lok  e llene . S zegénynek  szegény  a  p árja . E z  az
Im re  há t éppen  hozzávaló  a  lányom hoz“.

M ikor e lőszö r k ísérte  haza  lányom at, a  h áz  a jta já ig
jö tt. E z  ú gy  illik . O tt a  házajtcba  m egm ond ta , h ogy  nek i ko -
m oly  a  szándéka . Jöhet e  m áskor is?  G iz i az t fe le lte : „M eg lá t-
juk , ha  legközelebb  ta lá lkozunk . B eszélek  anyám m al is  add ig ,



65

m it szó l hozzá , enged i-e“ . N agyon  helyesen  fe le lt a  lány , m ert
azt m ondani, hogy legközelebb ha eljössz, m egbeszéljük, az igen
egyenes fe lszó lítás le tt vo lna. N e m utassa  a  lány , hogy  nagyon
van a .legény u tán .

E lőszö r nem  is  m ert a  legény  egyedü l e ljönn i, m ég  har-
m adszo r, negyedszer is  c im borát h ívo tt. A zó ta  az tán  jár ren -
desen.

A k inek  k ifogo tt szere tő je  v an , az t m ás legény  n em  lá to -
gathatja . H acsak  nem  akar veszekedést, harago t tám asztan i,
szak ítást fe lidézn i. B álba ha e lm egy , ő  k íséri fe l a  lány t, ő  fizet
be  érte . S ére lm esnek  v esz i a  legény , h a  az  ő  engedelm e n élkü l
vesz i fe l va lak i táncra , —  m in tha  csak  a  fe lesége  lenne . S ok
asszony  nem  helyesli ez t m a se , az  egy ik  m eg  is  m ond ja : „A z
én  leányom nak  nem  lesz  k ifogo tt szere tő je . A z én  házam ba
ne dóm ból jön senki“.

E z  3  ny ílt bevallása  a  „k ifogo tt szere tőnek“ a  fa lu  é le té-
ben  igen  m ély reható  és nem  előnyös e rkö lcsi e lto lódást je len t,
annál inkább , m ert ez  a  szü lők  tud ta  né lkü l m égsem  tö rténhet.

A  lány  —  h iába  h ogy  szere tő je  v an  —  a  tem plom ban
nem  ü l a  m egesettek  helyére. H a esküszik  a  koszorú t is felteszi,
bár nem  ille ti. V adász  Istvánné az t m ond ja : „A nny i v issza-
tartás  s incs m ár a  m ai fia ta lságban , hogy  k arácsonyba ú r-
vacso rá t ve tt egy  lány  h ajadonfűvel, fa rsang ra  esküdö tt, fa r-
sang  u tó jjára  m eg  m án  a  gyerekét rengette . H ogy  szen t aszta l-
hoz  az  ilyen  k iá ll jön  hajadonfű t, az  nem  m egy! L ejárt m ár
a tisztesség  is, m in t az ó rapórász. D e példázza is a  nők  szem ér-
m ét az  ebkapor v irága. A zelő tt akkora  fekete  közepe vo lt, m in t
egy  húsz-fillé res. M ost p ed ig  a lig  akkora , m in t egy  babszem .
A hogy  fogy  a  nők  szem érm e, fogy  az  ebkapor m agháza“.

„M eg  vannak    avasodva  a  festék tő l“  —  m ond ja  a  m ásik
öregebb asszony.

Szerelmi ajándékok.
E zek  so rá t ha tározo ttan  a  zsebkendő  ny itja  m eg . E zt a

legénynek  kérn i ke ll, önkén t fe la ján lan i nem  szabad . V issza-
kérn i szere lem  m últával, annál inkább .

M ind járt párjával ad ják , m ert az  egy iket^  v isz i a  legény
szom baton , a  m ásikat hozza . P ersze  ez  csak  d ísznek  fityeg  a
la jb izseib toe, nem  használatra  szán t kendő . N em  is illik  hát be-
szennyezni és szerelem  m úlásával legalább  van  m iért üzengetn i:
add  v issza , nem  adom  stb .

A  zsebkendőadás te ljes  v irág jában  van  m ég  C sekében ,
M ato lcson  is , de  e lha lványod ik  T unyogon . N agyarban  a  szövés
m unkája  u tán  a  lányok  rózsasz ín , kék , p iros cakkos slingelt
zsebkendő t varrnak , ez  a  „zsa li“ . M ásu tt n incs neve ,
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A  tunyogi V adász E rzsi k ijelen ti, hogy  n incs az a  terem -
tett legény, akinek ő zsebkendőt adna. H ogy aztán ő  izengessen
érte! (P edig  a  legfőbb  paraszti gyönyörűség  az izengetés.)

V an  is  e rrő l a  zsebkendőrő l anny i n ó ta , csak  győzze az
em ber jegyezni. A  legkedvesebbek  közül bem utatok  néhányat:

U gyan  csárdás k is  ángyalom , k inek  varrod  a  zsebkendő t,
N eked  varrom , k is angyalom , te  vagy  a  szeretőm .
A  zsebkendőm  négy sarkába, négy szál rezedavirágot,
K özepibe belevarrom , hogy a te szeretőd vagyok.

A  tunyogi vasú tállom áson , vár a  szeretőm ,
A  zsebébe fú jdogálja a szél fehér slingos zsebkendőm .
Fehér slingos zsebkendőm et nem  is sajnálom ,
Szép vagy babám , tudtalak  szeretn i, hogy kell tő led  m egválni

A nnak is nyom a van a nótában, hogy a zsebkendő vissza-
adása  a  szere lem  m úlásá t je len ti:

D e m egun tam  ez t a  legény t szere tn i,
Z sebkendő jét m ind ig  m osn i, vasaln i,
H ogyha eljön  szom bat este  m egm ondom :
K öszönöm  a szívességet galam bom .

K is kendő, zsebkendő, sim ára van vasalva,
M ind a négy sarkába rózsám  neve van írva,
E gyik szőke, kettő  barna, a negyedik csudaszép,
K is kendő, zsebkendő, m ajd  eszedbe ju tok m ég.

A  zsebkendőre következett m in t ajándék  a szegett zacskó
(dohányzacskó). M ég  eze lő tt tíz  évvel is  ad ták  a  lányok . M a
m ár ez  is  le já rt „m in t az  ó rapórász“ , m ert c igare ttáznak  a  le -
gények.

A m íg  zsebkendőt nem  adott a  lány , addig  nem   lett azzal
előállni a legénynek, hogy „szeghetnél nekem  egy zacskót“. B i-
zonyosfokú bizalm asság kellett ahhoz, hogy erre kérni lehessen
a lányt. K éretlenül nem  adták, az csak felkínálás. M i lenne m ás!

A  dohányzacskóhoz való disznóhólyagot —  ha a lány vál-
lalta a zacskószegést —  a legény vitte. Színes szalaggal szegték
be, nem zetisz ínű  szalag  vo lt a  húzó ja . A  színes szalagon  v irág
vo lt k ivarrva  sz ínes pam utta l. C sekében  vo lt o lyan  ügyes le -
gény , ak inek  h árom -négy  szegett zacskó ja  is  v o lt. H ogy  k i a
sz íve  vá lasz to ttja , az t abbó l is  m eg  lehete tt tudn i, k inek  az
a jándékát ho rd ta .

K ifogott szerető jének a kalapja m ellé rozm aringot, m ályva-
rózsá t ad  a  lány . D e a  rozm aringo t a  k a lap  m ellé  adni kell a
lánynak , m ert ha arró l lopnak , elszárad  a  töve.

V ásárfia  udvarlás eseten  kö telező . R endesen  csak  m ézes-
kalács-sz íve t szokás v inn i. C sak  ú jabban  kap  a  lány  m ályvát
cserépben, szagos szappant.
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M eggondolandó bizalm asabb jellegű ajándékot adni, m ert
annak  m egszó lás a  vége. A ki tehát ruháravaló t kapna és fo -
gadna el, azzal elárulná, hogy igen bizalm as viszonyban vannak.

L egény a lánynak csörgő  orsó t is szokott adni. E nnek a
ta lpa  ké tfe lé  sró fo lható  és a  be le te tt sré tszem  csö rgése  a  leg -
jobb szerelm i em lékeztető a fonó lánynak.

A  guzsalyra is a  legény adja a  pántlikát. A  nélkül nem  is
lehetne  a  szere lm es lánynak  a  szösz t fe lágyazn i a  guzsa ly ra .
M ennél szélesebb a szalag, annál nagyobb a szerelem , s annál
nagyobb a dicsőség is. H iába, —  itt is úgy van, hogy aski becses,
azért áldozatot kell hozni. E  körül a szalag körül sok szóbeszéd
és sok apró szerelm i perpatvar is akad. P l. az egyik legény ösz-
özeveszett a  fonóban  a  szerető jével, kap ta  m agát, a  te tthelyen
leód ta  a  lány  guzsalyáró l a  szalago t, s  oda is  ad ta  m enten  egy
m ásiknak , ak i rög tön  fe l is  kö tö tte  a  sza lago t a  m aga guzsa-
lyára.

A z is m egesett, hogy szakíto tt a  lány egy legénnyel. K a-
po tt is  az  ú j udvarló já tó l egy  két-u jj széles, búzav irágszínkék
szalago t, de  azért a  rég i szere tő je  sza lag jával v itte  fonóba a
guzsalyt, m ert az a szalag négy-ujj széles volt. A  legény m eg-
sértődött, nehezen értette m eg, hogy csak a szalag szélességén
m últ, hogy  nem  az  ő  sza lag já t kö tö tték  a  guzsa ly ra . T unyog i
öreg asszonyok közelebbit is tudnak erről m ondani.

Ü gy illik , hogy a fonóból az udvarias legény vigye haza a
lány  guzsalyát és o rsó ját. H iszen  egész estén  is egym ásm elleit
ü ltek , m ert aki lány ügyes úgy ü l le , Ihogy ha m egjön a legény
tudjon annak m aga m ellett (helyet szorítani.

A ttó l a  legény tő l ak i udvaro l e lvária  a  lány , hogy  m á-
jusfá t á llítson  nek i m ájus e lse jének  hajnalán .

H a szerelm es a legény —  m ondja B oné Irm a —  kivágná
az uraság kertjéből a. legszebb orgonát akikor is, ha csúszó vóna
ra jta . T ehát v irágzó  ágat ke ll m ájusfának  á llítan i. E rre  a ján -
déko t is  illik  kö tn i. S zagos szappan t, fe jre-való  kendő t. M ár
ruhára-való t nem  szokás rá tenn i, ez  b iza lm as je llegű . A rra  is
a lka lm at ad  a  m ájusfa , hogy  az  e lhagyo tt szere tő  m eg to ro lja
m agát. T unyogon az egyik  lánynak az ajtaja  e lé  száraz akácot
szúrt le a legény. „G anéba m ártott m osogatórongy vót rákötve“.
A  m ásiknak m eg döglött m acskát hajítottak a küszöbére m ájus-
fa  he lye tt.

C sekében szégyen, ha nem  állítanak a lánynak m ájusfát.
K erekes Zsiga olyan jószívű legény volt, hogy hajnalban végig-
járta  a  falu t és am ely ik  lánynak az udvarán  nem  volt m ájusfa,
oda  ő  á llíto tt. A  csökei lányok  m a is  em legetik  ez t a  nem es
cselekedetét.

H ogy szerelm i ügyekben éppúgy virágzik a p letyka, m int
m ás társadalm i osztályokban, azt m ondani is felesleges. „A  kék-
kötős násznagyok ham ar összekerítik  a  fiatalokat, de ham ar el
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is vá lasz tják  őket“ . E zért am íg  lehet, k i-k i tagad ja  az  ud -
varlást.

V as A n tit kérd ik : hun  lak ik  a  szere tőd?  Így  va ll sz ín t:
„k is  ház  m elle tt nagy  ház , nagy  ház  m elle tt k is  ház , keresd
meg“.

T erm észetes, hogy szerelem  m úlásával m inden ajándékot
vissza szokás szárm aztatni.

H a nyáron  bom lik  fel a  szerelem  s a  lány  rózsatő t kapott
a jándékba, nyár derekán  is  k iássa  a  v irágzó  rózsa tövet, de
visszaadja. A  zsebkendőt is visszakéri, de a legterm észetesebb,
hogy  ú j gavallérjának  ugyanezt a  zsebkendőt nyugodtan  oda-
ad ja . R ég i szere tő je  abbó l tud ja  m eg , k i le tt az  u tód ja , hogy
annak a zsebéből fityeg az ism erős zsebkendő.
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„C sak  a   cérna ,  m eg  a  fó t,
K ilenc  pengőára  vó t“ .

VI.

Bál. Verekedés.
R oppan t sa jná lom , de  m essze  ke ll kezdenem . A  szapu lá-

son . A  szapu ló  kádat k ibé le lik  egy  házisző tt lepedő  nagyságú
ponyvával. E bbe rak ják  ham uval ré tegezve  a  szapu landó  ruhát.
L egfe lü l a  ponyva négy  csücskét ráhajlítják  a  ruhára . E nnek  a
ponyvának  a  neve  „ham vas“ . A  szapu lás u tán  a  ham vast e lső -
nek  kell k im osn i, m égped ig  az  e ladó  lánynak , ha  ném i igény t
tart a rra , hogy  e lső  legyen  a  bá lban . H a ő t „vették  fe l e lsőnek“
az  anny i, m in tha  m egny itná  P esten  a  p ro testáns bá lt. „E lső
táncos“-nak  lenn i nagy  k itün te tés, m ásnap  az  egész  fa lu  tud ja .
É s ha a  legény  nem  is akart m ást, m in t ö röm et szerezn i a  lány-
nak , m eg indu l a  h ír a  fa luban  s  vagy  összeboronálják  a  fia ta-
lokat vagy  szétszó lják  őket a  „szószó lók“. A  fonóba is fe lhány-
to rgatják  a  lánynak : „de  nagyra  vagy , hogy  téged  vettek  fe l
legelébb“ . A k i tehát enny i d icsőség tő l nem  akar e lesn i, az  a
ham vasró l m eg  ne  fe ledkezzék , hacsak  nem  akar egész  é jje l
pe trezse lym et áru ln i a  B álban .

C sekében  is , m ásu tt is  rendesen  az  egyház , ú jabban  a  le -
ven ték  javára  rendeznek  bált. N agy  bálra  nyom tato tt m egh ívók
m ennek  szé t. A  fa luba  az  ügyesebb  isko lás gyerekek , a  szom -
szédos fa lvakba a  posta  v iszi. C sekei fe lfogás szerin t m ás fa lu -
ból „billé“-t kapni is d icsőség.

A  bálterem  d ísz ítése  a  rendezőség  gond ja . A  bálrendező
legény  „ráparancso lhat a  lányra“ , hogy  csiná ljon  koszorú t a
bálterem  d ísz ítésére . E hhez  a  k repp-pap írt, m eg  a  —  nem  fe l-
té tlenü l leg itim  ú ton  szerze tt —  fenyőgallyakat a  legény  szá l-
lítja . Ilyen  ese tben  a  bá l dé lu tán ján  kö te les e lm enn i a  lányért.
A  lány  a  koszorú t, a  legény  a  lány t vesz i karjára  s  így  m ennek
fe l együ tt a  bá lterem be. A z összegyű lt koszorúkbó l a  rendező-
ség  válasz tja  k i a  legszebbet s  az t d íszhely re  akasz tják .

T unyogon olyan szép volt a  C ellar G izella koszorúja, hogy
a legény  e l akarta  tenn i em lékbe, de  az tán  belenyugodo tt, hogy
a kériek  kap ják .

T . i. az  a  szokás, hogy  am ely ik  fa lubó l leg több  vendég
jö tt á t a  bá lra , m eg  a  leg többet fize te tt be , annak  a  fa lu  legény-
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ségének  ad ják  osz láskor a  legszebb  koszo rú t. T ek in tve , uogy
erre  a  bálra  15  pengőt fizettek  be  a  kériek , a  legény  lem ondott
kedvükért a  koszorúró l. A  koszorú t vagy  a ló  nyakába akaszt-
ják  a  bálból hazam enő legények , vagy  a vállukon vetik  át.

A  bálba m enő lány avval ékes, hogy koszorút hoz a bálra,
az idegen falu  legénysége m eg avval, ha koszorút v isz a bálból.
E z b izonysága annak , hogy nem  verték  m eg őket, jóba foglal-
ták  m agukat.

Igen előkelő dolognak szám ít idegen faluból hozni bandát.
S  a  legelőkelőbb  dolog  a fúvós-banda. C sekében  n incs fúvós-
banda, így  H erm ánszegrő l vagy  M ilo táró l hozzák  azt.

C sinosabb vagy gazdagabb lányt három -négy legény is
k ísér a  bá lba . A  b ál v acso ra  u tán , v agy is h é t n yo lc  ó ra  tá jt
kezdődik . A  lányért is vacsora u tán  á llít be a  legény . H ivatalos
bálm egny itás n incs. H a m ár e legen  vannak , az  egy ik  legény
„felvesz  valak it e lsőnek“ —  rendesen  azt, ak iért befizete tt — ,
s azza l m eg indu l a  tánc .

T unyogon  ez t úgy  m agyarázzák , h ogy  az  u dvarláshoz
a legény  is járu l és v iszonzásu l a  zsebkendőért ő  fizet be  a  lá-
nyért a  bá lba . C sak  a  lányért fize t be , a  lány t k ísérő  nőért m ár
nem . V alam it m agára  ta rtó  lány  n em  m egy  fe l egyedü l a  le -
génnyel, anyja, nénje vagy valam i asszony nép m egy vele. E n-
nek  a  gond jaiban  m arad  a  kosár, am ely ikben  „kom akendőbe“
kö tve van  a  sü tem ény , m ellyel m egkínálja  m ajd  a  lány  pajtá-
sait. N agyon m egszólják , vagy nagyon utolsó  lány az, aki k í-
sérő  nélkül m egy fel a  bálba.

V iszont legény nélkül nem  is ajánlatos bálba m enni, m ert
nem  veszi fel senki. Ü lhet ott m agának. B oné Irm a m eséli, hogy
m ikor T unyogra  jö tt szobalánynak , gazdája  e lkü ld te  a  bá lba .
C sak  tén fergett o tt egy  darab ig , d e  m ert senk i sem  kérdezte
m eg  m ég  az t sem , m iért jö tt o da , h á t ham arosan  o tthagy ta  a
m ulatságot. Itt persze az is közrejátszott, hogy cseléd  volt, ide-
genből is  jö tt, így  lenézett so rsú .

H a egy  lány  „felm ond“ a  rég i udvarló jának , akkor e l le-
het rá  készülve, hogy az m egbosszulja  m agát. B oné Irm ával is
m egese tt, hogy  k iad ta  F űsüs D an inak  az  ú tjá t, az tán  gyanú t-
lanu l e lm ent a  refo rm átus bálra . S zégyenszem re egyet se  tán-
co lt. A  fiú  m ind  b ará t. E gyü tt isznak  az  ivóban  és közbe  fe l-
heccelik  a  pa jtásokat ilyen  b osszúkra . N agy  szégyen! H iába
adnak  a lánynak  igazat, a  szégyen  csak  az övé.

A  lányok  közt ilyen  össze tartás n incs, m ert h a  ke ttőnek
is te tszik  a  legény , ö rü l ha a  m ásikat cserbenhagyták , így  talán
hozzáju t. Igen  k ívánatos valam i az: egy  „fogtekerítő  gavallér“.
E bben  n incs bará tság .

H a ilyen szégyeneset esik  m eg egy lánnyal, nagy tapintat-
lanság  az t nek i szóbahozn i. Ú gy  tesz  m indenk i, m in tha  nem
tudná. P ed ig  a  háta  m egett napok ig  egyébrő l sem  fo ly ik  a  szó .
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A nnál alkalm asabb aztán  veszekedésnél a  fejihez vágni. A  m ás
szégyenit.

A zért tanulság , hogy senki lány ne m enjen  gavallér nélkül
bálba . H a a  rég it e lcsap ta , fogadjon  ú ja t, ak i a  bálba  „beváltja“ .
M ert az t nem  tesz i m eg  a  legény , hogy  cserbenhagy ja  az t a
lány t, ak it beválto tt a  bá lba .

F ia ta l asszony t igen  m egszó lják , ha  az  u ra  né lkü l m egy  e l
bálba . C sak  akkor m ehet, ha  valam i nőrokona e lk íséri, de  azért
is m egszólják. A z ura m ellett a helye. D e a házasem bert is m eg-
íté lik , ha  fe lesége  né lkü l m egyen . H ázastársak  bá lba , lakoda-
lom ba együtt kötelesek  m enni, vagy tessék  o tthon ü ln i. A z asz-
szony  táncba  is  csak  akkor m ehet, ha  m inden  egyes ese tben
m egkéri a  táncos az  u rá tó l az  engedély t, így :

—  H a m eg  nem  sérteném , fe lvenném  m agát tánco ln i, ha
az  u ra  m egengedné .

—  E lm egyek szívesen , ha m egenged az uram .
—  M ert —  m ondja  K ovács Jóska  —  azoknak  m ár sa já t

tu la jdonukba á ll az  asszony , hát rendelkezhetnek  fe le tte .
E zt sz igorúan  is  vesz i a  házasem ber, ak i m agára  és csa-

lád jára  ta rt. C sekében  egy  lakodalom ban  m egtö rtén t, hogy  az
első vőfély táncba vitte az első nyoszolyóasszonyt a nélkül, hogy
erre  a  fé rjtő l engedelm et kért vo lna . A  jó indu la t m indenü tt
egyform a, ké t percbe  sem  te lle tt, m ár figyelm ezte tték  rá  a  fé r-
je t: „ná la tok  is  ha jó  m elle tt jó  a  lad ik?“  T . i. (ha  va lak i az  u ra
vagy  fe lesége  m elle tt m ássa l szó rakozik  vagy  éppen  szere tő t
ta rt. A z  ta lán  k issé  kapatosan  fe lá llt, fe lkap ta  a  széket am e-
ly iken  ü lt, s  azza l ü tö tte  le  a  legény t. E zzel e llen té tben  házas-
em bernek „m ódjával“, de szabad lányokkal táncolni.

R égen  vo lt, m ikor a  legény  k iá llo tt a  p laccra  és m uta tó -
u jjáva l h ívogatta  a  lány t táncra . A  legény  m a —  hála  a  fa lu -
kon m egforduló táncm estereknek, főként „ördög lepkének“,
m éghajlássa l kéri fe l a  lány t táncra , m ég  az t is  hozzátesz i:
„szabad  kérem ?“ M ég  szerencse , hogy  kézen  fog ja  és nem
karbaö ltve  m ennek  táncra . H a táncközben  nem  vesz ik  e l tő le
a lányt, v isszaviszi oda, ahonnan felvette. H elyére is kézenfogva
vezeti.

H a nem  is  fize t be  a  legény  a  lányért, ak inek  udvaro l,
„huzat neki hölgyválaszt“ . Ilyenkor a  cigány e lő tt m egáll s m ég
a tánc e lő tt odaveti a  c igánynak  a  tánc d íjá t. E z a  legény  m ódja
szerin t lehe t 50  fillé r vagy  akár egy  pengő  is , ha  nagyon  akar
kérkedni a legény.

A  tunyogi K ovács Jóska a  következőket m ondja  a  bálró l:
A  bá lban  a  c igány t kü lön  ke ll fize tn i annak , ak i m uzsiká lta t
vele. T élen az egyik legény tíz pengőt húzott a  cigány vonójába.
T udnivaló, hogy Szabó Im rének nincs erre pénze. Meg vót értve.
H isz nagygazdalegény zsebibe se vót ugyanakkor tán egy pengő
se , nem hogy  tíz .
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R endes m ula tságban  nem  szokás ka lap -ban  tánco ln i. O tt,
aho l tánco lnak  nem  szabad  dalo ln i és  c igare ttázn i sem . A ki ez t
tesz i, az t lepofozhatják . M ég  ak i legény  lányos házhoz jár, az
se  nagyon  gyú jt rá , hacsak  m ár nem  nagyon  o tthonos, vagy
ha nem  szabad ítják  fe l rá .

A  kö tekedő  legény t k i is  u tasítha tja  a  rendező  a  bá lbó l.
A  csendőr többny ire  o tt van  fe lügyeln i, e ttő l m ind járt csende-
sebbek  a  legények , jobban  ügyelnek . A  „zavarnok“ legény t a
csendőr bev isz i a  p ihenőbe, kap  ese tleg  egy-két po fon t is , o tt
az tán  gondo lkozhat fe le tte , nem -e  jobb  rendesen  m ula tn i. D e
nem  is következik  be ez  a  bün tetés e lőzetes figyelm eztetés nél-
kü l és  ha  a  legény  e rre  jóba  fog la lja  m agát, m ula that zavarta-
lanu l tovább .

É jfé lig  nem  tánco lnak  m ást, csak  csárdást. „H árom  nóta“
egy  tánc . M inden  tánc  u tán  egy  p illanatra  m egáll a  zene , hogy
je lezze  a  tánc  végét. A  lány  v isszau tasítha tja  a  legény t va lam i
ürüggyel, ha  az  táncra  kéri, de  akkor abban  az  egy  táncban
m ással sem  m ehet e l tánco ln i, m ert az  igen  e rős sértés. M eg  is
to ro lja  a  legény . V agy  rábeszéli bará ta it, hogy  azok  se  vegyék
fe l vagy  kerít egy  sep rű t, m arkába  nyom ja  a  lánynak , tánco l-
jon  azzal. B oné Irm a is  o lyan  jára tlan  vo lt, nem  tud ta , hogy
az  sértés s  nem  ő t csú fo lták  m eg , hanem  leü tö tték  a  legény t,
ak ivel u tána  táncba  m en t.

A  legnagyobb csúfság  azonban am i a  leányt bálban  érheti:
a kimuzsikáltatás. A  k ikosarazo tt legény  a  R ákóczi-indu ló t
húzatja  s  annak  hang ja iná l kézen  fog ja  a  lány t és  k ivezeti a
táncbó l. R itka  lány , ak i ez t bevárja , inkább  e lsza lad  eze lő l a
szégyen  elő l. A  legény  kö teles is  m egtoro ln i a  sértést, m ert kü-
lönben  „fe lfognak  ra jta . P uha  G yuri az , ak i e ltű ri, hogy  ne
m enjen  vele  táncba a  lány“.

É jfé lkor van  a  „rostok“ . C sekében  legalább  így  h ív ják  a
szünetet. T unyogon nem  ism erik  a  „rostok“ szót ily  értelem ben.
A  rostok  a la tt a  banda m egkap ja  a  kenyere t, sza lonnát, m ert
fő tt é te lt nem  szokás a  bandának  adn i. A  lányok  m egk ínálják
a  hozo tt sü tem énnyel a  legényeket de  leg inkább  lánypajtása i-
kat. E z a  sü tem ény  rendesen  csöröge, fánk , ritkán  kő ttes tészta .

C sekében  az  is  m egesik , hogy  ak i lány  közel lak ik , az
hazam egy  rostokra . A  legények  á tm ennek  az  ivóba . C sekében
így  inv itá lják  egym ást: „gyere  pa jtás  h ind im  bánd li“ , am i m a-
gyaru l anny it tesz : „gyere  igyunk  egyet“ . M eg tö rtén ik  az  is ,
hogy  valam ely ik  legény  á thoz  a  lánynak  egy  pohár bort, de
ebben  az  ese tben  m ár vagy  nagyon  kom olyan  udvaro l, vagy
k ikapós a  lány . M egszó ln i m indenképpen  m egszó lják  é rte  a
lány t. E zért nem  is nagyon  szokásos. A  kocsm ába á tm enni m eg
a lány  részérő l éppen  az t je len ti, hogy  „ főd  rossza“  és nem  is
tart m ár m agára  sem m it. A z ilyennel a  legények  is  m ásképp
bánnak.
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M iből szárm aznak a verekedések? A  rostok után jönnek a
túrtáncok. Ezek sorát a „hölgyválasz“ nyitja m eg. Ilyenkor kez-
dődnek a veszekedések, verekedések. A z egyik  csárdást akar, a
m ásik  tú rtánco t, a  harm ad ik  m ás n ó tá t s  h am arosan  e lőkerü l
a  „co jták“. A  co jták  m egin t csekei specia litás. Jókora  husáng ,
m elyet m inden legény eldug m agának m ég bál előtt az em elvény
alá vagy az udvarra, hogy szükség esetén kéznél legyen. A z elő-
re lá tás tehát igen  veszedelm es do log . A kit egy  ilyen  co jtákkal
szó lítón  (vakszem en) vágnak , annak  az elég  egy  életre .

A k i legény  befize t a  lányért, az  az t m ond ja : „én  hoztam
el, az  én  rendelkezésem  a la tt á ll“ . H a tehát táncban  m indun-
ta lan  e lkérik  tő le , azért m egharagsz ik , kü lönösen  h a  m ind ig
ugyanaz a  legény  kéri e l. Szegény lány  azt sem  tudja, m it csi-
nál jön . Ilyenkor a  k ísérők kötelessége észretéríteni a m ásik  le-
gény t, „m egérte tn i vele  a  helyzete t“  egyú tta l m egm agyarázn i,
hogy  „van  m ás lány  is“ . E zért is  nem  a ján la tos a  lánynak  k í-
sérő  nélkül m enni fel a  bálba. E lkel a  tám ogatás. M ert ha nem
ügyeskedik  a k ísérő , könnyen „összedül“ a két legény.

K ülönben  is könnyű  összekapn i bárm i csekélységen . P l.
koccin tásnál a  poharak  a jkát kell összecsend íten i. A ki a  po-
hara  fenek it ü ti oda  a  m ásik  p oharához , az  k ö tekedn i akar.
R ög tön  ra jta  ke ll ü tn i a  kérdésse l:

—  M i bajod velem ?
H a véle tlenség  vo lt, vagy  ha m egretirá l a  legény , akkor:
—  E ngedj m eg barátom , tévedésbe vótam .
—  E zzel rendben  van  a  do log .
S értés, ha  a  legény  a  kocsm ában  a  több i e lő tt ökö lle l az

asztalra  vág .
—  M i le lt?  V erekedn i akarsz?
A zu tán  he ly t ke ll á lln i a  c im boráért is . C ellar B álin tra

S zilvesz terko r szem bejö tt tíz  legény . M ula tságbó l jö ttek .
—  T érj k i, m ert po fonrúg lak !
—  K i e lő l té rjek  k i?
A zzal m ár össze is dűltek . B álin t úgy fellökte az egyiket,

hogy  az  „kanko t ve te tt“ , de  sokan  vo ltak .
—  É n is rohantam , m ondja K ovács Jóska. H a tisztán tud-

tam  vo lna , hogy  m egö lnek , akkor se  hagy tam  vóna B álin to t!
D e jö tt seg ítség  hat is .

M ajdnem  em berhalá l le tt a  v ége  a  C ellar G yuri vereke-
désének is. B erúgott. K ötekedett. B . Zsiga úgy pofonvágta, hogy
beleese tt a  c im balom ba. P ersze , nek i az  le tt vo lna  kedves, ha
lepofozza  a  legény t, o sz t az  ha llga t. D e a  C ellárok  „vérnép“ ,
összefogtak, m ég az asszonyok is nekiestek B . Z sigának. A z uj-
jasának  m ind  a  ké t u jjá t k irángatták . C sak  akkor rém ült m eg
C ellárné , m ikor az t lá tta , hogy  az  u ra  ba ltá t dugdos az  u jjassá
a la tt és  az t ha jtogatja : „H alá lért h a lá l!“  M ert m ár annak



74

úgy  v itték  m eg  a  h írit, hogy  G yuri „m eghótt“ . D e nem  vo lt k it
m egölni, m ert elszaladtak  a többiek.

A zt m ond ja  K ovács Jóska: „É n  is  lá ttam  m ár ez t az  asz-
szony i po litikát, m ikor két em ber összedű lt. A z egy ik  belera-
gad t a  m ásik  ha jába , a  m ásik  m eg  ö kö lle l úgy  v ág ta  szá jon ,
hogy  két foga m enten  k iesett. A z asszonyok  nek iestek , k i-k i a
m aga u rá t véd te . A lig  b írták  szé tvá lasz tan i ő ket. S zerencse ,
hogy az egyik  em ber nem  hazam ent, hanem  valam i atyafihoz
nézett be, m ert azalatt a  m ásik  rám ent annak  házára, az ab la-
kot is beverte, hogy jö jjenek ki! A zért szerencse —  m agyaráz-
za —  m ert m ikor a  házára m egy rá  valak inek , annak  m ár n incs
törvénye.“

A m íg  a  verekedés nem  halad ja  m eg  a  rendesnek  ta rto tt
m értéket, a lányok beállanak nézőnek. A ki legény verekedésbe
nem  állja  m eg  a  he lyé t, h itvány  vagy  a lam uszta , annak  n incs
kele tje  a  lányok  közt. A  p rim itív  tá rsadalom ban  a  testie rő , a
báto rság , a  rá term ettség  b iz tosíték  a rra , hogy  az  asszonyát, a
csa lád já t is  m eg  tud ja  m ajd  o lta lm azn i, e l tud ja  ta rtan i. Jó  az t
tudni a  lányoknak , k i a  legény  a gáton . É s n incs az a  verseny-
bíró , aki m indezt jobban m eg tudja ítéln i, m int a nézők. A bból,
hogy  a  legény t nagyon  e lverték , le teperték , n em  következik ,
hogy nem  arravaló, m ert —  nem  az a legény aki üti, hanem  aki
állja.

A  négy falu  közt legbicskásabb N yírm eggyes, nem hiába
a  „ny íri b icskás“  közism ert je lző je  a  ny írség inek . Itt évek  ó ta
nem  vo lt m ár b á l se . N em  kapnak  rá  engedély t, m ert m inden
esetben  m egkéseltek  egy-két em bert.

A  legbékésebb M atolics. A m i nem  jelenti azt, hogy aján-
la tos lenne  idegenbő l jö tt legénynek  o tt v irtu skodn i. T unyog
kö tekedő , m u ta tja  a  kedvelt nó tá juk  is :

H a bem egyek  a  tunyogi csárdába,
R ézfokosom  vágom  a gerendába,
A k i legény  vegye  k i, be tyár gyerek  teheti,
M ég az éjjel vérbe fürdik valaki.
H a bem egyek a tunyogi csárdába,
L eülök a cseresznyefa lócára.
Jobb karom ba a babám , bal karom ba a pohár,
A  fü lem be szépen  húzza a  c igány .

E l lehet g ondo ln i, hogy  ilyenkor ö vék  az  é le t k o ronája .
O lyan  jellem ző nótája  azonban , m in t a  csengeriek  a lábbi
nó tá ja  egy  fa lunak  sincs:

Bem entem  én Csengerbe
B ort ittam  o tt h ite lbe ,
C sak  a  cérna, m eg  a  fó t,
K ilenc pengő árú  vót.
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F an táz ia  ke ll hozzá  e lgondo ln i, h ogy  o tt m i lehe te tt. M iu -
tán  a  vége  rendesen  c ivakodás, b a jos m egm ondan i, h ogy  m ikor
végződik  a  bál.

A  bá lbó l a  legény  haza  is  k ísérhe ti a  lány t, d e  a  leggya-
koribb  ese t az , hogy  ké t-három  lány  összefog  és együ tt egy -
szerre  m ennek  haza .
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„B ajusza  nő tt a
porcellén  babának“ .

V II.

Férjhezmenést megjelentő jelek, babonás eljárások.
Lánykérés, háznézés.

Férjhezmenést megjelentő jelek, babonás eljárások.

F aluhelyen  ritkább  a  m agános férfi, m in t a  városban .
K orábban  házasodnak  az  em berek . A  fe lnő tt legény  szám ára
k ívánatos á llapo t a  házasság  és ez  a  fö ldm íves n ép  é le trend jé t
figyelem be véve, term észetes is.

A m íg  a  fiú  o tthon  van , apai ha ta lom  a la tt á ll. Ide jével,
keresm ényével az apa rendelkezik . M inden  k rajcárt kéztő l kap .
K iházasításra  ped ig  csak  akkor szám ítha t, h a  legénykorában
ap ja  m eg  vo lt vele  e légedve. C salád i szék  csak  a  házas em bert
ille ti m eg  a  tem plom ban; „em berszám ba“ se  veszik , am íg  m eg
nem  házasodo tt. A  házasság  tehát az  önállóságo t, a  független-
séget, a  m egbecsü lést je len ti. A  m ellett az asszony  nem  pelenfi
szám ára  te rhe t, m ert h iszen  seg ítő társa  az  a  m unkában , a  m e-
zőn  és a  ház  kö rü l.

A  leány függőségi v iszonya szigorúbb és így  term észetes,
hogy  szám ára  a  férjhezm enés m ég  k ívánatosabb . S zerencsé t-
lenség  és szégyen le tes d o log  vén lánynak  m aradn i. S  h a  a  férj-
hezm enes ide je  közeled ik , m inden  lányos h áznál é lénk  figye-
lem m el k ísérik , m egm utatkoznak-e a  férjhezmenést jelentő
jelek. L ányos háznál a  kenyeret cuppogó  szájja l vetik  be  a  ke-
m encébe, ezzel h ív ják  a kérőt a házhoz.

H a va lak i káposz tá t tő t és  az  páros, —  az  m egpárosod ik
abban  az  esz tendőben . C sekében  is  vo lt egy  ö reg  papk isasz-
szony. M indig  szám olta a káposztát, m indig  páratlan  volt. N em
is m en t férjhez .

A m ely ik  lány  a  guzsa lyon  a lacsonyan  agy ta  fe l a  szösz t
az  közeire , ak i m agasra  ágy ta  fe l, az  m essz i fö ld re  m egyen
férjhez.

A m ikor az  esz továta  csavaró fá járó l az  u to lsó  ken te t is
leeresztik  és a  csépke m ár a  nyüstig  ér, a  csép lkét k iveszik . A ki
ezzel a  csépkefával, behunyt szem m el k im egy az u tca közepire
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s o tt szétnéz: am ilyen  nevű  em bert lá t m eg , o lyan  nevű  em ber
lesz az ura.

V adász  E rzsi szerin t bárm ikor m egm uta tkozik , k i lesz  a
vő legény , ha  a  lány  k ilenc  g a luskát főz , b e tá la lja  te ríte tt a sz-
ta lra , m ellé je  teszen  kést, v illá t, k ilencszer m ezte lenü l kö rü l-
fu tja  a  házat s  m inden  fu tás u tán  benéz  az  ab lakon . O tt fog
ülni az ura az asztalnál. A  m eztelenség ősi jelentésű . A  gonosz,
a  ron tósze llem  m ind ig  ruhába  b úv ik ! H a m ezte len , úgy  e ttő l
m entes. A  gyarm ati g rófi tagba m ost is é l egy  asszony, ak i így
látta  m eg a karos-lócán  ü ln i azt a  juhászt, ak i e l is vette . P edig
az  nem  is  ism ert add ig  senk i p ász to r em bert. A zért csiná lta
ez t a  babonát, m ert m ár vén lány  v o lt és  fé lt, hogy  n em  m a-
gyen  férjhez.

N ap tári napok  szerin t, k arácsony , S z ilvesz ter és A ndrás
estéje alkalm as a férjhezm enést jelentő  babonás eljárások gya-
korlására.

C sekében  összefogtak  egyszer a  lányok és karácsony
szom batján  m eztelenre vetkezve elindultak , hogy kilenc kútró l
v izet m erjenek . M ert ak it az  így  összem ert v ízzel m egita t a
lány, az szeretn i fogja. B iztosan el is veszi. D e csak a harm adik
kú tig  ju to ttak  e l, nem  á llo ttak  tovább  a  h ideget. M eg  a  legé-
nyek  is fe llesték  és nevették  őket.

K arácsony este  egy  ö l fát v igyen  be a  lány  a  karján , szá-
m olja m eg. H a páros, jövő karácsonykor m ár férjnél lesz.

A k i karácsony  esté jén  „ ré to ja“  (lé tra) a lá  egy  lavór v i-
ze t kész ít ég i e lső  harangozáskor úgy  indu l e l é jfé li m isére ,
hogy vissza nem  néz, úgy jön v issza, hogy senkihez sem  szól s
lefekvés e lő tt ebben  a  v ízben  m egm osdott, az  m egálm odja , k i
lesz  az  u ra . (S arkad iné. S zatm árcseke.)

A  m atolc& i B alog A ntalnénak m esélte Szatm árném etiben
H abarics K lára  nén je , hogy  szom széd jában  lako tt egy  fia ta l
pár. A  férfi karácsonykor gyakorlaton  volt, s az asszony, hogy
ne legyen  egyedül, a  húgát h ív ta  m agához.

A  lány  karácsony este  —  am int szokták  ném ely  baboná-
sok  —  m ezíte lenü l kásá t főzö tt, é jfé l e lő tt m eg teríte tt, tük rö t
is  te tt az  asz ta lra . É jfé lbe  három szor k iszó lt a  kém ényen :
„jöhetsz  m án , m egfő tt a  kása!“

E gyszer csak  belép  fegyveresen , un ifo rm isban  a  sógora .
M it vegyen  e l tő le? L ecsato lta  a  kard ját. E lm ondotta  a  testvé-
rének , hogy  m it lá to tt az  é jje l. „N o  én  akkor m eghalok  ez  év-
ben, ha teneked az én  uram  jelent m eg, m ert m ásképp az neked
nem  lehet u rad“ . M eg  is  ha lt az  asszony . E l is  v e tte  a  lány t
az  em ber. E gyszer az  u ra  m eg ta lá lta  a  k ardo t a  szek rényben .
„H át ez m eg hogy került ide? É n vesztettem  el katona korom -
ban“. E lm ondta  az  asszony , hogy  kerü lt hozzá a  kard , m ire  az
u ra  az t m ond ta : „N em  is  vagy  te  akkor jó  lé lek“ . A zzal fog ta
a  kardo t, levág ta  vele  az  asszony t.
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Ő  esztendő utolsó estéjén a lány egy darab pirított kenye-
ret tegyen  a hóna alá és m egálm odja, hogy fogják  h ívni az
urát.

Szilveszter estéjén lányos háznál azelőtt kocsonyát főztek
a disznónak olyan részébül, am ibe sok apró csont van pl. a lá-
bából. M ikor a kocsonyát jó étvággyal elfogyasztották, kitet-
ték  a csontokat a ház közepire. M inden csont m ás lánynevet
kapott s behítták a kutyát. A m elyik lányról elnevezett csontot
az legelébb kikapta, az m ent férjhez legelébb. Ez m ost m ár nem
szokásos.

N épszerűek az A ndrásnapi babonás eljárások is. V adász
Erzsi m aga is férjhezm enendő lány, azért tud annyi változatot
arról, hogy m i jelenti m eg a férjhezm enést.

A ndrás estéjén befelé seperni a szobát a tükör felé, ágyat
a szoba közepire hosszába kihúzni, este im ádkozni s az im a-
könyvet a feje alá tenni. M egálm odja, ki lesz a jövendőbelije.

A  révész lánya M atolcson látta is m agát a jegyesivel fe-
kete csónakon, fekete vízen. A  legénynek egy cim borája is ve-
lük ült a csónakban. A z ő vőlegénye pedig kiesett a csónakbul
és szem eláttára ottveszett. H át két hétre rá m eghalt, de nem  a
legény, hanem  a lány. N eki jelentett rosszat a fekete víz.

A ndrás napkor bűtölni, éjfélig fent lenni, akkor kim enni,
lehajolni, s am i a kezébe akad, azt felvenni. A kárm i is legyen
az, szalma, szemét vagy gör. Senkihez nem szólni, hanem bevin-
ni a szobába, a lom ot a feje alá tenni. Á lm ában m eglátja jö-
vendőbelijét.

A ndrás napkor bűtölni. Este a favágótőkére kenderm agot
rávetni s azt m ondani:

A ndrás neked kendert vetek,
M ondd m eg nekem  kihez m egyek!

A kkor az  e lőző leg  m ár m egp iríto tt ké t sze le t kenyere t
a  lopo tt ga tya  ü lep ibe  takarva  a  párná ja  a lá  dugn i —  m egál-
n iod ja , k i lesz  az  u ra .

R ég i parasz t ép ítkezésnél a  keces az  u tcára  néze tt, m esé li
K is G yörgyné  M angu  R ozália . E l i&  m en tek  a  lányok  A ndrás
é jtszakáján  és m egrugdosták  a  szom széd  kecesé t, de  nem  fe le lt
a  d isznó . Itt b izony  m egdög lö tt, nevették . M en tek  tovább . N o
ott a  harm adik  döngetésre  m egszó la lt a  d isznó . M eg is nyugod-
tak , hogy  három  esztendőre  férjhezm ennek .

M ásik  ke ttő  m eg  az t p róbálta , hogy  a  fehér a lsószoknyát
összegöngyö lték , úgy  ha jíto tták  fe l a  fá ra . F enn  is  akad t har-
m adszorra  szerencsésen , de  úgy , hogy  nem  b írták  levenn i. A
te te jibe  m eg  a  legények  is  m eg lá tták  őket, o tt m arad t az  a lsó -
szoknya . K érdezték  is  tő lük  a  legények  m inden  a lka lom m al:
„H át a  fehér a lsószoknya m eg  van-e  m ég? M it m ond?“
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A ndrás napkor kilenc derelyóbe kilenc nevet befőzni pa-
piros cédulán. A m elyiket legelsőnek feldobja a víz, az lesz az
ura.

N em  is lehet csodálkozni, ha ennyi jövendőt kényszerítő
előjel esetén, végre csakugyan beállít a lánykérő.

Lánykérés.
M ind  a  négy  fa luban  csü tö rtök  este  illendő  leánykérőbe

m enni. T évedés lenne  az t h inn i, hogy  m ost m ár az tán  az  egész
v idéken  egységesen  így  van , m ert p l. a  közeli F ü lpösdarócon
m ár csak  szom baton  illik  lánykérőbe  beá llítan i.

T unyogon a  násznagy  egyedül m egyén  lánykérőbe. D e
van  úgy  is , hogy  a  násznagy  m egkö ti m agát: „N em  m engyek
én egyedül. G yere velem “. A kkor a legény is vele m egy. A  szü-
lők  itt sem m iese tre  sem  m ennek  ve lük .

M ato lcson  aze lő tt is , m a is  a  legény  az  ap jával m egyén
lánykérőbe . C sak  ha  nem  é l a  fiú  ap ja , akkor szó lítja  m eg  az
any ja  va lam ilyen  rokonát, leg inkább  a  fiú  keresz tap já t, hogy
az  apát he lye ttesítse .

M eggyesen  a  legény  ap ja , any ja , ú jabban  leg inkább  csak
az anyja m egyen e l. H a nem  az m enne, azt h innék e llenzi a  há-
zasságot.

P ersze  itt sem  m egy  m inden  m ind ig  s im án , az  egy ik  egy
óvatlan  percében  e lm ondta , hogy  tud  o lyan  legényt is , ak i két-
szer indult nek i, hogy  a  lány t m egkérje . M ikor e lőször indultak
vo lna , épp  akkor ó to tták  e l a  lányos háznál a  lám pát, am ikor a
disznóólhoz értek. Ú gy kellett szégyenszem re visszafordulni.

M ég tovább is m ondta volna, de persze valam elyik  k íván-
csi szom szédasszony m ár beütö tte  az orrát. A z asszony is m eg-
hökken t, hogy  tovább  ta lá lom  m ondan i, m árped ig  rokona  szé-
gyenit nem  akarná h irdetn i. D ehogy  is gondolta , hogy  én  m ás-
sal is szóbaállok . A z Istenért e l ne m ondjam ! H át nem  is m ond-
tam  e l senk inek .

T erm észetesen  arra  n incs eset, hogy egyenesen k irukkol-
na  a  lánykérő  a  m ondókájaval. V alam i szerre l ke ll beá llítan i.
L átogatóba  jö ttek ! E ladó  m alaco t, tinó t keresnek , m ég  m eg  is
néz ik , az  á rá t is  m eg tudako lják .

H alo ttam  egy  o lyan  „m érm ondi“  legényrő l is  D arócon ,
ak i m aga m ent e l m egkérn i a  lány t. M ikor a  lány  ap ja  m ár be-
leegyezett, a  lányhoz  fo rdu lt: „ Jössz  e?  H a jössz  jó l já rsz , ha
nem  jössz  én  já rok  jó l“ .

Á ltalában kom oly form ák közt m egyen végbe a lánykérés.
A  násznagy  m ondja  k i e lsőnek , hogy  m ért gyü ttek , s  ha  az  a
lánykérő  m ondókába  be lefog , fe lá ll ak i a  házban  van . U tána
a férfiak  az asztal m ellé  te lepednek, az asszonyok hátra  ü lnek,
inert ők  ilyenkor sem  ü lhe tnek  a  fé rfiakkal egy  so rt.
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E gyszer ezzel a szép  k ifejezéssel találkoztam : „m egem el-
ték  a  p ártám “. P róbáltam  m agyarázatá t ta lá ln i, n em  sokra
m entem . K is G yörgy  K áro lyné anny it m ond  rá: az  „ term észe-
tes, hogy  a  lánynak  m egem elik  a  pártá já t“ . A  m egkérés m eg-
tiszteltetés, felem elés. A vval em elik  fel a  lány t, ha kérik .

A  két legöregebb tunyogi asszony, a 85 éves Szűcs A ndor-
ne és a  76  éves S zabó  G yorgyné azt m ondják , —  „csak  szó lás
az  kérem “, vagy is  kép le tes k ife jezés, „pártá t T unyogon  soha-
se  v iseltünk . F iata l korunkban  sem . L egfeljebb  bálba, lakoda-
lom ba ő töztünk  m agyar ruhába“ . Á lta lánosan  ism erik  a  k i-
fe jezést m a is . T unyogon  K is Z siga m in t násznagy  szin tén
szokta alkalm azni, de hozzáfűzi, hogy ez csak „szólás-m ondás“.
H ogy  azu tán  a  lánykérés m icsoda ősi szokása  b úv ik  m eg  egy
ilyen  „szó lás-m ondás“-bán , azon  tö rheti az  eszé t a  jám bor
gyűjtő.

A  férjhezm enéshez, a  lánykérésbő l is  következik , a  szü-
lők beleegyezése szükséges. M atolcson özv. Szabó L ajosné E őri
V eronika azt m ondja, hogy  azelő tt szigorúbban  vették  a  szü lők
parancsát a  választást ille tő leg . „D e —  ism eri be  —  azért csak
odatö rtem  én  is , hogy  ahhoz m ehessek , ak it szeretek . H át m ég
a m ai fiatal! A kinek  több  szabad , m in t régen . A z én  unokám  is
úgy  m en t férjhez , az  én  akara tom  e llen . H iába  m ond tam  n ek i,
hogy  én  m ár m eg jö ttem  o nnan , ahová te  csak  m ost indu lsz .
H allgass rám . É n  is  m egbán tam , az  unokám  is  m egbánhatta
azó ta , hogy  nem  hallga to tt az  ö regebbre .“

M indig voltak okos és balga szüzek. B alog Pálné elm ondja,
hogy az ő  testvére —  hiába nem  akarták  a szülei —  m égis hoz-
zám en t egy  tunyog i „hegyes legényhez“ . K ilenc  év  a la tt hé t
gyerm eke le tt, abbó l n égy  m egélt, m aga m eg  n agy  szegény-
ségbe halt m eg . Ő  b ezzeg  fe lgondo lta , h ogy  B alog  P ál m elle tt
nem  kell se napszám ba járni, se részbe aratni. A hhoz m ent. N em
is bán ta  m eg , jó l é lt v ilág  é le tibe .

M . T ónika kedves szom orúsággal m ondja el szerelm e tör-
ténetét: A nyám ék  vertek  az  e lső  u ram hoz, „oh , hogy  is  ad tunk
volna olyan pálinkaszeretőhöz“. N em  vót az pálinkaszerető, csak
m egitta , ha vó t k ivel. M egaztán , ha m eg is vert vo lna, én  tű r-
tem  volna neki, nem  anyám ék. Sok jó szerencsém  akadt, de egy-
se  vó t o lyan  derék , m in t Jóska . K érbő l jö tt á t egy  jánypajtá-
som hoz. É n  is  á tm en tem  m egnézn i őket. M ind járt m eg te tsze tt
nekem , de nem  lép tem  u tána egyet se . Ő  aján lkozo tt m ikor in -
du ltam , hogy:

—  E lk ísérem  én  m agát, T ón ika.
—  Jöjjön , ha kedve van.
A ttó l kezdve járt hozzánk , ped ig  a  barátném  is szem em -

re  hány ta , hogy  e lcsáb íto ttam . É n  nem  csáb íto ttam ! Ő  jö tt.
M ikor az  u raim hoz vertek  anyám ék , a  lakodalom  reggelén  e l-
bú jtam . D e anyám ék  rábeszéltek , hogy  ez  nem  o lyan  legény .
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H a ez t csú ffá  teszem , am ilyen  gőg , ez  e lö li m agát. H át csak
m egesküdtem  vele. D e nem  szerettem . E lesett Jóska is, m eg az
uram  is a háborúban.

—  H át lá tod , v igasz ta lja  az  any ja  —  így  is , úgy  is  öz-
vegyasszony lettél volna.

—  N em  m indegy  a ! —  m ond ja  T ón ika , hervatag  arcán
szom orú m osollyal.

Járm iba is m egesett —  m ondja  T ónika — , hogy  odajö tt
a násznép a m enyasszonyért. A  m eg elbujdosott. E gy hét m úl-
va hozták  haza a  csendőrök  a  m ezőről. A zért e llak ták  a  lako-
dalm at, ha  m ár úgy  készü ltek  reá . D e úgy  fog ták  a  fiú t, m eg
le ita tták  részegre , hogy  kárt ne  tegyen  m agába.

Háznézni. M atolcson úgy m ondják tűzhelynézni, csak ide-
genbe (a szom szédfaluba) és csak akkor m ennek, ha a fiatalok
m ár tisztában vannak egym ással, de m ég a hivatalos lány kérés
nem  történt m eg. Ilyenkor elm ennek a lány szülei, a lány soha.
E bben  az  ese tben  a  lány  any ja  az  asz ta lhoz  ü l a  férfiakkal
együtt.



„A  kézfogás az em bernek
az ö rökéle t becsü le te“.

V III.

A kézfogó vagy jegyváltás. Mit adtak jegybe? A jegy
kiállítása. Megnézése. A jegyesség felbontása. Mi te-
hát a jegy? A gyűrűváltás divatja. A szégyenper

az átok.
Kézfogó vagy jegyváltás.

C sütö rtök  este  van  a  lánykérés, harm adnapra , tehá t
szom baton van  a  kézfogó a  m enyasszonyom  háznál. N agy kéz-
fogó t aze lő tt sem  tarto tt m indenk i, m a m eg  éppen  ritkaság-
szám ba m egy . Így  is  d rága  do log  a  házasság , m inek  szaporít-
sák  a  kő tséget!

Ö zvegy Szabó L ajosné E őri V eronika szerin t: „óh  b izony!
ha  kedvük  szosszan t, csak  e lhozatták  a  m uzsikásokat, ha  nem
is készü ltek  rá“ .

M a ez ritkaság, de az m a is kötelező, hogy a násznagyokat,
a  vő legény t pá linkával, sü tem énnyel m egk íná lják . H ívo tt, te -
hát nagy  kézfogón  ugyanaz az  é trend , m in t lakodalom ban .

K is Z siga , a  tunyog iak  kerese tt násznagya  szerin t szom -
bat este  a  vő legény  any ja  á tad ja  a  jegyet a  násznagyasszony-
nak , ha  asszonynép  nem  m egy  ve lük , csak  akkor a  násznagy-
nak . Ú gy  indu lnak  a  m enyasszonyos házhoz . T erm észetesen
nem  azza l á llítanak  be , hogy  jegyet vá ltan i jö ttünk . E lőször
m élákat m ond  egym ásnak  a  ké t násznagy . H a m ár anny it be-
ism ert a  k ikérő  násznagy , hogy  lány t keres, akkor a  befogadó
násznagy  m eg tesz i az t a  sz ívességet, hogy  hoz  lány t, csak  kö-
szönet n incs benne.

C sak  harm adszorra  veze ti be  az  igaz i m enyasszony t. A
legkevesebb  hum or M ato lcson  m uta tkozik , a  leg tréfásabb  á llí-
tó lag  a  nagyari m eg  a  k isari.

A m ikor az  igaz i m enyasszony t bevezetik , a  k ikérő  nász-
nagy  fe lá ll, ve le  együ tt m indkét „ tábor“  is  és pár szóval e l-
m ondja, hogy ebben a  szándékban jö ttünk, jegyet cseréln i szán-
dékozunk.

A  befogadó  násznagy  fe lkéri násznagy társá t, hogy  ko-
m oly  szándéka  b izony ítására  m utassa  fe l a  jegyet. A  k ikérő
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násznagy átveszi azt a  násznagyasszonytó l, fe lm utatja , de kezé-
bő l k i nem  ad ja , hanem  kéri, hogy  a  m enyasszony  részérő l is
m utassák  fe l a  jegyet. E z  is  m eg tö rtén ik .

M ost ugyanebben  a  so rrendben  kö lcsönös fe lszó lításra
le tesz ik  a  ké t jegyet az  asz ta lra . M indegy ik  násznagy  fe lvesz i
a  fe lé t m eg ille tő  jegyet és fe lszó lítja  a  fia ta lokat, lép jenek
közelebb , fog janak  keze t és csóko lják  m eg  egym ást.

Ú jabb  do log  a  kézfogón  a  csókváltás. A z  ö regebb je  m ind
tiltakozik  e llene . S zégyen le tték  vo lna  annak  ide jén . T erm é-
sze tes, hogy  a  m enyasszony  „m egszom polyod ik“  ezenközben .
Ú gy is illik . H a nem  huzakodna és nem  érzékenyülne e l, az  igen
szokatlan dolog lenne.

M ost az tán  m ond  K is Z siga  va lam it, am it három szor is
rákérdek , de  a  vá lasz  m ind ig  ugyanaz . A vőlegény násznagya
a vőlegény jegyével azonnal fordul és hazaviszi azt a vőlegény
anyjának. A  vő legény  any ja  azért jön  később , ha  nagy  kézfo -
gó  van , hogy  a  jegyet e lébb  o tthon  á tvehesse , b iz tonságba
tehesse . K is G yörgy  K áro lyné azt m ond ja , nem  fo rdu ltak  vele
rög tön , de  á tad ták  a  vő legény  valam ely ik  nő rokonának , ak i
e ldug ta  az  ágyvég ibe add ig , am íg  a  k ézfogó  m ulatság  tarto tt.
B izonyos, hogy  „fé ltékenység  a la tt á llo tt a  jegy“ b ó lin tgat
Cellárné.

A  kézfogás K is Z siga  szerin t „az  em bernek  az  ö rökéle t
becsü le ti“ . A k i tehát a  kézfogón  kezet ado tt, az  az  egész  é le tre
elkö te lezte  m agát. A  kézfogásró l e lég  is  enny it tudn i, de  annál
több  fe ljegyezn i való  akad  a  jegyrő l.

Tudni kell, mit adtak jegybe, hogy kellett a jegyet átadás-
va felöltöztetni, hogyan cserélték ki, mi történt vele a jegyesség
felbontása esetén stb.

Mit adtak jegybe?
A  m enyasszony  m ind ig  kendő t, m égped ig  legalább  k ét

vagy  három  zsebbevaló  kendő t, egy  fű revaló  keszkenő t és M a-
to lcson  a  leggazdagabb  a  jegy , itt rnég  ro jtos se lyem  áta lvető
kendő t is  te ttek  bele .

A  fű revaló  kendő  lehete tt delin , vagyonosabbnál kázs-
m ir és gazdagnál ternóselyem . A  v ő legény  m indenü tt jegy-
pénzt és egy  fű revaló  kendő t ado tt. E zzel a  kendővel k ö tö tték
be a  m enyasszony  fe jé t a  lakodalom  éjtszakáján .

A  jegybe ado tt pénz csak  ezüst vagy  arany  lehete tt,
pap írpénz soha. Ö t ta llér vo lt a  legk isebb  adható  összeg , d e
vo lt o lyan  legény  is , ak i huszonö tö t sem  sajnált. A  jegybe ado tt
pénz a  legény  anyag i helyzete , d e  gavalléros v o lta  szerin t is
változo tt. H a a  legény  k evesebbet ado tt, m in t anyag i h elyzete
szerin t ille tt, azért n em csak  m egszó lták , de  az  is  m egesett,
hogy  em iatt fe lbon to tták  a  jegyességet.
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A  jegypénzbő l v arrta  a  m enyasszony  v ő legénye  szám ára
a  jegy inget, m elyet a  lakodalom  reggelén  „b iza lm asa“  vagy
„benfen tese“  finom  zsebkendőbe takarva  ado tt á t a  vő legény-
nek . T erm észetes, hogy  takara tlan  ez t sem  szabad  kü lden i.
D e am ely ik  lány  tün te tn i akart azza l, hogy  n incs rászo ru lva  a
jegypénzre , vagy  ezzel is  b izony ítan i akarta  k om oly  férjhezm e-
nési szándékát, az  a  jegybe  is  becsom ago lhatta  a  jegy inget.

A  jegy ing  aze lő tt m ind ig  „gyócs“  vo lt, m ost m ár a  m ó-
dosabb ja  se lyem  inget vesz . R égen  úgy  ille tt, hogy  a  m eny-
asszony  m aga varrja  m eg  a  jegy inget, később  varra tta , de  m in-
d ig  nek i m agának  ke ll az t k im osn i és k ivasa ln i. A rra  a  kér-
désem re , hogy  „hát ak i rest?“ , az t fe le lik , hogy  erre  egy  se
rest. N em  is  engedné , hogy  m ás m ossa , vasa lja .

A jegy kiállítása.
A  jegyet m indenü tt, m indkét fé l részérő l, „ sz íva lakúra“

hajtogato tt pap írba  takarva  ad ták  á t. A  sz íva lakon  egyen lő -
szárú  derékszögű  három szöget ke ll é rten i, am in thogy  a  sz ívnek
ez  a  legstilizá ltabb  a lak ja .

A  vő legény  jegye  m indenü tt k isebb . K ésőbb  M ato lcson
a  vő legény  sz ínes horgo lt hárászzacskóban  ad ta  á t a  pénzt.
A  zacskó  ké t végén  a  sza lag  bokorra  vo lt kö tve . A  63  éves
B alog  P álné tó l e l is  cseré ltem  egy  ilye t. H ozzáfűzte  B alogné ,
hogy  az  ő  u ra  á rva  fiú  vo lt. így  titokban  ő  horgo lta  ez t m eg ,
m ert nem  akarta , hogy  a  legény  m ástu l kérje  kö lcsön . N em
ille tt vo lna  ez t a  lánynak  m egcsiná ln i, de  az  sem  ille tt vo lna ,
hogy  a  vagyonos fiú  m ástó l kö lcsönözze  és lakodalom  u tán
v isszaad ja . A zért ke lle tt titokban  csiná ln i.

K is G yörgy  K áro lyné  az t m ond ja , hogy  e redetileg  M a-
to lcson  is  sz íva lakú  jegyet ado tt a  vő legény , tö rte  is  a  fe jé t
ra jta , hogy  m ely ik  idegenbő l jö tt legény  hozta  be  ez t a  d iva to t,
de  nem  tud ta  m ár m egállap ítan i. M eggyesen  a  vő legény  egy-
szerű  levé lborítékba  tesz i m a a  jegypénzt.

A  jegybe  ado tt pénzeszacskó  és levé lboríték  is  m uta tja ,
m ilyen  kevés ke ll hozzá , hogy  egy-egy  nép i szokás a  fa luban
m ódosuljon, elszíntelenedjék.

T enger tudakozódás, m egbeszé lés, h inodálási u tán , a  m a-
to lcsi szü le tésű  K is G yörgy  K áro lyné  M angú  R ozáliá t kértem
m eg , csiná ljon  nekem  és e lő ttem  egy  jegyet.

—  A z én  anyám  szegény  asszony  vo lt —  m ondja  R ó»
zália  asszony  — , de  o lyan  ügyes, hogy  gyakran  m egszó líto tták .
„U gyan  gyere  m án  e l, csináld  m eg  a  jegyet“ . É n  m eg  szerettem
anyám  körü l fu llé rkodn i, így  tanu ltam  m eg  ez t is . K ésőbb
m agam  is  sok  jegyet csiná ltam .

—  H a a  jegyet csináltuk , e lbú jtunk  vele . K ét-végű  házban
a  ház  m ásik  végébe  húzód tunk , a  lány  m eg  az  any ja  ve lem ,
m ert a  lány  any jának  o tt ke lle tt lenn ie . E gy  jánycse léd  m ég
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nem  olyan szabad m indenben, a kendő is az anyjáé, ha jól
fe lfog juk , há t úgy  ille tt, hogy  az  any ja  d irigá lja , m it hogy
csináljanak. A  kész jegyet jegyváltás előtt nem  is m utogatták.
Eldugták a karoslócába.

A  jegy m érete a kendő nagyságától függött, m ert a
négyszeresen sarokra hajtott kendőt m ég egyszer betűrték,
hogy a szívalakot kiadja. Legnagyobb volt a jegy M atolcson,
a selyem  átalvető-kendő m iatt. Rozália m unkaközben m agyaráz
is. A z akkurátosan összehajto tt kendőket vastagabb fajta
tiszta fehér papírba burkolják, a szívalak gondos m egtartásá-
val. Ú gy alkalm azzák a papírt, hogy a kendőnek csak a rojtja
csüngjön ki, m agából a kendőből sem m i se látszódjék. A zután
választanom  kellett, hogy egy vagy két o ldalán csüngjön-e a
rojtja. E bből m egértettem , hogy a ro jt vagy az egyenlőszárú
három szög két befogóján vagy csak az átfogó oldalán lóg-
hat k i.

A  papírburkolatot páros színű, rám ásszélű szalag isizegte,
pl. kék és rózsaszín. A z alsó szélesebbiken fekszik a felső kes-
kenyebb szalag. A  sarokban a szélesebb szalag bokorra van
tűzve, m ert a  jegyen  sem  varrn i, sem  kö tn i nem  szabado tt
sem m it. A hány sünnyölést tenne rajta, annyi ideig lenne boncos
az élete, s ha pároságú bokrát köti, akkor az egész életre m eg
lesz kötve. V agyis hozzáköti m agát a szegénységhez.

A z egyik sarkából a m ásikba átm enő szárát a szalagnak
a bokor alatt kell á tvezetni. H a a jegyet csinálják , ügyelnek,
hogy m eg ne szúrják  a  kezüket, m ert akkor m indig  szurkai-
jak egym ást. Papír, szalag gondosan gom bostűvel van össze-
tűzködve.

M ato lcson  néha láncos szalaggal is szegték  a  jegyet
V agyis egy szélesebb szalagon keskenyebbet csavartak körüL
C ellar Józsefné szerint piros szalag a jegyen nem  hoz szeren-
csét. A zért nem  szabad halott gyerekkel se pirosat eltenni, m ég
piros virágot se, m ert akkor nem  m ehet be az angyalok közé.
M ások szerűit lehetett azon piros szalag is.

A  jegy három  sarkába csinált-v irág  bokrétát kell tűzni.
H át ezt bizony nem  kaptunk sehol. V égül is egy öreg botos-
asszony lerajzolta, annak nyom án csináltattam  m eg. D e m ég
így  is rám  szó lt K is G yörgyné, hogy  a  szárát m eg  a  fe jé t is
tűzzem  m eg, ne lődörögjön, m int a kos a szőlőhegyen D em eter
napkor.

A  bokrétában csak bim bós lehetett a rózsa. M enyasszonyt
bim bós virág illet. A  régi szép színes lakodalm i bokrétából m a
színtelen fehér viaszvirág lett, de ez is bim bós.

A m ikor a m enyasszony először m ent fel a tem plom ba
m int m enyecske, a szép átalvető kendővel „drága szép m ódon
le volt terítve“.
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H a jegybelépett a  vő legény  —  egész íti k i tudom ányom at
M árk i G yörgyné  — , akkor a  jegyrő l leve tt b im bós v irágo t a
m ejjin  hord ta , m íg  m eg  nem  esküdö tt. A zu tán  m eg  e lhord ta  a
kalap ja  m elle tt, de  több  bokré ta  vagy  ta llu  nem  d ísz íthe tte  a
ka lap já t. E z  az t je len ti, hogy  kerü ln ie  ke ll m inden t, am i a  m á-
sik  nem  figyelm ét reá  te re lhe tné , m ert ez  házasem ber szám ára
m ár tilto tt do log .

M eggyesen  ném i k icsiny lésse l m ondják , hogy  a  „c iv ilizá l-
tabb“  a  m ejjin  hord ta  a  csokro t, csak  a  siva lló  parasz t tűz te
a  ka lap ja  m ellé .

M eggyesen , T unyogon  csak  az  egy ik  o lda lá t d ísz íte tték
a  jegynek , M ato lcson  sza lagd ísz t m ind  a  ké t o lda lára  kapo tt.

C ella r József né  csiná lt m ár nekem  régebben  ké t jegyet.
M ind  a  kettő re  a ján lás vo lt írva . A  vő legény  jegyére: H a a  sz í-
ved  m in t az  enyém  úgy  érez , akkor a  in i bo ldogságunk  ö rök
lesz . A  m enyasszonyéra : E rre  vártam  e l is  é rtem , az  Isten tő l
csak  ez t kértem .

K atona  F erenc  szerin t M eggyesen  is  írtak  néha  a  jegyre ,
de csak  annyit, hogy: Szerencsés bódog életet.

M atolcson és T unyogon azt m ondják , nem  volt az szokás,
az  íro tt jegy . D e ha  kész  vo lt a  jegy , ak i m egcsiná lta  azza l
ad ta  á t: L egyetek  szerencsés, bódogok .

A jegy megnézése.
B ará tné  B oné  Irm a úgy  tud ja , hogy  N agyarban  az  is

m egesik  — , te rm észe tesen  a  násznagy  tud tával, hogy  tré fás
jegyet adnak . A zt m indjárt m eg  is nézetik  az  ille tővel. A  m ind-
járt va ló  fe lbon tást kü lön  hangsú lyozn i ke ll, m ert a  jegy  fe l-
bon tására  kü lön  szabályok  érvényesek . K inevettek  m ikor az t
kérdez tem , hogy  a  lány  vagy  legény  m egnézi-e  a  jegyet azon-
nal?  H ogy  gondo lok  o lya t! A zt azonnal k ibon tan i v ilág raszó ló
neveletlenség lenne. „O lyan kapzsi, m ég azt sem  tudja m egvárni
m íg elm ennek?“

H ivata losan  a  m enyasszonynak  csak  akkor illene  m eg-
nézn i a  jegyet, ha  vásáro ln i m ennek . M ert h iszen  ezen , ille tve
ebből a pénzből kell a  vőlegény szániára a jegyinget m egvennie.

K atona  F erenc  szerin t, ak i ta rt m agára , az  nem  nézi m eg
csak  lakodalom  u tán , m in t az  ő  fe lesége  is  te tte . D e  a  szü lőket
is  é rdek li, hogy  m enny i pénzt kapo tt a  lány , s  úgy  lá tom , hogy
m eg  is  néz ték  az t a  vő legény  e ltávozása  u tán . P ersze  su ttyom -
ban . Igazo lja  ez t a  fe ltevésem et N yírm eggyesen  özv . P ap  Z sig -
m ondné a  következőkben . Ú gy  negyven  évvel eze lő tt a  test-
vérjé t nagygazda  fiához  e rőszako lták  a  szü le i. M ég  a  jegyet
is  k icseré lték . M ikor a  legény  e lm en t, fe lbon to tták  a  jegyet.
Ö t pengő  vo lt benne . „P ed ig  o lyan  nagygazda  fia  vó t az , hogy
a  házánál m ég  tán  m adárte je t is  e ttek“ . A  bá ty ja  m eg  a  rég i
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szeretője a lánynak el is m ent abban a percben a vőlegényes
házhoz. A zok m ár vetkeztek, a jegy ott feküdt a vőlegény pár-
náján. K érdezték von azok, hogy m i járatban vannak? N em
jól feleltek, csak felvették a jegyet, otthagyták az öt pengőt.

A ki tehát a m ódjánál k isebb értékű jegyet adott, az így
is járhatott.

K is G yörgy K árolyné elm ondja, hogy az unokanénjét egy
szam osszegi legény, K incs Elek jegyezte el. A  szülők erősza-
kolták az eljegyzést, a lánynak ellenére volt a fiú. „Jegyváltás
után —  olyan 11 éves form a lehettem  —  azt m ondom : bontsuk
ki, k incs van benne. —  H alljátok, igazat m ond ez a gyerek,
bontsuk ki. A zt m ondták, én  bontsam  ki, de ügyeljek , úgy
tűzzem  vissza, hogy nyom a se m aradjon annak, hogy felbon-
tódott a  jegy , m ég a tű t is oda tűzzem  vissza, ahon vót. H át
U ram fia! H árom  ta llér vó t a  jegyben . N o  vó t nevetség ! Itt
a nagy kincs! D e kim agyarázta a legény, m ikor elővették, hogy
azért adott o lyan keveset, m ert félt, hogy felbontja a  lány az
eljegyzést, m árpedig ő  a m aga jegyét akkor se vette vóna
vissza, ha m ár egyszer odaadta. K i is pótolta a legény m ég a
jegyesség alatt“.

A jegyesség felbontása.
C sekélységeken m úlik  az egyszerű paraszt em ber szerelm e

m eg házassága. C sak  példaképen állítok  ide néhány esetet.
 B ihari L aci C sekében  azért nem  vett e l egy  lány t, m ert

az  a  tányért az  a jtósarkán  lógó  tö rü lközőbe  tö rü lte  m eg . Ú gy
m egutá lta  a  lány t, nem  tud ta  vo lna  e lvenn i. A  leg fu rcsább  az
egészben, hogy épp ezek igen tiszta népek voltak.

 E gy  m ásuk  legény  bá lba  vo lt m enendő  a  lánnyal. E l is
m en t é rte  és a  háznál m egk íná lták  tő tö tt káposz tával. A kkora
tö lte lékeket ad tak  e lé je , hogy  nem  b írta  m egenn i. N em  is  ve tte
el a  lány t, m ert „ezek  m ég  arra  is restek , hogy  apró  tö lte lékeket
csináljanak“.

 K onc B erti K óródról a  kézfogó elő tti napon látogatta  m eg·
a  jegyesé t. A  spór fe le tt m oso tt fehérnem ű lógo tt. D e  csak  rá
kelle tt nézn i, lá tha tta  m indenk i szem m el, hogy  az  n incs rende-
sen  k im osva . Ú gy  m egu tá lta  a  lány t, hogy  soha  többet fe lé je
sem  m ent. T udako lta  a  lány  ap ja , ism erősök  rendre , hogy  m iért
m arad t e l. A z egy ik  asszonynak  aztán  k ivallo tta , hogy  azért.

T erm észetes az  is , hogy  ak it e lhagynak , az  bosszú t á ll.
P l. C sekében  egy  özvegyasszony  lányának  udvaro lt egy  legény .
B izalm asan  vo ltak . A  legény  m ár igyekezett is  az  özvegyi por-
tá t csinosítan i. A  ház  e lé  akáco t, az  udvarra  o rgonát ü lte te tt.
A  lány  m eg  e ljegyezte  m agát m ássa l. E rre  kap ta  m agát a  le -
gény  és é jtszaka  m ind  k ihúzta  a  fö ldbő l am it ü lte te tt. M ás ne
lássa  hasznát az  ő  szere lm ének .
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M ato lcsi Jóska  o tthagy ta  a  jegyesé t egy  m ásik  lányért.
P ed ig  rossz  hajlam ú lány  vo lt ez  a  m ásik . A  lány  m eg  e lővette
a  legény  ka tonakép it, k iszú rta  a  szem it, rá írta  a  kép  h á tára ,
hogy:

      „B olondnak jó fapénz is,
Jó  neked  az  —  olyan is!“

A zzal v isszakü ld te  a  képet. A bból aztán  érthete tt.
M atolcson Jakab F lóra szam osszegi vőlegénye egyszerűen

nem  jö tt e l a  kézfogóra. Ú gy m aradt el a  legény , hogy  egy  szó t
se  izen t. Ö sszegyű lt a  sok  v endég , a  lány  m eg  szégyenbe  m a-
rad t. D e „nem  vo lt e lvető  a  lány“, akad t nek i m ás —  m ato lcsi!

E z utóbbi esetből két következtetést lehet levonni, először,
hogy  m égis csak  a  legnagyobb  d icsőség , ha  az  em ber a  m aga
fa lu jába  m egy  férjhez  és n em  idegenbe , m ásodszo r, h ogy  az
izenés elm aradása fájdalm as. Szerelm i ügyekben az izengetés a
bevezete tt fo rm a, s  e ljegyzés fe lbom lása , jegy  v isszakü ldése ,
üzengetés nélkül nem  m egy. N em  a legkellem esebb m egbízatás
lehet szerin tem , de  igen  m eg tisz te lőnek  ta rtják . B iza lm i á llás.
Persze csak csúnyákat izennek. C sekében N agy Irm a a vőlegény
m ostohatestvérével kü ld te  v issza  a  jegyet és o lya t izen t, hogy
a  vő legény  jó l e lverte  a  testvért.

A k inek  a  h ibá jábó l a  jegyesség  fe lbom lo tt, annak  a  je -
gye  o ttvész . A  jegy  v isszaadása  tehát csak  a rra  a  fé lre  kö te-
lező , am elyik  „váln i“ akar. E zelő tt 25— 30 évvel T unyogon K is
S ándornak  v isszakü ld te  a  jegyet a  m enyasszonya . K is S ándor
m eg laskába vágta a  jegybe kapott kendőket és vasárnap , am i-
ko r m indenk i lá tha tta , te leaggatta  ve le  a  lány  kerítésé t, így  a
szégyen  „v isszaháram lo tt“  a  lányra .

1877-ben M atolcson B alog Juliánná M adarassy  Istvánnak
le tt a  m enyasszonya , de  a  lány  nem  sz íve lte  a  fiú t. A  fam ília
m egbán ta , hogy  erőszako lták  a  házasságo t, s  m ikor vásáro ln i
m entek volna, m ind összecsípették a lányt „dongóval“ (m éhhel).
Ü gy összedagadt annak  a  képe, hogy  v ilágcsúfjára nem  m ehe-
te tt vásáro ln i, m árped ig  ha  az  egy ik  fé l nem  vesz  rész t a  vá-
sárlásban , az  azt je len ti, hogy  váln i akar. V issza  is kü ld ték  B a-
logék  a  jegyet, d e  p ersze  am it ők  ad tak  jegybe , a  ro jto s kesz-
kenő m eg a tö 'obi, o ttveszett.

H a a  legény  vá lt v o lna , akkor n ek i ke lle tt v o lna  v issza-
adn i a  kendőket és az  ő  jegye veszett vo lna oda pénzestü l.

A  jegy  he lyé t e lfog la lja  m ost a  v ásáro lt ruhafé le . E z-
e lő tt 20— 25  évvel a  szegényebb  vő legény  m ég  csak  egy  rend
ruhát, egy  pár c ipő t, selyem rojtos átalvető  kendőt vett a  m eny-
asszonyának . E zt se  vették  soha bo tba, csak  nagyvásárba. N ő-
nek az igények. M a m ár botba vásárolnak, s am íg a háború előtt
szé ltibe  m in t csudát em legették , hogy  egy  vagyonos m ato lcsi
legény  50  pengő  árát vásáro lt, m a könnyűszerrel e lkő t a  szegé-
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nyebbje  is  200— 250 pengőt. N em  vo lt vagyonos legény  a  tu -
nyögi K elem en  M ik lós, de  enny it kö tö tt e l 1929-ben  a  vásár-
láskor.

A  bo tba  könnyű  m eg ism ern i a  vásárló  fia ta lokat. Ú gy
huzakodik  a  m enyasszony, hogy észrevegyék , hogy ő  nem
akarja a választást. O da kell erőszakolni a pulthoz és úgy rim án-
kodik  iá  vő legény: „m ondjad  m án lelkem , e  jó  lesz? T etszik?“
N em  vall sz ín t, a rra  n incs ese t. A zért m egyen  vele  az  any ja ,
vagy  valam i vásárlásban  tek in té lynek  e lism ert nyoszo lyóasz-
szony, hogy képviselje a m enyasszony érdekeit. K ap is m a a vő-
legénytő l két rend  ruhát, egy  fehéret, m eg egy  feketét. E gy  pár
cipőt, nyakbavaló kendőt, selyem , fejrevaló keszkenőt, sőt
újabban nagykabátot is és a nyoszolyók helyett a m enyasszonyi
fá tyo lt és  koszo rú t is  a  vő legény  v esz i. D rága  jó  d o log  vő le-
génynek lenni.

A zelőtt a  m enyasszonytól kapott a  vőlegény egy „barna-
p iros“  (a  barnán  feketé t kell érten i) se lyem  m ellény t. Ú jabban
kalapo t és —  uram  bocsáss, szvettert is . T erm észetesen  jegy-
inget és fehér v irágbokrétát kalapja m ellé. A  vőfélyi dísz kellé-
keit is a  m enyasszony veszi.

M indezek a vásárolt ruhanem űek teljesen egyenlő elbánás-
ban részesülnek a jeggyel. Például 1932-ben tunyogi legény hi-
bá jábó l fe lbom lo tt egy  e ljegyzés. P ed ig  m ár be  is  vásáro ltak .
A  lány elhordta az ajándékba kapott két rend ruhát, cipőt, ken-
dő t, m ert nem  ő  vo lt a  h ibás. A  veszteség  a  legényé. 1933-ban
összebékü ltek , s  a  legénynek  ú jra  m eg  kelle tt venn i a  két rend
ruhát és m inden egyebet. E zt m indenki egészen term észetesnek
ta lá lja . Ő  vo lt az  oka  a  jegyesség  fe lbom lásának , tehát csak  ő
károsodhat.

A rra  a  kérdésem re , hogy  m i tö rtén ik  a  jeggyel, h a  az
egy ik  fé l m eghal, B alog  P álné  az t fe le li, h ogy  „csak  te rm é-
sze tes, hogy  a  m ásik  m eg tartja  a  jegyet; n em  az  ű  h ibá ja ,
hogy nem  lett esküvő“.

Mi tehát a jegy?
A  jegy  nem  ajándék , hanem  inkább  fog la ló  je llegével b ír.
A  vő legény  jegypénzt ad . E bbő l a  pénzbő l n ek i varra t

a  m enyasszony  jegy inget, am elyet azonban  csak  a  lakodalom
nap ján  kap  m eg  a  v ő legény , am ikor a  kö tés m eg tö rtén ik . A
m enyasszony  kendőket ad . E zeket m in t asszony  ő  fog ja  v ise ln i.

E  m elle tt szó l az  is , h ogy  a  k ézfogó  szertartásánál a  v ő -
legény  násznagya azonnal fo rdu l és á tad ja  a  jegyet a  v ő legény
any jának . L eghatározo ttabban  b izony ítja  fog la ló  v o ltá t, h ogy
ak inek  a  h ibájábó l a  jegyesség  fe lbom lik , annak  a  jegye o tt-
vész . A  jegy  v isszaadása  tehát csak  arra  a  fé lre  k ö te lező , am e-
ly ik  „válik“  és csak  annak  je len thet anyag i v eszteséget. A  k éz-
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fogón  az  ünnepélyes k ézfogás p ed ig  nem  m ás, m in t az  egyes-
ség, a kötés m egpecsételése.

A nny iba  ke ll tehá t v enn i a  jegyet, m in t a  fe lpénzt v agy
foglalót, m elyet m inden vásár m egkötésekor ad a vevő.

Ú gylátszik , hogy ez a  jegy  a  nővásárlásnak  elcsökevé-
nyesedett m aradványa . A  házasságkö tés m indkét fé lre  nézve
jogügylet, am ely  a  lakodalom m al nyer szerződésszerű  befeje-
zést. H ogy vállalt kötelezettségének kom olyan eleget szándék-
szik  tenni, annak  b izonyságára szo lgál a  jegy , m in t fog laló . H a
érték te len  fog la ló t ad , akkor e leve  fe léb resz ti a  g yanú t, h ogy
szándéka  nem  kom oly , s  ez  a  m ásik  fe le t is  a rra  ind ítja , hogy
tulajdonát visszaszerezze.

H a azt á llítom , hogy a  jegy  a  nővásárlás csökevénye, ak-
kor α  jegynek  be  ke ll illeszkedn ie  a  házasság  tö rténe tének
m egfelelő  fejezeteibe. S  be is illeszthető . K iegészítő  láncszem  a
nővásárlás és a  hozom ányos házasság  közö tt.

A  vásárlásnak jelképe a vőlegény részéről, vagyis a m eny-
asszony  árának  helyettesítő je , m elyet azonban  m ár nem  a  lány
ap ja , hanem  a  nő  kap , m in t a jándéko t. A  m enyasszony  részé-
rő l annak  k ife jező je , h ogy  az  ú j h ázban  n ek i is  van  tu la jdona .
A  ház tartáshoz  va ló  h ozzá járu lás m elle tt k ife jező je  annak  a
tö rekvésnek , am ely  a  nő t a  házasságban  a  fé rfi m ellé  k íván ja
á llítan i a  nő  sa já t kü lön  tu la jdona  á lta l.

A kárhogy is fogom  fel, egy  ősi szokásnak  elő ttünk  el-
m úló  em lékét m egille tő  kegyele tte l vettem  kezem be a  jegyet
és igyekeztem  feljegyezni m indazt, am it m egtudhattam  róla.

A  m i v idékünkön  a  szegényebbje  m a is vált jegyet. K ér-
dem  K atona  F erence t, ado tt-e  α  lánya  jegyet harm adéve , m i-
kor esküdött.

—  A dott.
—  S zalag  is  vo lt ra jta?
—  A z is.
—  B okra  is  vo lt?
—  A z is vo lt.
—  V irág  is  vo lt ra jta?
—  A z m ár nem  volt, m ert a  v ilág i p iperének  nem  vagyok

könnyű szenvedője.
Ilyen  sz igorú  e lvű  em ber F erenc.

A gyűrűváltás divatja.
E z azzal k ezdődö tt, h ogy  ak i n agyobbnak  tarto tta  m agát,

az  gyűrű t ve tt a  „ fenyegető  u jjá ra“ . 25— 30 évvel eze lő tt m ég
m indenü tt d ívo tt a  jegy  adása . M a lassan  k ivesz . H elyette  gyű-
rű t vá lt a  m ódosabb ja . M ert m ind ig  a  m ódosabb ja  h agy ja  e l
e lsőnek  a  h agyom ányos szokásokat. E rre  m ond ják , h ogy  „c iv i-
lizá lód ik“ . H át ha  ez  igaz , inkább  m ond junk  le  a  c iv ilizá lásró l.
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T erm észetesen , a  gyűrűadás urak tó l á tvett szokás lévén ,
h iányzik  a  k ia laku lt rend je . M ato lcson  T isza  L ajos gazda  az t
m ond ja : „P arasz tnak  a lka lm atlan  a  g yűrű . É n  is  v e ttem  a
m enyasszonyom nak kettő t, egy  köveset, m eg egy  karikagyű-
rűt, de m agam nak nem  vettem “.

Á ltalában  az a  felfogás kezd  k ialakuln i, hogy páros gyű-
rű t illik  venn i a  vő legénynek , egy  köveset és egy  karikát.

M ásutt az  a  szokás, hogy az egyik  gyűrű t a  m enyasszony
vesz i, a  m ásika t a  vő legény . S zegényebbnél csak  a  vő legény
vesz  egyet a  m enyasszonynak . H a a  jegyesség  fe lbom lik , ritka
„karak ter“ , ak i v isszaad ja . M ajdnem  m ind ig  o ttvész . A  m egy-
gyesiek  erre  a  „kádenciára“  is nó tával h ivatkoznak :

A kit ad tá l jegybe  gyűrű t add  v issza ,
M ert a  tiédnek  a  köve  nem  tisz ta .
Ja j Istenem , hogy  ad jam  én  az t v issza ,
E züst vo lt az , m ind  m egette  a  rozsda.

T unyogon  S zabó  G yuláné azt m ondja , az  u ras vő legény
m ind  a  ké t g yűrű t m egvesz i, a  parasz tos csak  egyet v esz . D e
hordan i a lig  hord ja  egy-két asszony . A lkalm atlan .

M eggyesen  az t á llítják , hogy  a  m enyasszony  a  gyűrű t
m ost is , aze lő tt is  a  jobb  k eze  „nevele tlen“  u jján  v ise lte . E s-
küvő u tán  á tford íto tta  a  bal keze neveletlen  u jjara . A zt á llítják ,
hogy  a  k a to likusok  „sz igo rúbban  v esz ik  a  tö rvény t a  g yűrű -
ve l,“  m ert M ária  p é ldá jára  tö rtén ik  a  gyűrűváltás. S zerin tük
a  gyűrűá tfo rd ítást pé ldázza  a  nó ta  is:

M it nékem  egy  a lm át ké tfe lé  vágn i,
M it nékem  egy  m ás szere tő t ta lá ln i.
B alró l jobbra  fo rd ítom  a  gyűrűm et,
V isszaveszem  a régi szeretőm et.

É rdekes, hogy egyes esetekben a két szokás m ég egym ás-
m elle tt é l. T udok  o lyan  asszonyró l, ak i jegyet is  kapo tt, g yű-
rű t is . D e  lassan  a  gyűrű  k iszo rítja  a  jegyet.

T unyogon  ta lá ltam  a  gyűrűváltásra  k ia laku lt fo rm át.
K is Z siga , a  fa lu  násznagya m ond ja :

„A  beira tkozás reggelén  a  jegyespár á tad ja  a  gyűrű t a
násznagyoknak . A  násznagyok  egym ásközt k icseré lik  s  a  fia ta l
pár m indegy ike  a  m aga násznagyátó l vesz i á t a  gyűrű t.'*

T unyogon ú jabban az ,a  szokás, hogy a  m enyasszony a
gyűrűt a  m utatóujján  hordja , esküvő u tán  fordítja  át nevelet-
len  u jja ra .
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A szégyenper és az átok.

H a a szerető je  hagy o tt valak it, az m ég nem  valam i nagy
szégyen. E lvégre gom tőház, ha leszakad, lesz m ás. D e ha a
jegyese hagyja cserbe az egyik  félt, az b izony szégyen. N em  is
elégszik m eg ném elyik a jegy visszaszerzésével, hanem  pert in-
d ít. A ki sokat tart m agára , az  nem  v iszi b íróság  e lé  a  szégye-
nét, de  bosszú , anyag i é rdek , kapzsiság  vagy  a  szü lők  akarata
odaviheti a  do lgot, hogy m egindítják  a  szégyenpert. Jellem ző,
hogy ez leginkább vagyonos gazdánál fordul elő , m ert tudja
Isten , itt is  úgy  van , hogy  m ind ig  a  vagyonosabb  éhesebb  a
pénzre.

A  szégyenperbe a vőlegény m iatt felm erült összes kiadá-
sokat felszám ítják. H a m ás faluból való a legény, akkor rende-
sen vasárnap m egyen átal és ilyenkor ott is ebédel a m enyasz-
szonynál. Ezt is felszám ítják. Ilyen m ódon az elm úlott szerelem
a legénynek  anyag i és erkö lcsi kárt je len t.

H a a  lány  csa lád ja  szegény  vagy  ha  a  lány  sokat ta rt
m agára  nem  perel, de  ú ton-ú tfé len  lep iszko lják  a  legény t. L e-
szidják, leköpik, stb. A  legény nem  viszi el szárazon. O lyan csú-
nyákat károm kodnak  rá , hogy  az t le írn i nem  lehet. H a m ás
lánynak kezd udvarolni, oda is elm ennek, azokat is m indennek
elm ondják. A zért van, hogy az ilyen legény kénytelen m ás falu-
ban  asszony  u tán  nézn i. F alubelijé t e lm arják  tő le .

C sekében V . M ariska úgy járt, hogy egy ecsedi legény
kérte . A zt beszélte  a  legény, hogy ő  nagyon m ódos. A  háztűz-
nézőbe jövő  V .-ékat egy  gazdag  rokonának  a  házához v itte , s
o tt úgy  m utogato tt m indent, m in tha az övé lenne. D e csak  k i-
sült a turpisság és így elm aradt a házasság. B e is perelték V .-ék
a  legény t, dup lán  ke lle tt annak  m eg térítem  m inden t, am it
m iatta  kö ltö ttek .

B eszélik , hogy M ajtison  a „forradalom  elő tt“  egy  zsidó-
legényt o tthagyott α  m enyasszonya. A  legény beperelte  a  lány
szü leit kártérítésért. K apott is  1200  koronát, de  am it ő  ado tt a
lánynak ajándékot, az m egért 2000 koronát is. így  m égis csak
a  lány  járt jó l.

E gy legény o tthagyta a  lányt. 45  pengőt kellett v isszafi-
ze tn ie  ugyanakkor, am ikor ő  legalább  60  pengő  é rtékű  ruhát
vett a  lánynak , s  az  o ttvesze tt.

H a a legény elhagyja a lányt s az m egátkozza, az m egfo-
gan . Ilyen  esetben  a rábűtö léssel való  átok  érvényes. Joga ez
az  e lhagyo ttnak . A zt h iszem  egész  szép  bokré tára  va ló  ese te t
össze  lehetne  szedn i, ha  az  em ber ráérne . P l. P ap  K áro lyné
tudja, hogy M eggyesen egy legényt m egátkozott a  lány, hogy:
,,A  jó  Isten sohse áldjon m eg. N e adjon neked egészséget. M ég
a m enyasszonytáncot se  tud jad  békével eljárn i“ . H át nem  is
tudta. P okolvar tám adt a  lábán , —  sohse m últ e l.
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Szétszóltak egy párt. H ogy hová ragadtatja a lelkeket az
e feletti keserűség, azt ez az átok is m utatja, így m ondta el az
asszony: M ikor elváltunk, azt kívántam , adjon az Isten neki jó
feleséget, szép gyerm eket, vagyont, gazdagságot, m indent,
am it csak kíván. D e az egészségit —  azt vegye el. H át úgy is
lett.

H úsz év távolán is m egérzett ezen az asszonyon, hogy fi-
gyelem m el kísérte és szám onvette a sorstól —  m int elégtételt
—  m indazt, am i a m ásikat érte. Ennek a szerelm i átkozódásnak
igen jellem ző példájaként em lítik ezt a nótát:

Nem  átkozlak rózsám , nem szokásom,
Csak a m osdóvized vérré váljon.
Törülközőkendőd lángot hányjon,
A  nyavalya holtig törjön, rázzon.
Száradj, szikkadj, lohadj, dagadj,
A hun m ost ülsz rózsám , oda ragadj.

M i lenne, ha rászokna az átkozódásra? A  szöveg különben a
Fehér László cím ű ballada befejezése. Epikai része nálunk is-
meretlen.



„E rigy csak te vőfély, ahonnan a
füst k ijár —  híjad  m ind .“

IX .

A beiratkozás  és templomi kihirdetés. A lakodalom
helye, napja.  Hivatalos személyzete:  násznagy, vő-
fély, nyoszolyók, vendégek,  szekeresek, szakácsasz-

szonyok. Őtöztetés, hívogatás.

A beiratkozás és templomi kihirdetés.

T unyogon a kézfogót követő  vasárnap  reggel a  vő legény ,
a  m enyasszony  és a  ké t násznagy  szekerén  bem ennek  G yőrte-
lek re  a  jegyző i irodába  a  be ira tkozást e lvégezn i. H a az  egy ik
fél k iskorú , akkor annak az apja is bem egy, hogy a „szüle-bele-
egyezést a lá írja“ .

D e ú jabban  m indig  gyakrabban  m egtörtén ik , hogy  o tthon
írja  a lá  m ár e lőző leg  ez t a  n y ila tkozato t. E z  az t m u ta tja , h ogy
az  ille tő  o lyan  szegény , hogy  n incs arravaló  ruhája , hogy  be-
niehessen.

M atolcson gyalog m egy a jegyespár a jegyzői irodába be-
ira tkozn i a  ké t n ásznagy  k ísére tében . A  m enyasszony t az  e lső
nyoszolyólány, a vőlegényt az első  nyoszolyóasszony kíséri, de
„ak i bá to r és n em  szem érm es, az  m aga m egyén  be ira tkozn i“ .
Tehát nyoszolyók nélkül.

A  beje len tést pár szóval m ind ig  az  egy ik  násznagy  in tézi
e l. P l. T iszte le tte l beje len tem , hogy  N . N . vő legény  házasság-
kö tés céljábó l beje len tkezn i m eg jelen t. A  jegyző  beírja  és hu-
szonegy  nap ra  „k iragasz tja“  őket.

A z egyházi szertartást nem  szokás e lhagyn i, d e  a  tem -
p lom i k ih irdetés T unyogon  m ár e lm arad . Itt szom baton  van  az
esküvő, két nappal elő tte  a  vő legény  násznagya elm egy a  pap-
hoz  és be je len ti a  házasságo t. M ato lcson  az  e ljegyzés u tán i
napon  szokás a  papnál je len tkezni, de a  tem plom ban csak  egy-
szer h irdetnek. C sekében az eljegyzést követő  napon jelentik  be
a  le lkész i h iva ta lban  a  h ázasságkö tést, s  itt m ég  h árom szor
hirdetnek.



95

A lakodalom helye, napja.
A rany  János B ende  v itéze  „ lakodalm át lak ja“ . K ö ltő i

szépségű nyelve tovább él a  nép ajkán. M a is lakodalm at laknak
nálunk . M ég  ped ig  a  lakodalm at a  legény  szü le inek  házánál
lak ják  m eg . D e erre  csak  akkor szám ítha t a  legény , ha  m egfe-
le lő  m agatartást tanúsíto tt ap jával szem ben  és nem  annak  aka-
ra ta  e llen  házasod ik .

D áv id  L ajos T unyogon  ez t m ondja  e rrő l: A z én  fiam  21
éves. N egyed ik  hónap ja  m án , hogy  K re ism annál hónapos. É n
egyeztem  m eg  a  fize tség  do lgában , én  is  veszem  fe l a  pénzt.
N em  is  lá to tt abbó l a  fiú  egy  k ra jcárt se , az t se  tud ja  m i van
azzal. A z te rm észetes, hogy  m egkap ja  a  rendes ruházatá t tű -
lem . V asárnap  valam it kocsm ára , kuglira  és vásárkor is annyit,
hogy  vásárfiá t hozhasson  a  lánynak . E z  k ijá r nek i. H a azu tán
egy-két év  m úlva m eg találna házasodni, a  lakodalm át m eglak-
hatja  ná lam , ha  a rravaló  lány t vesz  e l. L ehet az  szegény  is , én
is cseléd jányt vettem  el, m eg  is értem  vele .

H a az  apa nem  engedi, hogy  fia  o tthon  lak ja  m eg a  lako-
dalm át, a rra  az t m ondják : „O lyan  sz igorú  erkö lcsű  ap ja  van
annak , m ég  az t se  enged te , hogy  a  lakadalm át m eg lak ja  a  fia“ .
Ilyen  esetben  a  fiú  valam ely ik  rokonánál, vagy  ha az  nem  vál-
la lja , tek in te tte l a  szü lők  e llenzésére , a  m enyasszony  szü le iné l
ta rtják  m eg  a  lakodalm at.

E gy ízben a  szülők nem  voltak  beleegyezve a  házasságba,
m ert a  lány  nagyon  rosszh írű  fehércse léd  vo lt. D e  m eg  nem is
idevalósi. N em  is engedte  az  ap ja , hogy  o tthon  lak ja  m eg a  la-
kodalm át, hanem  az  egy ik  rokonnál ta rto tták . L akodalom  u tán
m ég  ké t hé tig  m arad tak  o tt a  fia ta lok , am íg  házrész t bére l-
tek  m agoknak . A  m ondottakban  a  hangsú ly  azon  van , hogy
„nem  idevaló“. M inden idegennel szem beni b izalm atlanság jel-
lem ző  vonása  a  fa lunak . A  hazai rossz  is  jobb  az  idegen  jónál.

A z ilyen  eset m egbontja  a  családok  békességét. H a a  ke-
resz tapa  a  násznagyságo t vá lla lja , akkor a  legény  szü le i hara-
gusznak  m eg  rá . H a nem  válla lja , akkor m eg  a  fia ta lokkal ke-
rül szem be.

R égen a lakodalom  m indenütt kedden volt. M a T unyogon,
M ato lcson  szom bat, C sekében  vasárnap  délu tán , M eggyesen  a
rég i szokást ta rtva , kedden  dé lu tán  lak ják  a  lakodalm at.

A lakodalom hivatalos személyzete
A  fia ta l pár m elle tt a  ké t n ásznagy , fe leségük  a  n ásznagy-

asszony , ké t vő fé ly , a  n yoszo lyóasszonyok  és lányok , a  szeke-
resek , szakácsasszonyok , segéd legények  és v égü l a  vendégek . A
h ívogatáson  kezdve , m indegy iknek  a  szerepköré t ism erte tem  a
lakodalom  egyes m ozzanata i szerin t.

M ondhatom , sem m i sem  o kozo tt anny i n ehézséget, m in t a
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lakodalom  felbon tása  apró  egységekre  s ezeknek  az  egységek-
nek  kere tén  be lü l a  rész le tek  tisz tázása . D e ha  az t m ondanám ,
hogy  m ost m ár m inden  rész le tével tisz tában  vagyok , hazudnék .

K ülön  tanu lm ány  tárgyává  ke llene  tenn i a  lakodalom m al
kapcso la tos sz im bo likus vonatkozásokat, am elyeknek  se  szeri,
se szám a.

«S ok  nehézség  u tán  tisz táz tam , hogy  a  szü lők  a  po lgári és
egyházi szertartásró l egyarán t h iányoznak , tehát a  lakodalom
hivata los ak tusában  nem  vesznek  rész t. A  vő legény t és m eny-
asszony t a  szü le i ház tó l va ló  e lindu lás e lő tt e lbúcsúzta tják  a
szü lők tő l. E zzel a  szü lők  szerep lése  be  is  fe jeződö tt. A  vő legé-
nyes házhoz m egérkezve , a  m enyecskét anyósa  fogad ja . A pósát
sokszor nem  is  lá tja , m ert az t e lfog la lja  a  fe lügyele t.

A  m enyasszony  szü le iért az  esti vacso rához  épenúgy  e l-
kü ldenek , m in t akárm ely ik  nyoszo lyóért. A  kü lönbség  csak  az ,
hogy esetleg  a  vőlegény m aga m egy el értük . M agyarázatu l any-
ny it m ondanak , hogy  nagy  fe lügyele t ke ll ilyenkor m indenre ,
nem  hagyhatják  o tt a  házat, m ikor te le  van  idegenekkel. K i vál-
la lná  a  fe le lősséget m inden  ho lm ijukért, tüzért, verekedésért.

K özéposztá lybeli em ber szám ára  ez  szokatlan . D e ebbő l
látszik , hogy nem csak  a halállal, hanem  ím e, az öröm m el szem -
ben  is  egykedvűen  nyugod t tud  lenn i a  m agyar em ber. A  lako-
dalm i e lőkészü le t m inden  m unkájábó l és kö ltségébő l azonban
te ljes részüket k ivesz ik  a  szü lők .

A násznagy.
M a a vőlegény és a  m enyasszony szem élyesen  szólítja  m eg

násznagyát. M ato lcson  aze lő tt a  m enyasszony  násznagyát a
m enyasszony  ap ja  h ív ta  m eg . H a az  apa  nem  é lt, a  csa lád  va la-
m ely ik  férfitag já t b íz ta  m eg  az  anya , hogy  a  násznagyo t m eg-
szó lítsa . N em  ille tt vo lna , hogy  az  asszony  m aga tegye  ez t

M indenü tt úgy  illik , hogy  a  keresz tapát kérjék  fe l nász-
nagynak . H a ez t e lm ulasz tják , a  keresz tapa  e l sem  m egy  a  la -
kodalom ba, m egsértődik .

D e van  o lyan  tu ty im uty i em ber, hogy  nem  is  vá lla lja  a
tisz tességet. A zt m ond ja  B alog  P álné: „A z én  a tyám fia i közt
is  vo lt o lyan  em ber, hogy  h iába  vo lt a  szom szédba lakodalom ,
az  oda se pirkantatt, nem hogy  odam en t vo lna . H át az  üyet
h iába  is  kéri a  keresz tgyerm eke násznagynak“.

K elem en  M ik lósnak  hetvenen  fe lü l já rt a  keresz tap ja .
A zért m ég is rászó lt, am ikor a  b író  le tt a  násznagya: „N a fiam !
N tem  hittem  vóna ró lad!“ D e m egengesztelődött. M ert úgy  volt,
hogy  am ikor e lőszö r m en t M ik lós „a lánynál“ a  b íróval ta lá l-
kozott. A z m ár akkor m egm ondta: én  leszek a násznagyod, M ik-
lós. K ezet is  ado tt rá . így  nem  lehete tt m egm ásítan i a  do lgo t.
N em  is  haragudo tt az tán  a  keresz tap ja  tovább .
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M a is m agától értetődő, hogy a  násznagyok felesége a  két
násznagyasszony , aze lő tt nászasszony . H a a  n ásznagynak  van
arravaló  (felnőtt) lánya, akkor az az első  nyoszolyólány .

A  vőlegény násznagya a kikérő, a m enyasszony nászna-
gya a  k iadó  násznagy.

A  legkapósabb  násznagy  m a T unyogon  K is Z siga . S ok
ügyesség , ta lp raesett tréfás hajlandóság  k íván ta tik  m eg  ahhoz,
hogy  va lak i jó  n ásznagy  legyen . Ú gy  lá tsz ik , K is Z siga  ékes
ezekkel az erényekkel. T artja  is m agát! A zt m ondja: „E gyszeri
m egszó lításra  oda  se  hederítek ! D e rendesen  add ig  kérle l a
fiú , am íg  Isten  nek i fakeresz t. D e  m ég  akkor se  kö tök  k i a  fiú
szavára, hanem  elm egyek elébb f elkérdezni a szülőket, hogy ren-
dén van-e a dolog? K edvükre van-e? A z én segítségem m el ugyan
nem  hajt m ellé  a  szü le inek! D e azt m egteszem , ha  m ár válla l-
tam , hogy  igyekszem  az  e llená llást m eg tö rn i. M . L .-nénál is
vá lla ltam  a  násznagyságo t. K ét hónap ig  tö rtem  G yuri bácsit,
csakhogy m egengedjék. M ondtam , hogy m ég a halálos ágyán is
Ida  fog ja  (ápo ln i. H át ez  úgy  is le tt. A z ö reg  nem  is á llo tt m ást
m aga  kö rü l. P ed ig  h ogy  e llenkedett. O lyan  násznagyság  ese tt
o tt, hogy m ég egy pohár pálinkával se k ínáltak  m eg m int nász-
nagyot. K öztünk m aradjon —  teszi hozzá egy fejbólin tással — .
D e ezentúl ebbe se fogom  törni m agam  (m ár m int az engedelem -
szerzésben). M ert lám , az  ö reg  is  ké t év ig  nem  beszé lt ve lem ,
am iért az engedelm et k icsikartam  tőle. É n ezentúl —  ha a  szüle
nem  hajlik  —  köszönöm  a  m eg tisz te lte tést, de  nem  válla lom .
N em  keveredek  em iatt többet haragba senkivel“ .

A vőfély.

A  lakodalom  szertartásm estere , «am it C ellar Józsefné így
fe jez  k i: azza l ékes a  lakodalom , ha  ü gyes a  vő fé ly , d e  van
o lyan  ba jdo la  vő fé ly , hogy  nem  ér m eg  egy  irga lm as k iá ltást.

T unyogon K elem en M iklós a legkeresettebb vőfély . M int
szakértő  az t m ond ja : n ekem  m ár k im últ az  időm , m ert én  m ár
négy éve házas em ber vagyok. D e nem  hagynak békém et, am íg
csak el nem  vállalom .

Ü gy  á ll az  ese t, hogy  az t a  tenger verse t, am it a  vő fé ly -
nek  tudn i kell, K elem en  M ik lós egy  „am erikás könyvből“  egy
délelőtt tanulta m eg szántás közben, az eke szarva m ellett. H á-
rom  legénynek  is  le írta  m ár a  v erseket, d e  n em  b o ldogu ltak
vele. M indebből pedig az következik, hogy a vőlegény addig jár
a  nyakára , am íg  egy  gyenge percében  e lválla lja  a  vőfélységet.

A m erikás lévén a rigm us-gyűjtem ény, a következő verset
is  szószerin t e lm ond ják  itt az  ő shazában :
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K edves jó  szüleim !
E ljö ttem  tő le tek  a  m essze  távo lba ,
Itt ta lá ltam  reá  szere te tt párom ra .
M ert ez vándor ország széjjelszórt egym ástól,
M in t az  a lm a, m ikor leesik  fá já ró l.

A  m enyasszony  vő fé lye  a  k isvő fé ly . H a  van  a  m enyasz-
szonynak  öccse  vagy  közeli legényrokona, akkor az  a  k isvő-
fé ly . Ő t is a  m enyasszony  szó lítja  m eg .

M atolcson azt m ondják: m a takarítván —  kicsi h íján  egek
szén  úgy  van , hogy —  csak  egy  vőfély t h ívunk. T akarékossági
szem pontból persze.

A  násznagy  m ind ig  idősebb , kom olyabb  gazda. A  vőfély
fiatalaibb, lehetőleg legényem ber. M indkettőnek talpraesett,
ügyes em bernek  k e ll lenn i, sok  já rtassággal a  tá rsasé le t fo r-
m áival, b izonyos fegyelm ezőkészséggel a  kortársakkal szem -
ben, öntudatos fellépéssel és ha nem  is szónoki, de jó  előadási
képességgel.

A  vőfé ly  k ivé te l n é lkü l m ind ig  versben  m ond ja  e l m on-
danivalóját. A  násznagy m űidig  prózában. A  próza teljes egyé-
n i szabadságo t b iz tosít, sz in te  az t a  benyom ást tesz i, hogy  a
násznagynak m egengedett tréfákban  felté telezik  a  korral
együ ttjá ró  m érték  a lka lm azásá t, m íg  a  fia ta labb  vő fé ly t m eg-
kö tik , hogy  az  seho l a  h ám ból k i ne  rúghasson . M egkö tik  a
verses beszéd kötőerejével.

A m i u tán járás, fá radozás, sza ladgálás a  lakodalom m al
van , az  m ind  a  vőfé ly  gond ja . F ia ta l, fussa  k i m agát.

A  násznagy  rög tönzéseiben  a  parasztem ber hum ora, ö tle-
tessége  ju t k ife jezésre . A z o lasz  coonm edia  de li' a rte  m ódjára
te ljes szabadsággal b ír, úgy  ép íten i k i a  tré fás e lőadást, am in t
az t kedve  ta rtja . A  ké t násznagy  párbeszéde  tud tom m al m ég
kom oly  m egfigyelési tárgya nem  volt, ped ig  azt h iszem , hogy  a
nép i d ia lóg  érdekes m ozzanata it lehe tne  be lő le  m egállap ítan i.

H a a  násznagyok  egy ike  m ás fa luba  va ló , akkor m eg  ép -
pen kettős m érkőzés lesz a  két faluból való  násznagy kom ázása.
A  közönség  is  ké t pártra  szakad  és b iz ta tják  őket: e rre  fe le l-
jen  m eg , F erenc  bácsi! É s a  F erencek  m eg  Jánosok  m eg  is
fe le lnek  rá  rendesen , s  a  következő  percben  m ár az  ő  pártjukon
csa ttan  a  kacagás. K is Z siga  az t m ond ja , m ikor ő  A ngyalosban
násznagy  vo lt, D om ahidy  V ik to r m éltóságos ú r vég ignevette  a
násznagy i harco t. P ed ig  az  e lég  nagy  v ilágo t be járt em ber vo lt.

L ehet, ső t va lósz ínű , hogy  itt is  hanyatlás jegyében  á ll
m ár a  nép i é le t, de  azt h iszem , hogy  m ég  m a is sok  érdekes vo-
natkozást lehetne kiem elni ezeknek gondos összegyűjtéséből.

A  be th lehem es já tékokbó l tek in té lyes anyago t gyű jtö ttek
össze , de  a  násznagy i tré fás párbeszédek  m ostohagyerm ekei a
népra jz i gyű jtésnek .
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Nyoszolyók.

A zelő tt a  v ő legény  és m enyasszony  is  egy , k ésőbb  k ét
nyoszo lyóasszony  és nyoszo lyó lánnyal érték  be. H a nyoszolyót
m ondanak , azon  m ind ig  nyoszo lyó lány t kell érten i, de  egysze-
rűbbnek látom  őket m egkülönböztetni s csak közös vonatkozás-
ban nevezni őket nyoszolyóknak.

A z a  rég i rend , h ogy  a  v ő legény  a  n yoszo lyó lány t csak
izenette l kérhette  fe l, m ert m in t v ő legénynek  n em  ille tt v o lna
lányos házhoz m ennie, úgy m ódosult T unyogon, hogy a m eny-
asszony és vőlegény együtt m ennek el nyoszolyóikat m egszólí-
tan i. Persze nem  kettő t, m ert a m érték  ebben is elvész. K elem en
M ik lós azt m ond ja , u to lsó  vőfélysége a lkalm ával tizenkét nyo-
szo lyóasszonyt és huszonhárom  nyoszo lyó lányt járt fel.

L egnagyobb m egtiszteltetés term észetesen első  nyoszolyó-
nak  lenn i, ak iknek  m indenü tt ju ssuk  van  az  e lső  hely re . F élté*
kények  is  e lsőség i jogukra .

Szerepük  m a igen  csekély , leg inkább  az a jándék  átadásá-
bó l á ll. O tt aho l szokás, hogy  a  jegyző , pap , tan ító  kendő t kap-
jon , o tt az  e lső  nyoszo lyóasszonynak  ad ja  á t a  m enyasszony
anyja a  kendőket, s az osztja  szét őket. A  m enyasszonyi fátyo lt,
koszo rú t, a  vő fé lyek  bokré tá já t aze lő tt a  n yoszo lyók  vásárol-
ták. Ö reg  bo tosok  m ég  em lékeznek  a  vásárló  s  kö röm szakad -
táig  alkuvó nyoszolyókra.

A  m enyasszonyt azelő tt m indig  a nyoszolyólányok ö ltöz-
te tték , vagy is  ők  tűz ték  fe l a  fá tyo lt. A zelő tt to rnyos vo lt a
m enyasszony i koszo rú , m ost s im a. A z ö regek  m ond ják  is : de
csúnyán  le lap íto ttá tok , m ég  buggyo t se  csiná lta tok  a  fe jire
fátyolból.

D e a  fia ta l v ise li a  koszo rú t, s  nek ik  úgy  te tsz ik , h a  az
sim a.

N éhol a koszorú  feltűzéséhez a nyoszolyólányok adnak haj-
tű t. N em  h ozna szerencsé t, h a  sa já t h a jtű jével k on tyo lnák . A
tem plom ba a m enyasszonyt azelőtt m indig a két első  nyoszolyó-
lány k ísérte fel, s a nyoszolyóasszonyok k ísérték  k i a tem plom -
iról.

A  lakodalm i m enetben is első  hely  illeti m eg az első  nyo-
szo lyóasszonyt és lány t egyform án. K elem en L ászló  azt m ond-
ja : ha lá lra  s írta  m agát az  a  nyoszo lyó , ak i nem  m egfele lő
hely re  kerü lt, m iko r a  szekerek re  fe lü lte tte  őket a  vő fé ly .

K is G yörgy  K áro lyné  is  vo lt nyoszo lyóasszony  m ég  ab -
ban  az  időben , m iko r a  nyoszo lyók  vásáro ltak . E l is  m ond ja
igen  jó ízűen  annak  tö rténeté t:

—  V ásáro ln i m en tünk . A  több i asszony  h itvány  k oszo rú t
nézegete tt, én  m eg  csak  a lkud tam  a  d rágább  v iaszv irágosra ,
se lyem fátyo losra . A  több i csak  sz ido tt: m it akarsz  te  avval?
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drága  az! H a az t akarod , vedd  m eg  m agad . M eg  is  ve ttem . C sak
m agáért a  v irágért l P  50 -e t fize tte ttek  ve lem . D e m egvettem .
—  H át m ikor a  jegyző tő l jövünk  k ife lé , karon  fog  a  vő fé ly ,
hogy  én  ü ljek  a  T isza  G éza  szekerire . A zt m ár nem ! M ért ü ljek
én  a  T isza  G éza  harm ad ik  szekerire , m ikor én  e lső  nyoszo lyó-
asszony  vagyok  és engem  m egille t az , hogy  az  e lső  szekérre  ü l-
tessenek . N em  is  ü ltem  fe l. E lindu ltam  gyalog . A  fa lu  ha tárába
dógoztak  az  em berek  a  m ezőn , azok  is  b iz ta ttak , ne  hagy jam
m agam , nekem  van  igazam . U to lértek , sz ido tt a  vő fé ly , nem  is
karé jba  vág ta , hanem  darabba , úgy  ad ta . É n  m eg  csak  m en tem .
Ú gy  v ittek  az tán  v issza  erővel a  szekérre , m ég  a  lábom  se  érte
a  fődet. D e úgy  is  ü ltem  azon  a  szekerén , hogy  a  fé l fa rom  a
fe lhércen  vó t. A m in t hazaértünk  leugro ttam , m en tem  haza .
A nyám  első  szakácsasszony  vó t ebbe  a  lakodalom ba, de  e l se
m en t k itá la ln i, hogy  így  k ibán tak  ve lem . E ngem  nagynehezen
behúzog tak  a  vacso rához , de  o tt is  az  asz ta l végére  kerü ltem .
M érges vó tam ! N ekem  van  leg több  pénzem be a  lakodalom ,
aztán  ráfize tek , m in t kódus a  búcsú ra .

Vendégek.
T unyogon a nyoszolyókon k ívül lányvendégeket is h ívnak.

E zek  sem  a  po lgári, sem  az  egyházi szertartásra  nem  h ivata lo -
sak , m ég  a  vacsorára  sem , csak  a  vacsora  u tán i m ula tság ra .
V an  o lyan , ak i az tán  ide  sem  m egy  e l, m ert: ha  nyoszo lyónak
nem  kellettem , vendégnek nem  m egyek.

A  vendéglányokat a  vőfélyek  csak  egyszer, a  h ivogatáskor
járják  fe l, többször nem .

M át olcsón m egtörténik , hogy a nyoszolyók vagy a rokon-
lányok  udvarló jának  szó lnak : gyere  fe l a  táncba! D e ezeket
nem  a vőfély  h ív ja  m eg. L ányt csak  táncba h ívni itt nem  szokás.
M ato lcson  tehát n incs vendég. O tt m a összébbfog ják  a  gyep lő t.
Szom szédot, rokont hívnak m eg csak a lakodalom ba, vegyes ide-
gent nem . D e ak it m egh ív tak , az t m egh ív ták  a  tem plom ba is ,
m eg  vacsorára  is . A hogy  ezt m ondják , abban  van  egy  k is lené-
zés a  tunyogi lakodalmi vendégséges szokással szem ben, ak iket
tánco ln i h ívnak , de  enn i nem  adnak  nek ik .

Szekeresek.
O lyan  községben  m in t T unyog  indoko lt, hogy  a  lako -

dalm asnép  szekérre  ü ljön , m ert a  jegyző i h iva ta l a  négy  k ilo -
m éterre  fekvő  G yörte leken  van . M ato lcson  helyben  van  a  jegyző i
h iva ta l, de  itt m eg  az  e lőkelőséghez  hozzátartoz ik , hogy  a  nász-
nép  szekerén  vonu ljon  fe l a  jegyző i h iva ta lhoz , o nnan  m eg  a
paphoz. N y írm eggyesen  és C sekében  h e lyben  van  a  jegyző i h i-
va ta l s  gyalog  szokás eskető re  m enn i.
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H a a  násznép  szám ára  fogatokat kérnek , az  o lyan  sz íves-
ség , am it nem  szokás m eg tagadn i. „L akodalom , tem etés nem
m ehet m eg  em ber né lkü l“  m ond ja  K is Z siga . O da tehá t m enn i
ke ll, ha  h ív ják  az  em bert. M ég  akkor is  m enn i ke ll, ha  szegény
h ív ja , m ert „ tenn i ke ll annak  is , hadd  é ljen !“

A  nagyvőfély  kö te lessége a  szekereseket is  h ívogatn i. A ki
vá lla lja  a  fuvarozást, az  egyú tta l csa ládostu l h iva ta los a  lako-
dalom ba, m égped ig  a  po lgári és egyházi szerta rtásra , va lam in t
a vacsorára is. A z asszonynak m indig  az ura szekerin  van  ilyen-
kor a  he lye . „V étve  esik  m eg ; hogy  va lam ely ik  asszony  e lm a-
rad jon .“  A m in  én  vá ltig  csodálkozom . M ert ak i egyszer ü lt lő -
csös szekerén , kövesúton , az nem  igen  vágyik  többet erre  a  fö ld i
é lvezetre . D e a  gusztusok , hála  Istennek  kü lönbözők .

„L akodalom ban a lú  fűére kendőt kötnek“, —  m ondja C él.
lá r Józsefné . M agam tó l is  tudom . H a kocsin , au tón , ilyen  lú  fi-
le  m ellé kötött kendős szekérrel találkozik  az em ber, a jánlatos az
óvatos k ité rés, m ert fe lté tlenü l be  van  pá linkázva  a  kocsisa  és
ha jt, m in t a  veszedelem . M egelőzn i a  m ásika t, a sszonyokat v i-
sítta tn i a  fé le lem tü l, ilyen  gyönyörű  é lveze tek re  ad  a lka lm at a
lú  file  m ellé  kö tö tt kendő . M áig  is  csodálom , hogy  nem  végző-
,d ik  m ind  va lam i szerencsé tlenséggel. A  részeg  em bert csak-
ugyan  Isten  ő rz i.

A hány  szekerest h ívnak , anny i kendő t, aze lő tt fe jreva ló
kendőt, ú jabban  csak  zsebbevaló  kendőt kell a  m enyasszonynak
kiadni. A z öregek azt m ondják, m inden szekérre két kendőt kel-
lett szám ítani. Szegényebb a világ, szegényesebb a dísz is. U jab-
ban  k repp-pap írbó l vágo tt sza lagokkal d ísz ítik  a  lovakat. M ire
beérnek  G yőrte lek re  „ laskára  m egyen“ .

A  lovakra  va ló  kendőket akkor ad ja  k i a  m enyasszony ,
am ikor a  m enyasszonyos házhoz  é rkeznek  a  szekeresek . N em -
csak  a  m enyasszony , hanem  m inden  nyoszo lyó  is , m ie lő tt fe l-
ü lne  a  szekérre  m egajándékozza  a  kocsist zsebbevaló  kendő-
vel. E zeket m ind  fe lkö tik  a  lú  file  m ellé  vagy  ha  m ár oda  nem
.fér, a  hám ra . M en tü l több  és ta rkább  kendő  van  egy  fogaton ,
annál d íszesebb  az  esküvő . F elkö tné persze  a  kocsis, ha  ö tvenet
adnának  is , inert „enny i a  haszna , m eg  a  köszönöm “.

H a a  nyoszo lyó  nem  ad  kendő t, azért nem  lehet leszá llítan i
a  szekérrő l, de hogy a  lovakat hajtó  gazda ne tegyen erre  valam i
k is m eg jegyzést, az t m ár m eg in t nem  lehet m eg tiltan i.

L egrangosabb  a jándék  lú ra  a  sávos tö rlőkendő . M ikor
K is Z siga  G yürébe „hozzájárt“  a  fe leségéhez, lá to tt o lyan  lako-
dalm at, hogy  nem csak  a  lú  file  m elle tt, hanem  a  hám on  is  any-
ny i sávos kendő  lógo tt, hogy  a  fö lde t seperte .

B ará t M ik lósné  is  az t m ond ja , hogy  ha  C sekében  m ás fa-
luba  m en t vagy  m egy  férjhez  a  lány , akkor a  fa lu  becsü le te
m egk íván ja  ez t a  k is  tün te tést.

A  vőfé ly  kö te lessége  a  szekereseket indu lás e lő tt fe ljá rn i,
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nehogy  e lkéssenek  a  lakodalom ból. A  m ato lcsi V eress István
K öm örőbő l házasodo tt. A  szekerese  reggel k im en t a  m ezőre ,
m egkése tt. M ire  m egérkeztek  a  m enyasszonyos ház ihoz  K öm ö-
rőbe , a  m enyasszony  násznépe  m ár m eg  is  e tte -itta  a  lakoda-
lom ra  öszehordo tt fö ld i jókat. A  m enyasszony  m aga m en t k i a
kapuba, úgy  fenyegette  őket ökö lle l: ide  be  ne  m erje tek  jön -
n i ! —  N em  is  m ertek  az  u tca  fe lő l b em enn i, h anem  a  szom széd
felő l kerültek . A  vőlegény m eg a násznagyok úgy kérték  a  m eny-
asszony t, m in t az  Isten t. V égü l is  rávették . M egszelídü lt. M ég is
e ljö tt M ato lcsra  —  jegyzi m eg  k icsiny lésse l B alogné . Ü gy lá t-
sz ik , nagy  k itün te tés M ato lcsra  férjhezm enn i. V agy  tovább  k el-
le tt vo lna  m agát ta rtan i a  lánynak , hogy  értékét ezze l is  em elje ,
és a  késés sére lm ét m eg to ro lja .

E z  az  egész  tö rténe t kú tba  ese tt vo lna , ha  nem  „bajdo la“
a vőfély.

R öv iden  összefog la lom  itt a  szekeresek  egész  lakodalm i
szerepét, tek in tet nélkül arra , hogy ezzel e lébevágok a  lakoda-
lom  hivatalos sorrendjének.

A  szekeresek , akár a  vő legény , akár a  m enyasszony  részé-
rő l h iva ta losak  a  lakodalom ba, a  vő legényes h ázhoz  gyü lekez-
nek , hogy  m inél nagyobb  kocsitábo r m ehessen  a  m enyasszo -
nyért. A  k isvő fé ly  szerepe  a  lakodalom  n ap ján  sz in te  abban
m erü l k i, h ogy  ró luk  g ondoskod ik . E lőszö r a  v ő legényes h áznál
összegyű lő  szekereseket k íná lja  v ég ig  m inden  fö ld i jóval, é rtsd
kaláccsa l és pá linkával a  vő legény  sz ívességébő l. A ztán  a lig
fo rdu ltak  be  a  m enyasszonyos ház  udvarára , e lö lrő l kezd i a  k í-
ná lást a  m enyasszony  sz ívességébő l. A m in t a  tem plom bó l h aza-
ér a  násznép  a  vő legényes h ázhoz , a  k íná lás m eg ism étlőd ik .
C sak  ezu tán  m ennek  h aza  a  szekeresek . S z ívességük  e lism erése
és m egbecsü lése  abban  is  m egny ila tkozik , hogy  a  v acso rához  a
vőfé ly  kö te les őket fe ljá rn i.

Szakácsasszonyok.
A  lakodalom  nélkü lözhete tlen  szem élyzetéhez  ta rtoznak  a

szakácsasszonyok  is. T unyogon  —  K is Z siga szerin t —  egy  kö-
zepes lakodalom ba négyet-ö tö t is  h ívnak . C sekében  négy  sza-
kácsasszony t h ívnak , egy  fő  és három  seg ítő t. T erm észetesen
ez  is  sz ívesség i m unka.

K is Z siga m indig  m egnézi előbb , k i a  szakácsasszony, m ert
a  gyúró táb lá járó l m eg  lehet m ondan i, m ilyen  rendes vagy  tisz ta
egy  asszony . M indenk i k eze  u tán  b izony  n incs g usz tusa  enn i.
Á lta lában  finnyás a  m agyar em ber.

A  főszakácsasszony  d irigá l m inden t, a  seg ítők  csak  a  keze
alá  do lgoznak . A  háziasszony  m eg  fe lügyel, m ert ha  n em  e lég
szem es: fazék  tö ltö tt káposzta , egész  kenyér, ka lács e ltűnnek .
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S zakácsasszonynak  csak  időset h ívnak . N agy  e lism erése
különben a főzőtudom ánynak. M egtiszteltetés szám ba m egy.

C sekében  az  e lőkészü le t so rrend je  a  következő : szerdán
m egcsinálják  a  csigatesz tá t. E z  igen  b abrás m unka, d e  igazuk
van , m inden  levestész ta  közt ez  a  leg jobb . C sü tö rtökön  m eg tö l-
tik  a  tő tö tt káposztát. Pénteken  m egölik  a  tyúkokat, szom baton
kenyér-kalácssütés, tésztakészítés. V asárnap a bekészítés is ren-
geteg  do lgo t ad . M aga a  beosztás is nagy  körü ltek in tést k íván .

V o lt o lyan  lakodalom  —  m ond ja  K elem en  M ik lós — ,
igaz, hogy nem  T unyogon, hogy nagyvőfély  lé tire  a  kocsm ába
m en t e l vacso rázn i. R osszu l szám íto ttak  a  szakácsasszonyok ,
kevese t főz tek , a  vég in  v ízze l e resz te tték  fe l a  levest. D ehogy
is evett volna belőle. A  vőfély szolgálja fel az ételeket, így utol-
jára  esz ik  s így  eshet m eg , hogy  a  fárasztó  nap  u tán  rendes e l-
lá tás né lkü l m arad .

A  szakácsasszonyokra  m ég  a  lakodalm i vacsoránál v isz-
szatérek.

Őtöztetés és hívogatás.
L akodalom ba h ívn i kell a  násznépet. E z term észetes. A

hivogatás feladata a vőfélyekre vár, k iket felékesítenek  erre az
alkalom ra.

A m íg egyöntetűen kedd volt a lakodalom  napja, m indenütt
szom bat este ő töztették  a vőfélyt és vasárnapra esett a  h ivoga-
tás. M a T unyogon  csü tö rtök  reggel, M ato lcson  szerdán  este ,
C sekében szom bat délután, M eggyesen vasárnap őtöztetik a vő-
félyt.

H ivogatást Tunyogon, M atolcson csütörtökön történik. Cse-
kében szom bat délután, M eggyesen vasárnap. M indenütt m eg-
m ondják , hogy pénteken  nem  h ívogatnak , m ert az szerencsét-
len  nap .

A  két vőfély ezzel vagy hasonló rigm ussal állít be a m eny-
asszonyos házhoz:

B ékesség e háznál. Jó napot kívánok,
M ink itt a vőlegény követeként állunk.
M iként bem utatom  e háznál m agam at,
K érem  hallgassák m eg egyném ely szavam at.
A  vő legény  nékem  erre  ad ta  szavát,
H a szépen m egkérem  kedves m enyasszonyát,
A z m ellünkre ékes bokrétát fog tenni,
M elléje pedig  szép szalagot fog tűzni.
Én hát felkerestem  a vőlegény nevében,
M inket m indkettőnket díszítsen fel szépen.

A  vőfélyek  ő töztetéséthez szükséges v irágot szalagot m a
a m enyasszony veszi. A z előírt időben a vőfélyek beállítanak a
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m enyasszonyos házhoz , aho l ruhájuk ra  fe ltűz ik  a  nyoszo lyó lá-
nyok  a  vő fé ly i d ísz t. M ellé re  m indenü tt b okré tá t kap  a  vő fé ly .
M a ez  a  v irág  fehér v iaszbó l fo rm ált b im bós m irtusz , ová lis  fe -
hér c ifra  pap írkere tre  tűzve , a la tta  rám ásszé lű  fehér sza lag  lóg
le  ké t ágban . A zelő tt ez  a  sza lag  és a  v irág  is  sz ínes vo lt, ró -
zsábó l, nefe le jtsbő l és m ohábó l á llo tt. M ato lcson , C sekében  a
bal karjá ra  is  tűznek  a  vőfé lynek  sza lagos csokro t, T unyogon
m ár nem . O tt e  he lye tt tenyérny i szé les rózsasz ín  vagy  p iros
sza lago t ve tnek  á t a  vőfé ly  vá llán  a  derekáig  é rően , s  e lm arad
a  vőfé lypállca  kendős, sza lagos d íszével. P ersze  ez  is  úgy  van ,
hogy  nem  felté tlenü l m arad  e l, egyszer van , egyszer n incs.

H a a  vőfé ly  pá lcá t v isz , akkor a rra  az  e lső  kendő t vagy
szalagot a  m enyasszony köti fel, a  többit az ő töztetéshez össze-
gyűlt nyoszolyók adják. V agyonos háztól szebb kendőt, hosszabb
és szélesebb szalagot kap  a  vőfély . T arpán —  gazdag falu  —  az
a  szokás, hogy  a  h ívogató  vőfé ly  négynyüstös ab rosz t kap . E zt
á ta lve ti a  jobb  vá llán , úgy  kö ti m eg  a  derekán . N agy  lakoda-
lom kor annyit összeszed estére, hogy m ozogni sem  tud jóform án
tő lük . D e egyet sem  szabad  azokbó l le tenn i add ig , am íg  vég ig
nem  járta  az összes m eghívandókat. N em  is m egvetendő dolog!
M agam  is e lm ennék  T arpára  h ívogatn i.

A  vőfély  sohasem  kapott és m a sem  kap  sehol a  kalap jára
bokré tá t. E z  csak  a  vő legény t ille ti.

H ogy  m enny ire  ü res cerem ónia  m a m ár a  vőfé ly i h ivo-
gatás, az t leg jobban  m uta tja , hogy  C sekében  m a a  m enyasz-
szony vendégeit az a  négy nyoszolyólány h ív ja  m eg m ár előbb,
ak ike t a  m enyasszony  erre  fe lkért.

T unyogon  a  vő legény  és m enyasszony  a  m aga vendégeit
szem élyesen szólítja  m eg. H a nagyon ragaszkodnak a régi
szokásrendhez, akkor a  vőlegény helyett valam elyik  rokon h ív-
ja  m eg  őket a  vő legény  nevében . E z  a  h iva ta los m egh ívást
m egelőző h ivogatás kedden történik .

A  h ivogatásra  a  vőfé ly  m egkap ja  a  m egh ívandók  lis tá já t.
K elem en L ászló  azt m ondja , azelő tt sz igorúan  vették  a  sorren-
det is . E lőbb  a  vő legény , m ajd  a  m enyasszony  násznagyát kel-
lett m eghívni, azután a  nyoszolyókat és csak azután a  többieket.
A  so rrend  be tartásáért a  vőfé ly  fe le lős vo lt, m ert a  m ellőzést
m egtorolta  az ille tő  azzal, hogy el sem  m ent a  lakodalom ra. M a
az  irányadó  szem pont a  p rak tikusság , k i ho l lak ik , a  szerin t
m ennek  so rra . A zelő tt nem  kelle tt lisz tá t írn i. A  násznagyok ,
nyoszo lyók  neveit m egm ondták , egyébként ped ig  azt az  u tasí-
tást kap ta  a  vőfé ly , hogy : „erigy  csak  te  vőfé ly , ahonnan  a  füst
k ijá r —  h íjad  m ind“ .

C sekében a két felszalagozott pálcás vőfély  foelép a házba
(ú jabban  m ár kopognak  is) s  a  háza jtóban  m egállva , hozzá-
kezd  a  k isvőfély  a  verseléshez:
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A lázatossággal lépünk  e  hajlékba,
É g  á ldása  szá lljon  a  benne lakókra .
A  házigazdátó l bocsánato t kérünk ,
H ogy  tisz tes házába  be lépn i m erész lünk .
Jövetelünk okát elm ondom  én itten .
E gy szép  ünnepély  van  készülőben ,
M ely re  a  csa ládo t á lta lunk  h íva tja
K is Sándor vőlegény s az ő  tisztességes aty ja.
L egyenek szívesek nálok m egjelenni,
M i sem  fogunk érte  adósok  m aradni.

E rre  e lő lép  a  nagyvőfé ly  és szavalja :
A z é le t ú tja in  ö röm , v irág  te rem ,
D e ve le  já r a  bú  és gyö tre lem .
S zívünket is  gyakran  fá jda lom  rongálja ,
S zükségünk  van  tehát egy  o ly  szere tő  párra ,
K i velünk az élet bajait m egossza,
Fájdalm unk enyhítse, Ö röm ünk fokozza.
A  szen t házasságo t az  Isten  rendelte ,
M ikor az  e lső  pár em bert te rem tette .
A zóta  m ár sok  ezer év  és hónap  le tűn t,
D e a  szen t rendele t köztünk  m eg  nem  szűn t.
E ngedvén  az Isten  parancso latának ,
K is S ándor bará tunk  is  párt vá lasz t m agának .
E rre  V arga  Ju liskát m ár k i is  szem elte ,
B enne boldogságát öröm m el fellelte.
K ére ti tehát e  ház  m inden  tag já t,
Z ene, v igalom ból k i ne  von ja  m agát.

A  vő fé lyverse t a  h áziak  á llva  ha llgá tják  vég ig . A  v ers
végén a vőfély  pár szóval elm ondja, hogy násznagynak, nyoszo-
lyónak  vagy  csak  egyszerű  vendégnek  h ív ja-e  m eg  a  háziakat.

A  vers u tán , ha  a  férfi is  je len  van , az  k ezet fog  a  vő fé ly -
lye l, az  asszonynép  nem . D e m egk ínálják  tész tával, egy  pohár
pálinkával, am it igen  ó vatosan  fogad  a  vő fé ly , m ert igaz , h ogy
a íh ivogatás napján  reggeltő l estig  nem  eszik  m eleg  ételt, de an-
nál könnyebben  berúg  a  pá linkátó l, m árped ig  nagy  szégyen  és
nagy  nevetség  lenne abbó l, ha  a  vőfély  úgy  berúgna, hogy  nem
tudna tisztének  m egfeleln i.

A  k ínálássa l együ tt m eg  is  a jándékozzák  a  vő fé lyeket.
K atona  F erenc  szerin t csak  a  nyoszo lyók tó l igényelhet ken -
dőt, szalagot, ú jabban  pénzt, de ad  nek i m inden  vendég-lány  is.
P énzt m a sz ívesebben  adnak , m ert jobban  jön  k i a  lány , ha  5 0
fillé rt vagy  akár egy  p engő t is  ad , m in tha  k endő t adna . A zt
m ég  m a is  hangozta tják , hogy  ez t a  pénzt „m egváltás“  c ím én
kapja a vőfély . N épesebb lakodalom ban 25— 30 pengőt is össze-
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szed  estig  a  ké t vő fé ly . E ste  m egosztoznak  ra jta  becsü le tte l.
K is Z siga  szerin t azért adnak  n éha  a  lányok  ere jükön  fe lü l is ,
m ert a ttó l ta rtanak , ha  nem  adnak , akkor „nem  tovább ítja  őket
a vőfély“. M ert a tánchoz először a vőfély  vesz fel m inden lányt,
s  ő  „ tovább ítja“  m ás táncosnak .

M árm ost m i az a  vőfélynek m egtenni, hogy u to lsónak ve-
gyen  fe l egy  lány t, vagy  hogy  lebeszelje  a  c im borákat: ne  vedd
fel. E gy  k is kajánkodásért b izony  fa luhelyen  sem  kell a  szom -
szédba m enni.

H o l van  m ár az  a  v ilág , m iko r K elem en  L ászló  az  e lső
vőfé lységekor 32  k endő t k apo tt. B üszke  is  rá  m a is . „M ikor
aztán  o sz lóban  vó t a  lakodalom  k ik iá lto ttam : so rakozóba, ak i
kendő t akar! K iosz to ttam  kettő  h íján  m ind , m ert nem  aka-
rok  én  bó to t ny itn i. A  k isvő fé ly re  is  ráparancso ltam : ad jad
te  is  is . E gy  pára t ta rts  m eg , a  több i hadd  m en jen“ .

A kár az előzetes, akár a vőfély i h ivatalos h ívogatás alkal-
m ával igen  szokatlan  do log  lenne m egm ondan i azt, hogy  —
nem számítunk elmenni. Á lta lában  szem be m egm ondan i, m it
határoztam  vagy  m it akarok  —  azt nem  szívesen  teszik . V alam i
fu rcsa  szégyenkezés vagy  m i ta rtja  őket v issza .

Ú gy is m eg tud ják , k i szám it e lm enn i abbó l, h ogy  azok  a
h ivogatást követő  napon  élelm i-cikkekben  ajándékot kü ldenek .
A z ajándékozás napja T unyogon, M atolcson péntek. C sekében a
h ivogatás nap ján  kü ld ik  e l az  a jándéko t.

A zt, hogy  k i k ü ldö tt a jándéko t, az t k é t o kbó l is  n y ilván -
tartják  a  vő legényes háznál. E gyfe lő l, m ert ebbő l derü l k i, k ik
fogadták  el a  m eghívást, m ásfelő l, m ert ak i élelm iszerek  kü ldé-
sével részvételé t beje len tette , azt a  lakodalom  délelő ttjén  a  vő-
fé lynek  fe l ke ll já rn i. E zzel m eg tisz te li a  je len tkezőket, s  az
ajándék  elfogadását m in tegy  h ivatalosan  e lism eri.

A bbó l n incs harag , ha  a  m egh ívo tt nem  m egy  e l, m ert
e lvégre  „Lakodalom, disznótor nem erőszak“. D e ha rokon t,
szom szédot nem  hívnak  m eg, az kom oly  sérelm et je len t. Jellem -
ző  erre  am it C ellar József né  e lm ond : „K ocsordon  egy  szegény
szom szédot nem  hív tak  m eg. M érgelődött a  szom széd  kegyetlen
és a  lakodalom  nap ján  leö lte  a  d isznajá t. D e h iába  csiná lt lac i-
konyhát, csak  dühös vó t. V égü l se  á llo tta , ő  is  á tm en t a  lako-
dalom ba nézőnek. D e o tt m eg összedűlt (verekedett) a  vőféllyel,
végü l is  k iverték  a  házbó l“ .

B ár a  m egh ívo ttak  egész  csa lád ja  jogosu lt e rre , szégyen
lenne  az  egész  fam íliának  e lm enn i a  lakodalom ba. L eg inkább
kettő  m egy . H a négyen  m ennek , m ár kész  a  m egszó lás: „E zek
o lyan  d isznók , m ind  m egeszik , am it v ittek . M ég  nem  is  ju t be-
lő le  m indegyiknek  annyian  jö ttek . P ofa  kell hozzá négyszer-
anny it m egenn i, m in t am enny it kü ldö tt“ , s tb . s tb .
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K elem en  L ászló  az t m ond ja , hogy  hajdan  sem  vo lt „ jöve-
delm ező“, ha  az  em bert lakodalom ba h ív ták . S zégyennek , gya-
lázatnak  tarto tta  vo lna , bárm ily  szegény  vo lt is  va lak i, hogy  a
fia ta l párnak  terhére  essen  az  ő  é tkezése . H a egyebet nem , ak -
kor e lm en t a  m észároshoz: kérek  egy  pár fon t húst, ez t kü ldöm
a lakodalom ba. A k inek  m ódja  vo lt, egész  sódart, 10— 12 to jást,
egy  jó  nagy  tá l finom  lisz te t ado tt. H a kö leskásája  vo lt, az t
sem  fe le jte tte  e l.

M a sem  szabad  az  a jándékkü ldésben  szűkm arkúnak  len -
n i. A zt m ond ja  K elem en  M ik lós: legu tóbb  anny it ö sszehord tak ,
hogy  m agával sü tem énnyel te le  le tt a  szuszék . D e nem  baj a
—  m ondja  — , legalább  a  fia ta loknak  is  m arad  valam i a  háztar-
tás m eg ind ításához.

A  lakodalom  e lő tt csoportokba osztják  fe l m agukat a
nyoszo lyók  és úgy  m ennek  a  vő legény  és házhoz seg íten i „bor-
dán orsóvéggel csigatésztát csináln i“. Sütem ényt készítenek, ke-
nyere t sü tnek  stb .

M indezeken kívül a nyoszolyók újabban ajándékot is ad-
nak . A z a jándéko t a  lakodalom  e lő tt v agy  a  lakodalom  u tán
szokás e lv inn i. S em m iese tre  sem  a  lakodalom  n ap ján . R égen
„jóakaratbó l“  m egajándékozták  a  m enyasszonyt edényfélével,
m a ez kötelezővé lett és nászajándéknak nevezik. A ki bőségesen
ado tt é te lnem űt, az  m a is  ú gy  é rezheti, h ogy  e lege t te tt kö te-
lezettségének . N agy  a jándéknak  szám ít, ak i párnát ad . P l. V a-
dász  Istvánné is az t ado tt P ankota i M arinak , igaz , hogy  az  ke-
resztgyereke volt.

A z  a jándék  tányér, fazék , kanál stb .
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„Lú fűinél fújja a szél a kendőt“

X I.

A násznép gyülekezése és indulása a menyasszonyért.
A   jel,   komázás, kikérés,   búcsúztatás.   A   felvonu-
lás rendje   a   polgári és   egyházi esküvőre.   Lako-

dalmi babonák.  Menyasszony hurcolás. A   meny-
asszony fogadása.

A násznép gyülekezése és indulása a menyasszonyért.

A lakodalom  nap ja in  a  m egh ívo ttak  a  szerin t, am in t a
m enyasszony  vagy  vő legény  részérő l h iva ta losak , a  m enyasz-
szpny  vagy   a  vő legény   szü le i házában   gyülekeznek .   K ivéte l
m in t lá ttuk  a  szekeresgazda, m ert az  m ind  a  vő legényes házhoz
hajt. Innen  indul m eg  a  násznép  a  m enyasszonyért.

A  vőlegényt a  nagyvőfély  vagy a násznagy pár szóban e l-
búcsúzta tja  szü le itő l, s  a  nagyvőfé ly  rendelkezésére  az  össze-
gyűlt násznép felü l a  szekerekre.

T unyogon azelő tt —  m ondja  K elem en L ászló  — , am ikor
a  vő legényes ház tó l k iindu ltunk , az  e lső  szekérre  nem  ü lhe te tt
m ás csak  a  vő legény , m eg  a  násznagya . A  fe lhércen  á llo tt ka-
paszkodva a  vőfély . Persze m a m ár az első  nyoszolyó is odatö-
rekszik , pedig  neki eredetileg  a  m ásodik  szekerén  lenne a  helye
a kisvőféllyel.

A  harm adik  szekérre  ü ltek  az tán  a  nyoszo lyók  rendre ,
m eg  ak i csak  fért m ind . K ét so r ü lést is  tesznek  m a há tu l a
kasba , úgyhogy  tizenkét em ber, m eg  több  is  ü l néha  egy  sze-
kéren. Szorulnak, de az is lakodalm i élvezet.

A  szekerén  va ló  e lhe lyezkedésnek  m a is  ké t sz igorú  sza-
bá lya  van , am elyet az  egyéb  vá ltoza tok tó l e lté rően  m inden
fa luban  egyform án  be tartanak .

K ocsis  m ellé  e lő re  se  lány , se  asszony  nem  ü lhe t. K i-
nevetnék  érte  az  egész  násznépet, legelsőbben  a  vőfély t, ak ivel
ez  m egtörtén t. A z e lső  ü lésen  csak  befelé  fo rdu lva ü lhet nő .

A  m enyasszonyért m enőben  az  e lső  ké t szekérre  keve-
sen  ü lhe tnek , nehogy  az  a  lá tsza ta  legyen , hogy  nem  szám íta-
nak  a  násznép  m ásik  fe lének  he lye t b iz tosítan i. A  vőfé ly  kö te-
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lessége  erre  a  násznépet figyelm ezte tn i, p l. ilyenfo rm án : azá-
m ítunk  a  több inek  he lye t adn i, nem  m agunk  vagyunk .

Jaj, ha  ilyen  egyszerű  lenne a  szekerekre  való  e lhelyezke-
dés! N em  irigy lendő  érte  a  vő fé ly . E ré lyes is  legyen , fog ja  ka-
ron  ak i jogosu la tlanu l e lő re  tü leksz ik , m égse  sértsen  m eg  sen-
k it, m ert azért is  fe le lős, hogy  há ta t se  fo rd ítson  senk i a  lako-
dalom nak.

A zelő tt m inden nyoszolyóasszonyt és lányt a  vőfély  veze-
te tt karonfogva a  szekérhez, így  csak  arra  a  helyre  ü lhete tt, m e-
lyet a  vőfély  k ije lö lt. D e m a fegyelm ezetlenebbek . C sekében  az
e lső  szekérre  va ló  tü lekedésnek  azza l ve te ttek  véget, hogy  csak
egy nyoszolyóasszonyt h ívnak, így nem  versenghetnek egym ás-
sa l. K ocsordon  m eg  az t ta lá lták  k i, hogy  a  vő legény  és később
a tem plom ból jőve a  fia ta l pár az  u to lsó  szekerén  ü l, hogy  senki
se legyen m egsértve. D e tökéletes rendet és m egnyugvást ebben
terem ten i seho l sem  tudnak . N agy  érzékenység i pon t.

A jel, komázás, kikérés, búcsúztatás.

A  rég i m ato lcsi szokás az  vo lt, hogy  am ikor a  násznép
m egérkezett a  m enyasszonyos házhoz, a  vőfély  leugro tt a  sze-
kérrő l és bem ent, term észetesen  szerényen a  k iskapun. A  nagy-
kapu be is volt kötve. B ent a  házban „kikérte  a  m enyasszonytól
a  je lt“ . H a m egkap ta  a  je lt, am i m ind ig  fű revaló  kendő  vo lt,
azt lobogtatva k im ent az udvarra ezzel:

N ásznagy  u ram , itt van  ím e a  je l,
M elyet a  m enyasszony  pálcám ra kö tö tt fe l.
E z  annak  a  je le , hogy  sz ívesen  várják
B ejövetelüket ez érdem es háznál.
N yisd  k i há t bará tom  gyorsan  az t a  kapu t,
H ogy  ne  nézzük  itten  té tlenü l a  napo t.

A  je l k ikérése  u tán  következett a  két násznagy  kom ázása .
A  násznép  is  leszá llt a  szekérrő l s  a  kapun  k ívü l á llva  ha llga tta
a  ké t násznagy  akadékoskodásá t. A  je l k ikérése  m a többny ire
elm arad . A  kom ázás C sekében  nyáron  a  kapu  e lő tt az  udvaron ,
té len  a  házban  já tszód ik  le . T élen  a  vőfé ly  e lő re  m egy  a  házba
s bejelenti ékes rigm usokfoan, hogy itt a  násznép.

S ilányak  b izony  néha  ezek  a  vőfé lyversek . D öcögősök .
Íze tlenek . Igaz i kán to rcsiná lm ányok . K özös vonása  m indnek ,
hogy  úgy  tün te tik  fe l a  násznépet, m in t ak i idegenbő l, békés
szándékkal, tehá t nem rabolni jött.
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A  csekei beköszön tő  vers p l. a  következő :
Jó  napo t! Ím  itt á ll egy  k is  csapat, bá to r
D e nagyon  fé lek , hogy  m ajd  m egveri zápor,
A zért ha jlékukba  kérek  egy  k is  he lye t,
M íg  e lveri a  szé l ez t a  nagy  fe llege t.
Nincs közöttünk rabló, nincsen haramia,
Messze országoknak vagyunk bujdosója.
E gy  bájos m adárkát indu ltunk  keresn i,
K it vágynánk  aranyos ka litkába  tenn i.
H allo ttam , itt nő tt fe l egy  rózsabokorban ,
A zért jö ttünk  erre  zeneszóval m ostan .
H ogyha m eg lá tha tnánk , hogyha  m egnyerhetnénk ,
B úsongó párjához innen elvihetnénk.
M ert a  szegény  m adár, hogy  csak  egyedül van ,
É jje lé t nappalá t tö lti fá jda lom ban .
K i tud ja , ha  soká  árván  fog  m aradn i,
N em  fog-e  bánatos sz íve  m eghasadn i.
A zért szere te tte l, tisz te le tte l kérjük
A djanak  há t szá llást pár ó rára  nekünk!
M i szívességüket m egköszönjük szóval,
S zere te t, bará tság , m inden  fö ld i jóval.

T erm észetesen  k iu tasítják  a  vőfé ly t. E rre  be lép  a  nász-
nagy  és m ost m ár ő  kér bebocsá tta tást m aga  és násznépe  szá-
m ára. V ele sem  akar szóbaállani a  k iadó násznagy. E z az e llen-
kezés m ár kom ázás vagy  akadékoskodás, így  té len .

N yárba a vőfély  bem egy a házba, e lm ondja a  beköszöntőt,
m ire  a  k iadónásznagy  k im egy  a  kapuhoz . A  ké t násznagy  kö-
zö tt a  zárt kapu , úgy  evődnek  egym ássa l a  fe le tt.

M atolcson, T unyogon az akadékoskodás m indig  az udva-
ron  tö rtén ik . K inevettek  M ato lcson , m ikor a rra  h iva tkoztam ,
hogy kem ény télben  m égis csak  okosabb a  csekei példát követ-
n i. „M inek  a?  F ű t a  pá linka!“

A  két násznagy  évődésébe  nem  szabad  be leszó ln i. C sak
ők  m ondhatnak  egym ásnak  „m élákat“ , vagyis övék  a  tréfá lko-
zás k izárólagos joga.

A  k iadó  násznagy  fe lhány to rgatja , hogy  ho l a  sz ittya
m agyaroknál szokásos vendégszerete t?

—  H át nem  bánom , ha  m aga be ljebb  kerü l!
—  D e lá tja , m ilyen  sokan  vagyunk  m ink , van  k in t egy

pár c im borám , de  m ár nem  akarunk  nek ivágn i az  éccakának ,
csak  szállást kérnénk .

D e csak  nem  akarnak  ve le  szóba  á lln i, m ire  az tán  arra
h iva tkozik , hogy  is  m ondta  K risz tus U runk : „Z örgesse tek  és
m egny itta tik  nek tek“ . E rre  az tán  beenged ik  ő t m agát egyedü l,
le  is  ü lte tik , m egk ínálják  borra l.

—  H át hányan  is  vannak  odak i?
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—  V an  nekem  k in t egy  fiam . A z az t m ond ja , m egfordu lt
m ár ennél a  háznál s  egy  nagyon  derék  leányzó t lá to tt itt. D e
hát m ár nem  is  tagadom , hogy  a  ház igazda  lánya  az  ism erős.

—  Igen , de  há t sok  lány  van  itt, há t m ely ik  az?
E rre  m ár be jön  a  ké t vő fé ly , a  vő legény  a  ké t nyoszo lyó

közt és u tánuk  a  násznép . A  k iadó  násznagy  e lism eri, hogy  van
itt lány  és behozza  a  legöregebb  szakácsasszony t. N ého l har-
m ad iknak , m ásu tt negyed iknek  hozza  be  a  násznagy  a  m eny-
asszonyt.

V an  úgy , hogy  az  e lső  ke ttő  vénasszonynak  ö ltözö tt fia ta l
lány . P irítják  ezek  a  vő legény t, ha  lehe t. P l. L ám , tegnap  m ég
agyon  ö le lge te tt, úgyhogy  az  á llam , o rrom  is  ké tfe lé  á llt, m ost
m eg  rám  se  akar ism ern i.

A  m ásod iknak  keze  lába  bekö tve , sán tít, b iceg , s iránko-
z ik : ja j! lá tjá tok , úgy  e lvert, m ost is  nyom orék  vagyok  m ia tta .

A  harm ad ik  „e legáns“ , ez  ke lle ti m agát: én  is  m eg  tudok
a  vő legénnyel fo rdu ln i egy  ágyon!

V agy : én  is  tudok  o lyan  göm ös pu liszkát főzn i, m in t
a  m enyasszony stb . M ég azt is m egkérdi az egyik  a  vőlegénytő l,
hogy  há t ü  nem  szép?  N em  fia ta l?

—  H ogyne lennél, —  b iz ta tja  a  vő legény  —  m in t té li
erdőn a lom b.

H a vénasszony t hoztak  be , a  k ikérő  násznagy  tiltakozo tt:
a  szem e h ibás annak , ak i ez t behozta , nem  ez  a  m i m enyasz-
szonyunk.

M ásu tt m eg in t c igány , ú jabban  zsidó lány t hoznak  be . E z
részben  sértés, részben  szerencsé t je len t.

K is Z siga  az t m ond ja , nek i is  azó ta  „ fedezték  fe l“ , hogy
azért van  o lyan  jó  „üz le ti sze llem e“, ilyen  b iz tos közgazdaság i
m eghatározással m ondja, m ert zsidólányt vezettek  eléje  először,
hogy azzal esküdjék m eg.

V égü l az tán  bevezeti a  násznagy  az  igaz i m enyasszony t,
hogy  há t van  itt ugyan  egy  lány , de  az t m án  ő  m aga  se  h isz i,
hogy erről lenne szó.

A  vőlegény örül, hogy végre m egszabadult kínos helyzeté-
bő l, m ert h isz  edd ig  m inden  tré fa  az  ő  rovására  ese tt és „ fe lis-
m eri a  m enyasszony t“ . A  násznagy  az t fe le li: e lh iszem  ak-
kor, ha  egym ás kezé t m egfog já tok , egym ást m egcsóko ljá tok .
E rre  a  vő legény  m egcsóko lja  a  m enyasszony t, ak inek  illik  e ttő l
huzakodn i. N agy  h iba , ha  nem  szégyellős a  m enyasszony . M in
m ula tna  akkor a  násznép?  D e m eg  nem  is  jó  e rkö lcsű , ha  nem
szégyenlős. E z hozzátartozik .

C sak  a  kö tődés u tán  következ ik  a  h iva ta los k ikérés. M i-
kor a  k iadó  násznagy  bevezette  a  m enyasszonyt, a  k ikérő  nász-
nagy kom oly  d ikció t m ond. A  m atolcsi Illyés K ároly  két beszé-
de t tanu lt nyo lcvan  fe le tt já ró  édes ap já tó l. K ikérő  vagy  k iadó
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násznagy i tisz tsége  szerin t m ond ja  e l ő  m a is  az  egy iket vagy
a m ásikat.

T iszte lt násznagy  u ram !
H ogy m ilyen szép  és Istentő l való  dolog a házasság , a  pá-

ros élet, azt tud juk  a  S zentírásból. K ülönösen  P ál aposto l ny íl-
tan parancsolja, hogy m indenkinek tulajdon felesége legyen.

E zen  épü le tes do lgo t T isza  István  b ará tunk  a  IS zen tírás-
bó l m eg tanu lván , ezen  érdem es háznál, Jákó  Z sigm ond  házá-
nál ta lá lta  m eg  az t a  leányzó t, ak it sz íve  szerin t e ljegyezett és
ő t úgy  a  fennálló  p o lgári tö rvények , va lam in t szen tegyházunk
törvénye szerin t m agához k íván csato ln i. H a tehát tisztelt nász-
nagy  u ram nak  ezen  ifjú  szándéka e llen  sem m i k ifogása  n incs,
úgy  tisz te lt násznagy  u ram  beleegyező  válaszát kérem .

A  k iadó  násznagy  válasza: T isz te lt n ásznagy  ú ram ! A z
előttem  elhangzott szavakból m egértvén idejövetelük célját, tisz-
telettel adom , m int ezen  érdem es ház m egbízottja, beleegyezé-
sem et a  kö tendő  frigyhez . K ije len tvén , hogy  sem  a  vő legény ,
sem  a m egjelent vendégsereg ellen sem m i kifogásom  vagy ész-
revéte lem  n incsen  és ö röm m el lá tjuk  kö rünkben  tisz te lt nász-
nagy  u rat, tisz te lt vendégseregével egyetem ben . T essenek  he-
lyet fog laln i. Isten  é ltesse  az  ú j párt!

A  nép  közt is van , „ak inek  kezeügyébe esik  a  beszéd“, de
van  o lyan  is , ak ire  az t m ond ják : k i m inek  n em  m estere , h ó -
héra  az  annak . P ersze  b áto rságo t m ind  isz ik  m agába. E gy ik
asszony  az t m ond ja  n evetve , hogy  azért nem  tud ják  nekem  az
összes e lővett násznagyok  évelődéseiket e lm ondan i, m ert egy
sem  em lékszik  rá  v ilágosan . O lyankor m ár —  legyin t egyet —
beszélj pálinka, beszélj!

D e az  is  m egesik , hogy  a  pá linka  sem  h asznál, m ert itt
van  E . K áro ly . M íg  a  szekerén  odaért, m ind ig  a  násznagy i
m ondókát ism éte lte , azu tán  m ikor so r kerü lt rá , csak  e ltá to tta
a  szá já t, egy  szó  nem  sok , anny inak  sem  vo lt u ra . N em  járt
B átorba! —  N evetik . H át bizony m egesik  m ással is.

A  két tábor eddig  szem ben állt egym ással benn  a  házban ,
de m ost m ár összevegyülnek és a vőfély  ezzel a  rigm ussal zárja
le  a  lakodalom  e szakaszát:

T isz te lt násznagy  u ram , am iért fárad tunk ,
A  bájos galam bot ím e m egtaláltuk .
S  hogy el ne szálljon   valam ikép tő lünk,
K össük  össze őket m ostan  m íg  ráérünk .
K észen  vár ránk  a  pap , készen  vár az  o ltár,
A  tem plom ban is zeng m ár az ünnepi zsoltár.
Induljunk  hát innen  k ím élve időnket,
A  hitnek láncával kössük össze őket.
T e pedig  zenész, húzd  rá azt a  szép  induló t,
A ddig  is a háznak k ívánok m inden jó t.
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A  m enyasszony  e lővezetése  a la tt a  k isvőfély  a  szekerese-
két köteles kínálni, persze az udvaron, m ert a lovakat ennyi nép
közt nem  lehet m agukra hagyni.

K elem en L ászló  szerin t azelő tt csak akkor volt búcsúzta-
tás, ha a m enyasszony követelte.

A ki vőfély szerette beszélni, az összehordott T olnát B ara-
nyát —  m ond ja  — . M a bódog  bódog ta lan tó l e lbúcsúzta tja . A
búcsúztatás többnyire a k iadó násznagy pár szavával kezdődik .
P l. „A  m enyasszony itthagyja Isten  rendeletére szüleit, de v isz-
sza tér hozzájuk , m ert ha  érdekei m ásfe lé  fűz ik  is , szere te tben
nem  távolodik el tőlük“.

A  vőfély  búcsúztató  rigm usa roppant hosszú. B úcsúztatja
a  m enyasszony t ap já tó l, testvéreitő l, a ty jafia itó l, lánypajtásaif
tó i, az  egész  fa lu tó l is , h a  a  lány  m ás fa luba  m egyén  férjhez .
U to ljá ra  búcsúzta tja  a  k é t n ásznagy tó l, s  m inden  b úcsúzta tás
közben  húzza a  cigány  a „szignát“.

A  m enyasszonynak  az  egész  idő  a la tt sírn i, zokogni, hu-
zakodni kell, m ert ha  „nem  sajnálja  a  helyzete t“ , az  rú t hálá t-
lanság a szülőkkel szem ben és igen illetlen dolog is. B iztos m eg-
szó lást je len t. M ert nem  is  szép  az  o lyan , ak i nem  sír. „S zív -
telen  fafityők  az“.

V égü l a  n ásznagy  k ifakad , h ogy  d e  n em  sira tóba  avagy
torba jö ttünk  m ink  ide, hanem  lakodalom ba és az ő  u tasítására
a vőfély  k iad ja a  rendelkezést az indulásra. Persze versben:

D erülőbe, borulóba,
M ost vagyunk m ink indulóba.
G ólya száll a  háztetőre,
M ost m együnk az esküvőre.
L akodalom , víg m uri vár,
É ljen , é ljen  a  m átkapár.

A  m enyasszony m égegyszer nyakába borul szüleinek, ke-
zet is csókol újabban és ezzel a m enyasszony és a vőlegény két-
két nyoszolyólány között elindulnak, hogy felü ljenek a szeke-
rekre.

A felvonulás rendje a polgári és egyházi esküvőre.
F alunkén t m ás a  fe lvonu lás rend je , akár g ya logosan  m en-

nek , m in t M eggyesen  és C sekében , akár szekerén  tö rtén ik  az ,
m in t T unyogon  és M ato lcson .

C sekében  a  m enyasszony m egy elő l két nyoszolyólány  kö-
zö tt. M egette  lányok , asszonyok  egy  fó tban . K ü lön  csoportban
követik  az  asszonyokat a  fé rfiak , é lükön  a  k é t násznaggyal. A
m enet o ldalán  a  két vőfély , végén  a  vő legény , a  c igány  és persze
a  fa lu  összes pu lyá ja .
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A  legú jabb  d iva t C sekében , hogy  p áronkén t vonu l fe l a
násznép , ahogy  az  u rak tó l lá tták . E gy  fiú , egy  lány  és m egettük
a   házasem berek , m indenk i a  fe leségével te rm észe tesen .

M ato lcson  az  e lső  szekerén  a  k ocsis  m elle tt ü l a  v ő legény ,
há tu l a  m enyasszony  a  k é t násznagy  k özt és egy  nyoszo lyó-
asszony  a  násznagy  ö lében , így  m ennek  fe l a  jegyzőhöz  és on -
nan  a  papfaoz.

K elem en  L ász ló  az t m ond ja , hogy  T unyogon  aze lő tt a  ki-
kérő násznagy ö lében  ü lt a  m enyasszony  a  szekerén . A  m ásod ik
szekerén  a  k iadó  n ásznagy  fe leségével és, a  m enyasszony  leg -
közelebb i hozzátartozó i helyezked tek  e l.

A  va llásosabb ja  aze lő tt T unyogon  sem , m ásu tt sem  evett
iakodalm a nap ján , am íg  a  tem plom ból haza  nem  jö tt.

A  tem plom hoz m egérkezve  a  vő fé ly  leszá ll a  szekérrő l és
be tisz te leg  a  le lkészhez . T isz te le tte l je len tem , ezek  és ezek
m egérkez tünk . K érem , sz ívesked jék  a  tem plom ba jönn i.

E za la tt a  m enyasszony  ké t nyoszo lyó lány  közt bem en t a
tem plom ba és közö ttük  leü lt az  e lső  padba . A  m ásod ik  padba
ü l a  ké t násznagyasszony , m eg  a  több i, ahogy  fér.

H a a  pap  bejön  a  tem plom ba, körbe á ll fe l a  násznép , kö-
zépen a  fia talok , jobbról a  lányok, balró l az asszonyok és közé-
pen  a  ké t násznagy  zárja  a  kort.

A  tem plom ban  e lm ondo tt eskü  kom olyságát m uta tja  ez  a
k iszó lásuk : „A m ikor az  em ber e lm ondja  a  h ite t, az  nem  o lyan
m int a  kőcsönkenyér!“

A  szerta rtás u tán  tisz tes rendben  ke lle tt k ijönn i aze lő tt!
M a nagyobb  a  sie tség  és fegyelm ezetlenség .

A  tem plom i szerta rtás u tán  a  fia ta l pár, a  ké t násznagy
és az  egy ik  nyoszo lyóasszony  bem ennek  a  le lkész i h iva ta lba  a
oaphoz, ak i beírja  adata ikat a  m atriku lába. T erm esztésen  a  fe l-
so ro ltakon  k ívü l bem ehet m ás is . A z , ak i k íváncsi vagy  ak it a
m enyasszony  erre  m egkér vagy  ak i —  T unyogon  —  m ég  itt
is  inn i akar egy  pohár bort. T unyogon  t. i. az  a  szokás, hogy  a
fiatal pár egészségére koccin tanak a  pappal. E z a  vőlegény szí-
vessége . H a ism erősökrő l van  szó , akkor a  papé .

A  pap  ilyenkor néhány  bará tságos szó  k ísére tében  keze t
fog  a  fia ta lokkal. C sekében  a  fia ta lok  a  pap tó l b ib liá t kapnak
házasságkö tésük  em lékére . E z  szebb . N em ?

T unyogon  csak  ú jabban  szokás, m ásu tt rég i hagyom ány
a kendőajándékozás. A z esketést végző  le lkész , a  násznagyok ,
—  ha  o rgona  van  és a  tan ító  o rgonál, akkor a  tan ító  is  —  ken-
dő t kapnak . A m ió ta  po lgári eske tés van , azó ta  a  jegyző  is  kap
kendőt.

A  m enyasszonyos háznál, az  esküvőre  való  indulás e lő tt
az  ezzel m egbízo tt nyoszo lyóasszony  á tveszi a  k iosztásra  szán t
kendőket, ő  ad ja  á t a  jegyzőnek  az  esketés u tán , a  papnak , a
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két násznagynak , a  tan ítónak  akkor, m ikor a  m atriku lázás vé-
gett bem entek  a  le lkészi h ivatalba.

M ato lcson  kap  a  le lkész , a  tan ító , a  ké t násznagy  és a
jegyző . T unyogon csak  a  pap  és a  két násznagy.

C sekében a pap, a  jegyző, a két násznagy. D e itt szim bo-
likusan  m indenk i páros kendő t kap .

Lakodalmi babonák.
N incs, a  m i népünk  é le tének  egyetlen  m om entum a sem ,

am ely re  a  pon tos fo rm a e lő  n e  lenne  írva , s  m inden  a lka lm at
m eg  tud  ragadn i a rra , h ogy  sz im bo likus je len tőséget ju ttasson
valam inek . Jobb  alkalm at pedig  keresve se  lehetne erre  ta láln i,
m int a lakodalm at.

E gész sora van a fiatal pár érdekében végzendő eljárások-
nak . Jövendő  so rsukat, a  gyerm ekáldást m eg je len tő  babonás
előjeleknek, szim bolikus szokásoknak.

A zelő tt a  lakodalom  reggelén  a  vőlegény nyoszolyólánya
levágo tt egy  cseppet a  vő legény  ha jábó l és e lv itte  az t a  m eny-
asszonyos házhoz. O tt a  m enyasszony nyoszolyólánya a m eny-
asszony hajából hozzávágott egy cseppet, összekeverték, s azzal
füstö lték  m eg a fiatalokat m ielőtt e lindultak  a  tem plom ba, hogy
ne lehessen  őket m egrontani.

A  csekei M ándi Sándorné m ondja, hogy azelő tt a  m eny-
asszony fokhagym át, sót, kenyeret varrt a  szoknyakorcába. A k-
kor nem  fogo tt ra jta  a  ron tás. M ert a  boszo rkány  m eg tehette ,
hogy a tem plom  küszöbe elő tt kapott fel fö ldet a  m enyasszony
elő tt, s  azza l e l tud ta  ron tan i a  m enyasszony  bo ldogságát. Jó
az, ha előre védekezik  az em ber.

A z esküvőre  a  fia ta l p ár p énzt is  v igyen  m agával, h ogy
azzal is m egesküdjék.

A  laka t a la tt va ló  esküvést és a  gyerm ekáldásra  vonat-
kozó babonák egy részét a gyerm ekről szóló fejezetben közlöm .

A z eske tési szerta rtás a la tt a  m enyasszony  igyekezzék  a
vő legény  lábára  lépn i, akkor ő  lesz  a  ha ta lm asabb . H a a  tem -
p lom ból e lő tte  lép  k i, az  is az t je len ti, hogy  az  ő  akarata  érvé-
nyesül az életben.

T unyogon azt m ondják: én  jövök k i a  tem plom ból előbb ,
liogy  én  é ljek  tovább . T alán  erre  veze the tő  v issza  az  a  fü l-
pösdaróci szokás, hogy alig  várják , hogy a pap kim ondja az ál-
dást, „ba lszárnyon  kap ják  a  m enyasszony t és k irep ítik“ . Ú gy
tartják , hogy  „akkor nem  haja l fe lü l az  u ra“ . K öcsön  Z sigánét
úgy  k irep íte tték , hogy  a  fa lhoz  v ágódo tt, a  fü lbevaló  is  k isza-
kad t a  fü libü l. H aragudo tt is , hogy : az  isten it n ek i, m ind járt
leveszem  a fátyolt a  fejem ről, aztán  sehova se m egyek.

M ohácsi Jani penyigi születésű , inas Fülpösdarócon. B or-
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zasz tóan  érdekelte  m i do lgom  lehet nekem  anny i parasz tasz-
szcxnnyal. M eg  is  kérdezte :

—  U gyan  m it te tsz ik  keresn i ezen  a  sok  vénasszonyon?
—  A zt keresem , hogy  m i az  a  szokás, am irő l az  ö regek

m ég  tudnak , de  a  m ai fia ta lok  m ár e lhagy ják .
—  H át m ondjak  egy  pár o lyan  szokást, —  m ondtam .
—  H a ez t te tsz ik  keresn i?  Ilye t én  is  tudok!
A ttó l kezdve be  se  lehete tt vo lna  kö tn i a  szá já t. H a vo lt

egy  p illanatny i m egállása , m ár m ond ta : há t az t te tsz ik  tudn i...
E gy  egész  bokorra  va ló t m ondo tt, s  m ert a  leg több je  lako-
dalm i szokásokra  vonatkozik , ide jegyzem  őket.

A zt m ond ja , P eny igén  á larcos vénasszony t ü lte tnek  a
nászm enetkor az  ú t egy ik  o ldalára , ak i kerekes guzsa lyon  fon ,
hogy  serény  legyen  az  ú j asszony . A  m ásik  o ldalra  m eg  o lyat
ü lte tnek , ak i bö lcső t renget. E z azt k iabálja  a  m enyasszonynak:
esztendőre vagy kettőre ilyen  legyen kötő jébe. A m ikor a  m eny-
asszony  a  vő legény  udvarára  be lépett, v izes vedre t á llítanak  az
udvarra . A  m enyasszonynak  hátrafe lé  m enve kell az t a  ba l lá -
bával fe lrúgn i. H a sikerü l, szerencsés lesz  az  é le te .

A z a jtóban  a  násznagy  m ézet vagy  cukro t nyala t ve lük ,
hogy  édes legyen  az  é le tük . H a a  m enyasszony  le te tte  a  m eny-
asszony i fá tyo lt, az t a  vő legény  a  m enyasszony  leg jobb  bará t-
né jának  dob ja  oda , hogy  az  kerü ljön  m ost so rra  a  férjhezm e-
nésse l. A  lány  v isszaad ja  a  vő legénynek , ak i az t e légeti. A
fátyo l füstje  a  m ennyországba száll és így  nem  lehet őket m eg-
ron tan i. A  nász  reggelén  v izeskö té lle l m egsuh in tja  a  vő legény
a fia ta l asszonyt, hogy  engedelm es legyen .

N o nagyszerű  falu  P enyige. A hogy hazaérten i, harm adnap
m entem  P eny igére . D e b izony  nem  le ttem  sem m ivel okosabb .
N em  vo lt e lőkész ítve  a  ta la j, ke lle tlenek  vo ltunk , az  asszonyok
is, én  is . L egközelebb  é lénk  szem rehányásokat te ttem  M ohácsi
Jan inak , hogy  a  peny igeiek  nem  vallo ttak  sem m it, ö sszecsap ta
rá  a  kezét: nem  m egm ondtam , hogy  ne  m éltóz tasson  nélkü-
lem  elm enni, m ert nem  fognak  program m oln i a  népek .

Á lta lánosan  ism ertek  a  következők :
T erhes szekérre l, zsidóval, c igánnyal ta lá lkozó  násznép

szerencsés lesz . L akodalom  nap ján  esős idő  arra  m uta t, hogy
a fia ta l asszony  p le tykás lesz . N em  lesz  jó  é le te . Z avaros lesa
az, m int az idő. H a o lyan asszony jön szem be a násznéppel, aki-
nek  k is  gyerm ek  van  a  karján , az  jó l fe lta rtja , hogy  lássák .. ·
E z  gyerm ekáldást je len t. S zok tak  rongybabát is  csiná ln i, s  az t
dobálják  ugyanezzel a  cé lza tta l a  násznép  u tán .

H irte len  zápor lakodalom  nap ján  bő  gyerm ekáldást ígér.
D e leg több  lesz  a  gyerek , ha  d isznónyájja l ta lá lkoznak . E l is
kerü lik , ha  lehet.
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H a m ás fa luba v isz ik  a  m enyasszony t, igyekeznek  haran -
gozás u tán  k im enn i a  fa lubó l, m ert ha  tö rténetesen  akkor szó -
la l m eg  a  harang , m ikor m ennek , az  azt je len ti, hogy  k iharan -
gozzák! „M eghal, m ielő tt m ég  egyszer lá tná  a  fa lu já t“ .

Menyasszonyhurcolás. A menyasszony fogadása.

M indenütt m uzsikaszó m ellett vonulnak haza a tem plom -
bó l. H a gyalogos a  m enet, akkor a  vő fé lyek  a  m enet e lő tt ha-
ladva  ku rjongatnak , tánco lnak . A  m enyasszony  és v ő legény
ped ig  kart ö tének , úgy  m ennek  haza.

H a szekereken  vonultak  fel, p l. M ato lcson , a  tem plom ból
jövet a  vő legény  a  m enyasszony  jobb ján  ü l, az  egy ik  násznagy
pedig  a  kocsis m ellett, lábbal befelé  fordulva, szem ben a fia ta-
lokkal. A  nyoszo lyóasszony  ilyenkor ennek  az  ö lébe szoru l.
Illyés K áro ly  szerin t ez  a  legkellem esebb  része  a  lakodalom -
nak . T erm észetesen , m ert m ind ig  fia ta l tűzrő lpa ttan t nyoszo -
lyó t választ.

K elem en  L ászló  úgy  m ondja , hogy  T unyogon  azelő tt, ha
k ijö ttek  a  tem plom ból, az  e lső  szekerén  két nyoszo lyóasszony
közt ü lt a  m enyasszony , de  ha  kapzsibb vo lt a  vő legény , m eg-
m egkaparíto tta  a  m enyasszony t és az  ö libe  ü lte tte . N evettek
olyankor: nem  bánják  m ár azok, csakhogy m ehessenek.

A z ezu tán  következő  szekérre  ü lt az  e lső  nyoszo lyó lány
és ak i fé rt, m ind .

H a valaki o lyan szekérre to lakodott, ahová nem  volt való ,
akkor a  vő fé ly  fog ta  k aron  és figyelm ezte tte : k érlek  a lássan
nem  itt a  he lyed .

A  m uzsikusok  a  tem plom bó l k ijövő  násznéphez  csa tla -
koztak  aze lő tt is , m ost is .

M enyasszonyhurcolás M atolcson m ódból, Tunyogon kény-
szerűségbő l van , m ert ha  m ár a  jegyzőhöz szekéren  ke lle tt
m enni, akkor legalább  ennyi élvezet jusson  a  lakodalm as nép-
nek. K i is élvezik. E lvégre sem m ivel sem  alábbvalóbb m ulatság
ez, m in t egy  stefán iaú ti kocsikorzó  vo lt a  k ilencvenes években
Budapesten.

A  hozzáfűződő  tréfák  m ár itt is  e lm arad tak , d e  ezekért
nem  is kár. A zelőtt t. i. a  szekér kerekéhez repedt fazekat, ved-
re t —  am i akad t —  hozzávág tak . A  nagy  lá rm átó l, csö röm -
pö léstő l a  lovak  m ég  jobban  m egvadu ltak . S ok  szerencsétlen -
ségnek  lett ez  okozója. A  keskenyebb  u tcákon , p l. M ato lcson  a
N ábrád- vagy  a  M alom -u tcán  pórászt feszíte ttek  k i keresztbe .
E nnek  m agasságát úgy  igyekeztek  k im érn i, hogy  lovasem ber-
nek , szekerén  ü lőnek  a  kalap já t, asszonynak  kendő jét, kon tyát
leszed je . A  pó rász t fe ld ísz íte tték  ta rka  rongyokkal, ta llu sep -
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rűkkel, rongybabával, reped t fazékkal. S zóval te ljes pom pával
várta  ez  a  násznépet.

A  lovasvőfélyek  20— 25 lépéssel m en tek  a  szekerek  e lő tt.
A z ő  kö te lességük  vo lt a  sza lm akö te leket e lszak ítan i. H a a  vő-
fé ly  b ízo tt lovában , nek ivág ta to tt és úgy  szak íto tta  e l! A z óva-
tosabb  elvág ta  késsel. T erm észetesen  nagyon  kelle tt igyekeznie .
A  háta  m egett jö tt a  kocsisor, m ám oros, duhaj kocsisokkal, ak ik
nem  fé ltek  nek ihajtan i a  pó rásznak , am ibő l okvetlenü l nagy  si-
va lkodás, lovakat vad ító  za j és lá rm a tám ad t.

S zóval nagy  m ula tság  vo lt. E rrő l S zabó  L ajosné , B alog
P álné  és m inden  idősebb  m ato lcsi is  m in t tapasz ta lt do log ró l
beszél. A  fia ta labb ja  m ár csak  hallom ásbó l tud ja .

T unyogon , ha  a  m enyasszony  nagyon  b ecses és ez t k i is
akarják  fe jezn i, akkor a  k apu  tá rva-ny itva  v an , m ikor a  tem -
plom ból hazajönnek a vőlegényes házhoz.

A z egyik öreg asszony nem  látta szívesen a fia házasságát.
K i se  bú jtak  a  h ázbó l, am ikor m eghozta  a  fiú  az  ú j a sszony t.
„E llá tást“  is  csak  azért ad tak , hogy  m eg  ne  szó lja  őke t a  fa lu .

K elem en  L ász ló  szerin t a  kapu  m ind ig  ny itva  vo lt aze-
lő tt. A  kapuban  szá llo tt le  a  násznép .

A  m enyasszony  e lé  az  udvaron  seprű t dobnak . H a ügyes,
fe lkap ja  és fé lrehajítja : m it keres ez  itt?  H a ügyetlen , m egbo t-
lik  benne. A  rosszm ájúak azt m ondják , az anyósnak ez se , az se
te tsz ik . H a a  m enyasszony  nem  nyú l a  seprű  u tán , akkor m eg
nem  sok  jó t jóso lnak  nek i. K elem en  L ász ló  szerin t aze lő tt az
ügyes m enyasszony  á tha jíto tta  a  seprű t a  ház te tőn . E z  az t
je len te tte , hogy  nem  akar senk i lábakapcája  lenn i. A m ely ik
nem  nyú lt a  sep rűhöz , a rra  az t m ondták : ennek  is  m indegy ,
akárhogy  lesz  is .

T udok  o lyan  fa lu t is , p l. N agygéc  a  csengeri já rásban ,
aho l az  udvaron  guzsa ly t v isznek  a  m enyasszony  e lő tt, hogy
jó  szövő-fonó váljék  belő le .

A  ház, ille tve a  p itvarajtóban a  m enyasszony arcába búzát
szórnak T unyogon, M atolcson.

C sekében  a  m enyasszony  fe je  fe lé  kenyere t ta rtanak  m íg
bem egy  a  házba . E z  az t pé ldázza , m ondja  B oné Irm a, hogy
kenyere soha k i ne fogyjon. Isten  áldásának szim bólum át szeb-
ben  a lig  lehe tne  k ife jezn i.

F áb iánházán  az  ú j pár szem e közé  kö lest szó rtak , hogy
szaporák legyenek.

A zelő tt is , m a is  a  m enyasszony t anyósa  fogad ja . H ála
legyen az Istennek, hogy békével m egérkeztetek, —  m ondja pl.,
ha  m ás fa lubó l jö ttek . V agy : Isten  hozo tt! A k it vártunk , m eg-
érkezett.

M atolcson a belépő m enyasszony anyósának annyit m ond:
E ngedelm es jó  gyerm eke legyek  m am ának .

A nyósát és a  besereg lő  összes főzőasszonyokat vég igcsó-



119

ko lja . Ú jabban  anyósának  kezet csóko l. A pósával csak  kezet
fog , ha  ugyan  lá tja .

A  fia ta l asszony  észreveheti b izonyos je lekbő l, hogy  ő
nem  szívesen látott m enye az anyósának, s ennek tudatában az-
za l üdvözli az  a jtóban : B ocsásson  m eg , ha  vé te ttem . E lfogad
e lányának, kedves m am a? A dnak-e helyet m agok közt?

H a bele  vannak  egyezve , az  anyós az t fe le li: V ártunk!
N agyon szívesen látunk. Foglalj helyet. M eg is csókolja.

B izonyos, hogy egészen újkeletű, hogy a m enyasszony ke-
ze t csóko l anyósának . E z  nem  parasz t szokás, városi ha tásra
m utat. A  szom szédos G éberjében  nem  szíve szerin t vo lt az
anyósnak a m enye. F ogadni ugyan fogadta a  küszöbön, de a
helyett, hogy m egcsókolta volna, a kezét nyújto tta eléje ezzel:
E zt a  kezet csóko ld  m eg , am ely ik  neked  ilyen  kenyérkereső t
nevelt.

D erűs lakom ája lehetett ezu tán  a  m enyasszonynak.
N yírm eggyesen a vőlegény násznagya a tem plom ból előre

siet és a belépő fiatalokat d ikcióval üdvözli. A  m enyasszony a
násznagy  beszéde u tán  anyósának  kezet csókol, apósát ped ig
m egcsókolja. A zelőtt a belépő fiatal asszony arcába M eggyesen
is búzát szórtak, m a ez elm arad. E  helyett pólyás gyereket tesz-
nek a m enyasszony karjába ezzel:

A  m enyasszony kötőjébe
Ilyen legyen jövendőre.

M iu tán  ped ig  M eggyesen  a  fia ta l párnak  a  lakodalom  nap ján
a  szertartás befe jez té ig  nem  szabad  enn i, be lépésük  u tán  tá -
nyért tesznek  e léjük , am elyben  benne van  a  lakodalm i tyúkok
és kacsák összes zúzája és m ája.

D arócon  a  zúzát és  m ája t a  vő fé lyeknek  ad ják , am in t
m egérkeznek, m ert azoknak m ég m egállásuk se volt addig.

A  leg több  helyen  kávét, ka lácso t adnak  m a a  fia ta l
párnak.

A  m egérkezésnél C sekében a következő rigm ust m ondja
a vőfély:

Legyen az Istennek dicsőség az égbe,^
Szerencsével vittük nagy dolgunkat végbe.
L egyen az Ú risten  m indig  a vezérünk,
Igaz gyám olítónk , m íg  a  fö ldön  élünk .
V áljék az új párnak m ai esküvése
L elkeiknek örök javára, üdvére.
Isten  á ldása  szá lljon  a  fe jük re ,
Legyenek vidám ak, boldogok örökre.
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Igen  m ula tságos az  egy ik  ilyen  rigm us befe jezése :

L egyen éltök  úgy  m egáldva jóval,
M int a közös páskom 1) a barom csordával.

R igm ust ilyenkor a  többi faluban  is m ondanak , s ezzel az
esküvő i szerta rtás befe jezést is  n yert. M ost m ár csak  az  esti
vacsora és az azt követő  m ulatság s annak hagyom ányos, lako-
da lm i vonatkozású  része  van  há tra .

1  páskom  =  pázsit, ré t.
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„K ést, v illá t hozzanak ,
hogy  éhen  ne  m arad janak“.

X I.

A lakodalmi vacsora. Bor, muzsika, tánc, Megszólás.
Kontyolás.  Menyasszonytánc.  Menyasszonypogácsa.

A lakodalmi vacsora.
A  vacsorához a násznagyokat, nyoszolyókat, szekereseket

ú jra  fe l kell járn i a  vőfélyeknek , m ert a  lakodalom ból m egjö tt
násznép délután  elszéled . M atolcson a vendégek is h ivatalosak
a  vacso rára , így  itt azokat is  fe l k e ll já rn i. A  tunyog i vendég
csak  a táncba h ivatalos, így  annak  ú jabb  m eghívása felesleges.

H a m eggondo ljuk , hogy  K elem en  M ik lós legu tóbb i vő -
félysége alkalm ával 12 nyoszolyóasszonyt, 23 nyoszolyólányt és
12  szekerest já rt fe l, nem  k icsinyelhe tjük  le  te ljesítm ényét,
m ert a m ásodik  és harm adik  fel járás közt alig  van egy két órai
időköz , épp  csak  anny i, am enny i a  h iva ta los szertartásokhoz
kellett.

A  nyoszolyók ugyan m ondják nekik , hogy ne fárasszák
m agukat, de próbálna csak m eg el nem  m enni! A kkor lenne csak
nagy sértődés. A z illető  egész b iztosan otthon m aradna.

Ú jabban m egtörténik , hogy egyik-m ásik  tényleg nem
várja m eg a vőfélyt, hanem  felm egy a m aga em berségéből. E n-
nek a következése, hogy a vőfély  előbb az ablakra kerül, m eg-
nézi, o tthon  v annak-e?  C sak  az tán  kerü l az  a jtó ra . M it v esz-
tegesse az idő t. Így  is a  két vőfély , ketten  kétfelé  m ennek , nem
győznék m eg m áskép.

A  vacso rára  inv itá ló  rigm us röv id :
T essenek eljönni a vacsorára.
K ést, v illá t hozzanak ,
H ogy  éhen  ne  m arad janak .

E z fontos, m ert tányért csak kérnek kőcsön, de evőeszközt
nem . M egesett, hogy az egyik lakodalom ban sorra ettek a ven-
dégek. M eg kellett várni, m íg a szom széd elkészült. Sok derült-
ség re  ad  a lka lm at, de  a  ház iasszonynak  nagy  bosszúság . H a
a m eghívo ttak  hoznak  kést, v illá t, k i lehet küszöböln i az  ilyen
bajokat.
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A  m enyasszony  szü le iért a  vő fé ly  v agy  a  v ő legény  m aga
m egy  e l. R endesen  csak  a  lány  ap ja  v an  m ár o tthon  ilyenkor,
az  any ja  m ár seg ít a  vacso rá i e lőkészü le teknél.

M ato lcson , ha  nagy  lakodalom  van  és sok fe lé  ke ll fe ljá rn i,
akkor a  „szo lgá ló  legények“ , v agy is a  k iszo lgá lásnál segédkező
legények  közü l is  e lug rasz tanak  egy-kettő t a  vacso rá i h ivoga-
táshoz.

C sekében  a vacsorához való  kü lön  feljárás ism eretlen .
K elem en  L ászló  az t m ond ja : O lyan  is  a  ina i lakodalom .

C sak arra vonatkozik, húzd rá cigány! E szem -iszom  m ár n incs.
B ezzeg azelő tt kétéves bornyút ö ltek  le hozzá. A  vendégek só-
dart, húst, lisz te t, kö les-kását, lyukas kalácsot anny it ho rd tak
ös& ze, hogy  a lakodalom  harm adnapján  is bőségesen  volt
m inden.

A zért a  rég i lakodalm i ku rjan tás tem plom ba indu lóban
úgy hangzott:

H úzza rá kend V ince sógor,
L esz egy lyukas m eg egy sodor.

V agyis a  c igány  is  sonkát és lyukas kalácso t kapo tt. A  kürtös-
fánk  a  lyukas kalács. A zelő tt egyes fa lvakban  ö k rös szekerén
v itték  a  m enyasszony t v agy  legalább  is  a  h o lm ijá t és  az  ö kör
szarvára  is  lyukas kalács vo lt fűzve.

A  vacsora télen a házban van, de nyáron, ha az idő engedi,
a  szabad  ég  a la tt vagy  sá to rban  terítenek .

K elem en  L ászló  szerin t régen  a  lakodalm at azért is  te t-
ték  rügyfakadásra, hogy  sá to rban  tarthassák  m eg . A  sá to r-
ponyva fala m ellett állo ttak  a lócák, a  sátorfákra keresztléceket
alkalm aztak , úgyhogy kényelm esen m eg lehetett tám aszkodni.
T ete je  nem  v o lt a  sá to rnak , leg fe ljebb , h a  beboríto tták  zö ld -
gallyal.

A  vőfélynek  első  do lga m a is, am in t a  harm adszori h ivo-
gatásbó l hazaérkezett, hogy  szalad  szétnézn i a  szakácsasszcn·
nyokhoz: lehet-e  m án  helyére  ü lte tn i a  n épet?  A z ü gyes sza-
kácsasszony nem  is várja ezt be, m aga jön ki felkérdezni, hogy:
főzhetünk  befe lé?  M ert b izony  a  csigatész tá t nem  lehet e lőbb
befőzni. Jó l nézne k i!

K ivéte l né lkü l m indenü tt e lső  tá l é te l a tyúkhúsleves
csigatésztával. K öveti a főtt tyúkhús. M eggyesen torm ával, m á-
su tt m ártássa l. T ő tö tt káposzta , u tána  sü lt tyúk , ezu tán  a  kü -
lönböző összehordott húsokból pecsenyék, végül jönne a kása,
m elyet m in t lakodalm i é telt m ár csak  M eggyesen  tálalnak be
és az  összehordo tt sü tem ények  töm ege. A zelő tt fánk , p iskó ta ,
aranygaluska, rétes, csőröge, szalakáriás. M a cukrászsütem é-
nyek , to rták . K ülön  büszkeség , k inek  a lakodalm án hány  cuk-
rász to rta  fogyo tt.

A  helyek  e lfog la lására  a  vő fé ly  h ív ja  fe l a  násznépet.
C sekében így:
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G azdánk vendégeit m ind felszólította,
                   T isztes becsülettel  házába hívatta,
                   Irán tunk  érzésé t bőven  k im uta tta ,

Szakácsnékkal házát m egszaporíto tta.
Ü gyes szakács készen m indenekkel,
L egelsőbben pedig jó m etélt levessel.
M indnyájan vigadjunk a m enyasszonyunkért.
A d janak  há t az  asz ta lná l egy  k is té rt,
V endégek szám ára a leves ideért.

N agyon  kevés helyen  várják  be  a  vőfély  ü lte tési rend jé t. P ed ig
a szabály  az lenne, hogy a  vőfély  jelö li k i a  helyeket. A zt m in-
denesetre  m egteszi a  vőfély , hogy ak i szerénytelenül igen  elő-
ke lő  he ly re  ta lá l ü ln i, az t fe lá llítja . S zo rít n ek i he lye t le jjebb .
M ert az  term észetes, hogy  a  „rangosabbat a  fe jére  (aszta lfő re)
ü lte tik“ . A z is term észetes, hogy  a  fia ta l pár, a  násznagyok , az
előkelőségek m egvárják , hogy a vőfély  m utassa m eg, hol a he-
lyük.

T unyogon ,  ha  a  házban  te rítenek , a  be lső  fa l m elle tt az
e lőkelőségek  ü lnek . U gyan  ho l n incs e lőkelőség?  A  kü lső  o l-
dalon  a  fia talok . K özépen  a  m enyasszony és vőlegény, m ellet-
tük  a  násznagy , m indegyiknek  a  fe lesége az  aszta lszom széd ja .
M ert az a szabály , hogy férj feleség egym ás m ellett ü lnek. E ttő l
m árcsak  azért sem  lehet e ltérn i, m ert m inden  asszony  m eges-
küszik , hogy  az  ő  u ra  csak  akkor eszik  „jó  ézűen“, ha  ő  teszen
a  tányérjá ra . A nny i m eggyőződésse l m ond ják  ez t, h ogy  végü l
a férfiak  is szentül h iszik , hogy „ők illetékesek rá, hogy az uru-
ka t e llássák“ . A k i ped ig  m ég is m áshová  kerü l és nem  az  u ra
m ellé, az halálosan m egsértődik. Ú jabban ugyan az a borzalm as
do log  is  m egesik , hogy  k ü lön  ü lte tik  ő ket. R om lanak  az  e r-
kölcsök.

C sökében a fiatal pár az asztal keskenyebb felső  végén ül.
M ellettük a két násznagy és így tovább. A  vőlegény szülei -nem
ülnek asztalhoz. E zer dolguk van a felügyelettel.

A  fia ta l pár egy  tányérró l esz ik . E z a  szokás és e ttő l m ég
vagyonosabb helyen sem  térnek el.

E ttő l e ltek in tve  itt is  ú gy  van  m inden , m in t m ás tá rsa-
da lm i renden , h ogy  „szem re  fű re  n éznek“ , m ert h iába , suba
subáihoz és guba gubához húz. Egész bizonyos, hogy rövid félóra
alatt külön ü lnek a vagyonos gazdák és külön a szegény zsel-
lérek.

E gy-egy fogást term észetesen több tálon tálalnak be. M in-
den  fogásbó l az  e lső  tá la t a  nagyvőfé ly  hozza  b e , a  több it a
szolgáló  legények, sohasem  nők. A  nagyvőfély  kezében a tállal
e lm ondja  rigm usát és le tesz i a  tá la t a  fia ta l pár e lé , tehát a  fő -
hely re . A  csigatészta levesbe a  rendes m éretű  tész tán  k ívü l két
akkora csigatésztát tá lalnak , m in t egy  káposztatő telék . A  nász-
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nagyok  tányérjára  m eri ez t k i vagy  kü lön  tányéron  hozza  be
nek ik  a  vő fé ly . A  nagy  tö lte lék  az  ap ró  csigák  százát re jti, s  ez
az  e lső  a lka lom  az  á lta lános derü ltség re .

A  levest követi a  főtt tyúk. A nnak betálalása és elfogyasz-
tása  u tán  hord ják  fe l a  k isvőfé ly  vezetése  a la tt az  asz ta lok ra
a  bo rt.

A  következő tál étel a  sült tyúk. E gy sült kakast egészben
tálalnak be. A z egészben való betálalás hagyom ányos szokás.

K is G yörgy K árolyné M angu R ozália azt m ondja: szegény
asszony volt az én anyám , de ugyan sok lakodalom ban volt első
szakácsasszony . N em  is  tud ta  a  kópét úgy  tá la ln i, m eg  úgy
sütni senki. M ár am ikor m egkoppasztotta, a begyinél felszúrta
a  bő rt, n ádszá lon  k eresz tü l fe lfú jta , úgyhogy  a  n yaka  koká-
nyosan  á llo tt. C sak  azu tán  v e tte  k i ó va tosan  a  b egy it. H átu l
ügyesen csak annyit kanyaríto tt rajta, hogy a bélit k iránthassa.
A nnak  a  hely ibe be is dug ta  m ind járt a  to jást héjába. A  kópét
ráü lte tte  a  tyúk ra , a  nyakát k ikö tö tte  m adzaggal a  fa rcsík já -
hoz. M ikor aztán  tálaln i kellett, szalaggal cserélte k i a m adza-
got. V ót is kacagás, ha a vőfély bevitte ezzel a verssel:

F e lhoztam  a  kakast hegyes ta ré jáva l,
M egsü tve  p irosra  a  m aga zsírjával stb .

A z egész sü lt kakast a  m enyasszonynak —  m int ügyességének
próbájá t —  k elle tt fe lvágn ia , s  ha  k özbe  m eg to jt a  k akas, az
öröm  osztatlan  volt.

T unyogon , M ato lcson  is  ism erik  ez t a  lakodalm i é te lt.
C sak  az t ke ll m ég  hozzáfűznöm , h ogy  ugyanakkor, am ikor a
vőfé ly  a  kakast a  fia ta l p ár e lé  tesz i, jobbra  és b a lra  egy-egy
kiszo lgáló  legény  fe ltesz  a  vendégek  e lé  két egészbensü lt tyú-
kot is.

K ülön  szakaszt kell szenteln i a  tőtött káposztának. B eve-
ze tő  rigm usa  is  hosszú , m in t ahogy  a  n épszerű  e lede lhez  illik .
C sak  befe jező  so ra it m ondom  e l:

. , . káposz ta  az  é tkek  vezére ,
N agy m agyar hazának  országa d íszére.
M ég királyoknak is gondjuk vagyon erre,
Á ldo tt fö ld  az , aho l te rem  a  gyökere .
M égis nem  dicsérem , d icsérje  m eg m agát,
M ert belevagdaltam  egy ódái szalonnát.
T izenkét d isznónak  e le jé t, há tu ljá t,
K eresse  m eg  benne, k i fü lit, k i farkát.

A  vőfé ly  a  hosszú  rigm us u tán  „buríto tt“  tányért tesz  a
fia ta l pár, egyes he lyeken  a  násznagy  e lé . A  buríto tt tányért
felem elve hatalm as töltelék van a tányérban, m ely kilenc kisebb
tö lte léket re jt m agában . K ell o lyan  rigm usnak  is lenn i am ely ik
erre  vonatkozik , m ert a  vő fé ly  m egfe le lő  szaporaság  k íváná-
sával tesz i le  a  tányért.
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T erm észetesen  nagy  az  ö röm , am ikor a  m enyasszony  k i-
bon tja  nagy  levelébő l a  k isebb  tö lte lékeket, —  m egfiadzo tt a
káposzta.

W
A  lakodalm i káposzta  tö lte lék ,

a) be ta lá lva; b ) k ibon tva .

C ellar Józsefné  igen  k icsiny lően  jegyzi m eg , hogy  T u-
nyogon m ár csak szegényebb helyen tálalják be a  kilenc töltelé-
ke t, de  o tt se  buríto tt tányéron . H ogy  képzelek  o lya t.

E gyes he lyeken  a  násznagyok  csirkekaparóval, zúzával
m eg tö ltö tt tré fás tö lte léket kapnak .

A  rég i lakodalom ban az  u to lsó  tá l é te l köleskása volt, te-
pertősen , hús nélkü l. M eggyesen  és C sekében  m a is becsü le te-
sen betálalják.

A  m ato lcsi B alog  István  1883-ból való  nó táskönyve sze-
rin t ezzel a  verssel hozta  be a  vőfély :

U to lsó  é te lnek  a  kásá t behoztam ,
V ajja l m in t lehe te tt m eg  is  harm atoztam .
T alán  a  fösvénynek  ezze l ba jt okoztam ,
F ize tn i ke ll é rte , anny it k inyom oztam .
M indazonáltal e lébb jó ízűt egyenek,
N ehogy drága pénzért m eg is csöm öljenek.
M ert szükség , hogy  érte  bankót pergessenek
K inek  n incs —  elő re  kö lcsön  is  kérjenek .

E z  m ato lcsi fe ljegyzés, s  a  va jja l va ló  harm atozásbó l az t
ke ll következ te tnem , hogy  itt m ár a  nyo lcvanas években  is
„gom bódát“ tá laltak  be. Szabó L ajosné és B alogné is azt em le-
getik  kö leskása  he lye tt s  úgy lá tsz ik , hogy  a  jó  rég im ódi kö-
les e lőkelőségéből vesztve , hely t ado tt a  gom bódának . (E z te j-
benfő tt rizs.)

A z ö regek  e lő tt igen  kedvelt e ledel lehe te tt a  kása , m ert
sok  kedves szó lást tudnak  ró la . P l. E tté l kását, m ondjad  m ását.
V agy: A  kása  fe lséges é te l, k i ebből eszik , tovább  é l egy  hétte l.
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T ánckurjan tásban  is  é l m ég : T ejes kása  só ta lan , ez  a  k is-
lány  szó ta lan . V agy : K ásá t e ttem , pu liszkát, a ttó l nő ttem  ek-
korá t. K om olyabb  érte lm ű: M ás szá jával csak  a  fo rró  kásá t
enn i jó .

A zt h iszem , országosan  szokás volt a kásapénz szedése is.
A  kásá t ny ito tt tűzhelyeken  nagy  fazekakban  kavarták .

E gy p illanatig  sem  m aradhat kavarás nélkül, m ert könnyen koz-
m ál. M árpedig nagy szégyene volt a  szakácsasszonynak, ha K oz-
m a Jancsi be le lépe tt. V o lt vo lna  m it ha llga tn iok! „N a ezen  is
vég ighúzta  K ozm a bácsi a  ga tyá ja  szé lit“  stb .

A  fövő  kása  nagyokat pöfög , s b izony  könnyen  m egeshe-
te tt, hogy  ez t a  szakácsasszonyok  kezeszára  bán ta . B e  is  kö -
töz te  vacsora  u tán  a  kezeszárá t m ind  gyóccsa l, kegyetlen  ja jga-
tássa l jö ttek  be  a  násznép  közé . K özben  észrevétlenü l a  nász-
nagyok  zseb ibe  be lecsúsz ta tn i a  fakanala t —  ez  vo lt a  legna-
gyobb sikerük. Illett term észetesen a násznagynak az észre-nem -
vevést m egjátszan i, s  pénzen  m egváltan i ügyetlenségét. A  többi
férfi sem  szabadu lt. K análla l m egbökdösték  őket, m ég  a  kabát
szárnyát is  szabad  vo lt m egrángatn i. M indenk itő l kap tak  pár
krajcárt.

V acsora után vagy később, illett a szakácsasszonyoknak
külön egy táncot húzatni, s akkor m ás nem  táncolhatott csak
ők. Szívességi m unkájuknak m a is ez a fizetsége.

A  vacsora végeztével körülkínálják a süteményeket. Ter-
m észetesen itt m ár m indenki be akarja m utatn i vagy a m aga
ügyessége terem tette sütem ényt vagy a tenger kőtségibe ke-
rült cukrásztortát. A rra ügyelni kell, hogy aki valam i különle-
ges tortát hozott, annak hozzátartozóit a tortából m egkínálják.
N em  azért hozta, hogy idegenek gyom rát töltse vele. A z evés
őszintén bevallott gyönyörűség, ezért a jó falatból ki-ki m agát
és hozzátartozóit akarja részeltetni.

A  fánk újabb alkalom  a násznagyok m egtréfálására.
Csekében pl. a násznagy elé olyan fánkot tesznek, m ely csepüvel
vagy fonállal van m egtöltve. G ondolható, m ilyen alkalm as ha-
rapás eshet ra jta .

Bor, muzsika, tánc.
K elem en  L ász ló  az t m ond ja , hogy  az  ő  legénykorában

lakodalom kor az  asz ta l végén  á llt a  bo roshordó . M elle tte  egy
k iszo lgá ló  legény , az  tö ltögette  a  poharakat. A  k isvőfé ly  m eg
hord ta  rendre  m indenk inek . H a jó  vo lt a  bo r, m eg  is  d icsérték :
Jó  ebbő l egy  k icsi, há t m ég  sok!

H a a  V őlegény  sz ívességébő l hozo tt bo r e lfogyo tt, akkor
a  násznagy  k ite tt m aga  e lé  egy  tányért és az t m ond ta : A  vő-
legényünk  sz ívességébő l rész t ve ttünk , s  m ivel sem  a  m i vő le-
gényünknek , sem  az  ap jának  n incs sző lőhegye , hozassunk  bort
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A zzal „ lepengfc tec t“  anny it, am enny it g ondo lt. D e  5 0  k ra jcárná l
kevesebbet nem  gondo lha to tt, m ert k inevették  vo lna . A k i akart,
hozzá járu lt. A  násznagy  szám olta  m eg  az  összegyű lt pénzt
E nny i lite rre  fu tja , hozzátok  az t a  bort. R end tartó  vo lt a  m i
népünk  —  tesz i hozzá . A ki nem  fize te tt be , az  fe lé je  sem  m ent
annak  a  bornak .

S zegényebb  he lyen  m a igen  kevés az  a  bor, am it a  vő le-
gény  sz ívességébő l fogyasz tanak . A  leg több  gazda  v isz  bort
vagy  hozat pá linkát, ez t isszák .

A  m uzsikásokkal a  vőfé ly  a lkusz ik  m eg . Ő is d irigá lja
őket. Szinte örül az em ber, hogy nem  cigányoknak m ondják. E z
valam i ha lvány  nyom a annak , hogy  régen  a  m uzsikusok  nem
felté tlenü l c igányok  vo ltak . E gyébkén t T unyogon  a  „c igány-
banda“ m a is m agyarokból áll. A  cim balm os igen jó „zenehalló“.
B alog István  1883-as vőfélyverseihez a  m uzsikásokra a  követ-
kező  rigm ust jegyezte  fe l:

Itt van  a  m uzsikás, a  d róm ó fa jtá ja .
P anaszkodik , hogy  m ár széjje lszakadt húrja .
N ásznagyuram   kérem , a  zseb jé t k ibontsa ,
H ogy  m ásat vehessen , a  húrjá t ú jítsa .

H ol van  m ár a  d róm ó! N yom a sincs.
A  lakodalm i vacsora  e lő tt a  c igányoknak  kü lön  tá la lnak ,

m ert m ár vacsora  a la tt is  szó lam  kell a  m uzsikának . D e term é-
szetes, hogy  ugyanazt eszi a  c igány  is, am it a  násznép .

F elköszöntő  u tán  tust húz a  c igány . H a valam i e lőkelőség
vagy  becses vendég  e lm egy a  lakodalom ból, a  R ákóczit húzza.
V acsora  u tán  a  vőfé ly  k iad ja  az  u tasítást a  táncm uzsika  m eg-
kezdésére. B alog István  nótáskönyvében ilyen  erélyesen:

H úzd  rá!
H ólyag  m oto llá lja  fe l a  bé le teket,
A  ho lló  ássa  k i m ind  a  ké t szem etek .
Fekete táborod vesszen el pokolba,
É n  m eg  nem  sa jná llak , h idd  e l b izony  soha .

A  lakodalom ban  is , m in t a  bá lban , három  röv id  nó ta  egy  tánc .
V acsora  u tán , ha  a  lakodalom  a  házban  van , k iv isz ik  az  asz ta-
lokat. N em  férnének  tő le  a  táncnál.

M atolcson vacsora után először a szakácsasszonyokat tán-
co lta tják  m eg . A  szakácsasszonyok  tánca  u tán  á lta lános tánc
következik. Itt lakodalom ban a nyoszolyóasszony elm ehet tánc-
ba  a  né lkü l, hogy  az  u rá tó l k ikérnék . C sekében  ezért kem ény
m egtorlásban  részesítené  a  táncost is  ő t is  az  u ra , és m eg  is
szólná m indenki.

A  násznagyok  e lő tt fennállóan  van  bor, de  szem érm es a
m agyar és így  m indenk i e lvárja  a  k íná lást. A  vő legény  já r kő-
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rü l üveggel, pohárra l kezében  és k íná lja  a  vendégeket. Ilyenkor
m ár csak  egy  asz ta l m arad  a  házban , a  m elle tt ü lnek  a  n ász-
nagyok , m eg  ak i ö regebb  vagy  tek in té lyesebb , az  is  idehúzód ik .

A zt szokás m ondan i, hogy  a  bá l a  legényeké , a  lakodalom
a házasem bereké. N agy  ú r a  legény  a  bálban , m ert ak i valam ire-
való , az  rendező  és így  u ra  és irány ító ja  a  m u la tságnak , éppen
o lyan  jog ta lan  m ost. A hogy  bálban  csak  a  legények  hozzájáru -
lásával d irigá lhatja  házas em ber a  c igány t, éppúgy  m ost a
legény  egy  n ó tá t se  h úzathat a  c igánnyal, egy  tánco t se  ren -
delhet, csak  a vőfély  engedelm ével.

Jellem ző , hogy  ak i nó tát akar húzatn i, a  leg ritkább  eset-
ben  beszéli m eg  szem élyesen  a  vő fé llye l, izen  nek i! A  v őfé ly
előbb  —  fon tossága  te ljes  tudatában  —  m ég  a  v ő legénnyel is
m egtanácskozza, engedje ne engedje m uzsikáltatn i a  legényt?
M ert figyelem m el kell lenni, hogy össze ne zendüljenek valam in
a legények . H a azután  kellőképpen  k iem elte  saját fon tosságát,
fe le lőssége  te ljes  tudatában  v isszaizen , hogy  sem m i k ifogása
ellene. D e m eg is tagadhatja.

A  cigány akkor figyelm ez a rendelésre, ha a vőfély  „kipa-
rancso lja“ . B o ltész  R ozi a  tunyog i bába , ha llga tó t rendelt a
c igánynál, m ikor m i tánco ltunk , —  m eséli K ovács Jóska . —
E gy  pengő t ve te tt a  c im balom ra, de  én  le tartóz ta ttam  a  c i-
gány t, m erthogy  én  vó tam  a vőfély . A lkalm azza m agát.

A k i tehát m uzsikálta tn i akar, annak  fize tn i k e ll. A z in -
fláció  idején  igen  előkelő  do log  volt ezerkoronásokkal ék íten i
a cigány  vonóját. A z volt csak  a  szép! M indenki láthatta , hogy
m icsoda legény ez a legény.

A m ió ta  pengő  járja , csak  a  c im balom ra vetik  a  pénzt. K i
m ennyit. D e a nótarendeléssel egyidejűleg ki kell rukkolni, m ert
a nagybőgős szép csendesen kopogtatja a vonóval a bőgő olda-
lát, am i közkeletű  nyelven  azt jelen ti: e lőbb  fizess! A ztán
lesz nóta.

A  cigány  elhúzza a  három  nó tát. K urjan tanak : hogy  vó t,
hogy vót, vót m ég benne egy kicsi.

K ih ívó  v ise lkedésűnek  m ond ja  K elem en  L ászló  az t, ak i
kurjászo tt. D e van  „burjános“ is, ak i m indig  kö tekedik , s  akad
„m éla“ is. A z öregebb  m ato lcsiak  azt m ondják , hogy  ritka la-
kodalom ból m arad t e l h a jdan  G áspár Is tván . Ilyenkor fe lvett
egy  rongyos, lyukas gubát és rázta m agát benne, m ondogatva:

Illik  a tánc a rongyosnak,
M inden rongya m ozog rajta.
Iha jla , csuhajla ,
Ihajla , csuhajla ,

   M egborjadzo tt a  ka jla .
D e úgy  nevette  az t m indenk i, hogy  m indenü tt m egk ínálták
valam ivel.
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Megszólás.

A  vénasszonyok itt is összeülnek lakodalom ban és meg-
szólják a fiatal párt. É ppen m int m ás társadalm i renden. E gész
arzenálja a kiszólásoknak áll rendelkezésükre. P l.: m eglelte
a zsák a fótját, ecetes üveg a dugóját. H a valaki jó házasságot
csiná lt, akkor: ennek  se  ese tt po rba  a  p ecsenyéje! V agy : ez
is  jó  he ly re  te tte  a  há tu ljá t. N em  arravaló  vő legényre  az t
m ondják: ez —  , ha sövényből töri a feleségét akkor is jól jár.

H a gazdag lány szegényebhez m ent hozzá, akkor: jobb
az em ber vagyon nélkül, m int a vagyon em ber nélkül.

N em  szoru l m agyarázatra  a  következő  m egjegyzés: ez
is a m ás ócska csizm áját húzta fel. L ehet ezt m ásutt is alkal-
m azni. P l. A  falu  b íráját elcsapták. Felszólítottak egy em bert,
vá lla lja  e l a  tisz tséget. A z n em , de  X . e lvá lla lta . X . tehát a
m ás ócska csizm áját húzta fel.

H a olyan lány m egy férjhez, akit m ár elszántak arra, hogy
vénlány m aradjon, akkor: m inden koszos m alacnak akad egy
dörgölődző fája.

A  c ifra  m enyasszony : oh  be  c ifra  M ária! M ert „c ifra
M ária, m ind a m i pénzünk ára“, ezt énekelte az egyszeri kántor
a búcsúsok élén.

B őcsőbe nagy, ágyba kicsi. E z a m egjegyzés a kicsi
vagy sánavész (csenevész) m enyasszonyt éri.

D e az  arravaló t m eg  is  d icsérik : estig re  va ló  asszony
lesz ebbűl. V agy: ezzel jól járt, m ert ez —  engedelem m el legyen
m ondva —  fenekit em eli, száját vendégeli! (V agyis nem  ül tét-
lenül, hanem  dógos.)

K acér lány ra : ez!?  m egcsa lja  ez  az  u rá t leves és hús
közt. V agy: m egeteti ez  is  az  u rával a  fekete  tyúko t. (H át-
terében a legsötétebb babona áll. A m elyik  asszony az urával
fekete  tyúko t e te t, annak  m inden t e lh isz  az  u ra , akárm it is
m ond neki.)

A ki özvegy em berhez m egy: na ennek is csak félkenyér
jutott. D e hallani olyat is, hogy lebeszéltek egy lányt: ne m enj
özvegy em berhez, a m ásvilágon is balkéz felől fogsz állni. D e
szere the tte  a  lány  az  em bert, m ert az t kérdezte  v issza : „ tán
bizony láttál m ár olyat?“ És hozzám ent.

M atolcson szigorúan úgy tartják , hogy akit nem  hívtak
m eg a lakodalom ba, az érdeklődést se m utasson. A zt m egteszi
ném elyik asszony, hogy ha lakodalm as m enet jön, odaáll a kerí-
tés m ellé és m egnézi a szekértábort, de tem plom ba, tánchoz
lány vagy asszony nem  m ehet oda tátogni. Legény m egteheti
és ha a vőfély táncost ajánl neki, az azt jelenti, hogy ott is m a-
radhat.
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M inden  lakodalom ban m egteszik  M ato lcson , hogy k ik iált-
ják : m ost a  nézők  tánco lnak . A kkor ké t táncban  m ás m in t
néző  nem  tánco lhat.

—  H át nem  szokás —  b izony ítja  a  tunyog i C ellar József-
né . —  Itt se  szokás lakodalom ba h íva tlanu l e lm enn i. D e háború
ala tt h íre  já rt, hogy  po rköpenyeges a  m enyasszony . E zt a  csu -
dát lá tn i m inden  háborús asszony  e lm en t. E lsőbben  csak  az  ab -
lakon  á t néz tük  am ikor e ttek , de  hogy  táncba  fog tak , b e  is  m en-
tünk . S zűk  vó t a  he ly , fe lü ltem  a  k em encére . H át egyszercsak
húzza  a  c igány , hogy : „F elm ásztam  a  k em encére , leégett a
szoknyám  széle“.

T yhű! e  nekem  húzza! L eugro ttam , húzód tam  k ife le . M ár
az  a jtónál sod ród tam , am ikor k ik iá lto tta  a  vő fé ly , h ogy  ak i
nem  h ivata los, k ife le! —  H át e l is  sza lad tunk  m ind .

Kontyolás.
A  kontyolás és u tána a m enyasszony fejének bekötése

hosszú és változatos form aságok sorozata volt. M a m ég m inde-
nütt m egtaláljuk, de a két szertartás lesorvadt egy egyszeri át-
öltözésre —  konty felrakására és a fejkendőbe való beöltöz-
tetésre.

A z öregek azt m ondják, hogy a kontyolásnak éjfélre
kellett esni. Ezzel is kifejezve azt, hogy a m enyasszony életé-
nek egy szakasza e nappal zárult.

É jfélben tehát a m enyasszony a nyoszolyók kíséretében
visszavonult a m ásik házba (szobába). Fejéről levették a m eny-
asszonyi fátyolt, s anyósa vagy az ezzel m egbízott nyoszolyó
felkontyolta az ö tágú kontyoló fűsűvel. R uhát váltott —  két
vállára vetették sarokra tűrve a selyem  átalvető kendőt. Fel-
ékesítették a fekete szalagos nyíló-virágos főkötővel s így ve-
zették a násznép elé. M indaz am it felvett a vőlegény ajándéka
vo lt

Egy rövid tánc után újra visszavonult kíséretével, felvette
azt a ruháját, m elyet táncra szánt, a selyem  átalvetőt és az azt
kiegészítő fűrevaló kendővel anyósa bekötötte a fejét —  ügyel-
ve arra, hogy az arc m ellé két hajtással sim uljon a kendő s a
a kendő csücske hátközépen pontosan egyenesbe essen az átal-
vető kendő sarkával.

H a azonban a vőlegény vagyonos volt s négy rend ruhát
vett a m enyasszonynak, akkor m ind a négyben „megmutatko-
zott“ a násznépnek.

K ontyoláskor sóhajtották a kékkötős násznagyok szokott
sápítozásukkal, hogy: felrakták a kontyot, alárakták a gondot.

A  kontyolással kapcsolatosan két dolgot hangsúlyoznak.
Kontyoláskor a jegybe kapott kendővel kötik be a m eny-

asszony fejét.
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H ogyha  a  fe jé t egyszer bekö tö tték , akkor a  fe jreva ló
Itendőt nem  vetheti le többet. A z bűn. T unyogon kontyolás után
azt a  nó tát húzzák  a  házba belépő  m enyasszonynak: „A sszony,
asszony az akarok  lenni“ .

C sekében  is  é jfé lre  tesz ik  a  kon tyo lást, de  hozzáfűz ik ,
hogy  u tána  a  m enyasszony t lánypajtása i búcsúzta tják . K öze-
lebb it errő l nem  tudok . U gyanekkor a  vő legény t is búcsúzta t-
ják  legénypajtása i.

E gyes helyeken, a közeli D arócon is szokás, hogy kontyo-
láshoz  m inden  egyes n yoszo lyó  ad  ha jtű t. N em  szabad  a  sa já t
hajtű jével kontyoln i a  m enyasszonyt.

Menyasszonytánc.
A zelőtt a m enyasszonytánc okvetlenül kontyolás után

volt. M a a szokás elhalványul, elm osódik, m ás szokásokkal ke-
veredik, végül egészen feledésbe m egyén.

Fekete földön azt m ondják, hogy a m enyasszonytáncot a
m enyasszony m a fátyolosan járja. T ehát akkor kontyolás előtt.
A  nyíriek  azt m ondják , hogy M eggyesen a  m enyasszonytánc
kontyolás u tán  vo lt és van . Ilyenkor vo lt szokás kurjan tan i:
F élre  lityak , hadd  ford ítsak! T ehát lityakot, vagyis d íszes fő-
kötőt is kapott a m enyasszony.

T unyogon m a azt m ondják , a  nyoszolyóktól függ, hogy
m ikor van  kontyo lás, lehet az  m enyasszonytánc u tán  is, m eg
előtte is.

A  Szam osháton a m enyasszonytánchoz a m enyasszonyt a
nagyvőfély  kézenfogva vezette a násznagyok elé, ezzel a rig-
m ussal:

Szerencsés jó estét szívem ből kívánok,
T isztes vének, ifjak és hajadon lányok.
N ézzétek ezen nőt, kivel itten állok
Ism eretes-e ő előttek vagy nálok?
E z a  szerelem nek  országába jára
H ajadon fejére szép koronát vára,
A m ely változását tartja szerencsének,
Ez estvét szenteli öröm  ünnepének,
H ogy véle vígadjon m inden m agyar lélek,
H úzzad rá m uzsikus m agam  elől m egyek.

A  rigm us végén  a  vőfély , néhol a  násznagy  k ik iá lto tta :
A  m i m enyasszonyunk  o lyan  d rága , hogy  m inden  táncának
50 krajcár az ára.

M atolcson m ostanában a násznagy k iáltja  k i: „M ost fél-
óráig  m enyasszonytánc lesz, egy pengő az ára . A ki táncoln i
akar, m arad jon  ben t“ . É rtsen  ró la , ak i nem  akar tánco ln i.
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T ehát m ár nem  kö te lező , h ogy  m indenk i tánco ljon  a  m eny-
asszonnyal. D e  h a  akarnak , akkor a  lányok , asszonyok  is  rendre
tánco lha tnak  ve le .

A  N yíren  az  is  m eg tö rténhet, h ogy  a  szegény  násznépnek
nehezire  esne  a  m enyasszonyért fize tn i, azért a  vő fé ly  k ik iá ltja :
E ladó  a  m enyasszony . V agy is nem  k ell é rte  fize tn i, d e  illik
m egtáncoltatn i.

Itt az  is  m egeshet, hogy  a  násznép  un ja  vég igvárn i a
m enyasszony tánco t, s  o lyankor k ik iá ltják : N em  kell m eny-
asszony tánc , fizessünk  befe le . A zzal k i-k i le ró ja  obu lusa it és
m egkezdődik  az  á lta lános tánc. E zen  a  tunyogiak  és m ato lcsiak
egyform án  m egbo tránkoztak . E z  ná lunk  nem  eshet m eg . A
m enyasszony tánco t e l ke ll já rn i.

K ülönösen  az öreg  asszonyok m ondogatják , hogy késő  vénsé-
gükre  is  fe lhány to rga tták  vo lna  annak , ak i a  m enyasszony tánc
elő l e lszökö tt: „M egállj te ! N em  jártad  e l ve lem  a  m enyasz-
szony tánco t“ . D e nem  is  von ta  k i m agát senk i az  a ló l, m ert
u to lsó  fösvény  le tt vo lna  m indenk i e lő tt. H ogy  azonban  ne  hú-
zódjon  sokáig  ez a  tánc, m eg a m enyasszonyon is könnyítsenek,
rendesen  k ik iá lto tták , hogy  ez  és ez  a  nyoszo lyó  a  m enyasszo-
nyért táncol. A  rendje ennek M atolcson, T unyogon a következő;
a  vőfé ly  fe lvesz i a  m enyasszony t a  k ik iá ltás u tán , fo rdu l ve le
egy  röv id  tánco t, á tad ja  a  vő legénynek  azzal, hogy: „ajánlom a
táncosomat“, odaveti a  pénzt a  násznagy  e lé  k ite tt tányérra  és
felveszi rendre azt a  nyoszolyót, ak i a  m enyasszony helyett tán»
co l. R égen  a  m enyasszony t m inden  tánc  u tán  a  vőfé ly  ve tte
v issza  és a ján lo tta  m ásnak . T erm észetesen  a  vő legény  u tán
elsősorban a  násznagyoknak.

A  csekeiek  ezen  re ttenetesen  m egütköztek , hogy  a  m eny-
asszony t a  vő fé ly  a ján lja . H iszen  nem  érhe t m enyasszony t na-
gyobb szégyen, m int hogyha nem  kapkodják  kézrő l-kézre. Szé-
gyen , ha  a  m enyasszony t nem  várja  táncos. M eg  az  á rá t m eg-
szabn i! H isz  ez  a  v irtus —  elsőnek  tánco ln i a  m enyasszonnyal
és a  leg többet fize tn i a  táncért. L ányok  m eg  asszonyok  itt nem
is tánco lha tnak  a  m enyasszonnyal.

A m íg  a  m enyasszony  tánco l, a  vő fé ly  rendre  fe lvesz i a
lányokat. A dd ig  nem  tánco lha t m ássa l a  lány , m íg  a  vőfé ly  fe l
nem  vette . H isz  azért kap ja  a  kendő t, hogy  ne  u to lsónak  vegye
fel, m ert az szégyen. A kit a  vőfély  felvett és rövid  táncban m eg-
fo rga to tt, az t odav isz i egy  legényhez  és az t m ond ja : a ján lom
a táncosom at! E rre , ha  a  legény  á t akarja  venn i, az t fe le li:
legyen  szerencsém . Igen  ám , de  ha  nem  vesz i á t?  N incs annál
nagyabb szégyen. E lm ondja C ellar Józsefné, hogy m ikor először
volt lakodalom ban, lá tta , hogy egy lányt három -négy legénynek
is át akart adni a  vőfély , de egy se vette  á t. Ú gy m egijedt, hogy
am ikor ő te t kérte  fe l a  vő fé ly , nem  m ent e l ve le . „E ngem  ne
hordozgasson“ . Ú gy  figyelm ezte tte  az tán  va lak i: „T e  bu ta!
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S zalad j innen , m ert seprű t keres a  vőfély , azt akarja  a  kezedbe
nyom ni“ . M eg  sem  állo tt hazáig , de  o tt m eg  az  any ja  sz id ta :
„A nnyit se  tudsz , hogy  m enn i kell, ha  a  legény  táncba h ív !“
P ersze  a  vőfé lynek  ügyeln i kell a rra , k inek  ad ja  á t a
lány t. A k i nem  táncos, az t sem  szabad  azzal m egzavarn i. A
v isszau tasítás ugyan  udvarias, m ert a  legény  azt m ondja :
„K öszönöm , de m ost nem  táncolok“ —  vagy azt, hogy: „E nged-
je tek  m eg , nem  tánco lok“. D e m égis szégyen .

V an olyan legény, hogy m ég a lakodalm án sem  táncoltatja
m eg  m enyasszonyát. M ondják , hogy  a  m ato lcsi P ap  G yula  he-
lyett az  ap ja  fo rgatta  m eg  a  m enyasszony t. B izony  szö ttyed t is
vo lt az  e  m iatt. Ilyenek  m iatt esik  m eg , hogy  vénségére  a  nem
táncos legény is m egpróbálkozik  néha a tánccal. E m legetik  M a-
to lcson  N yíri A ndrást. V én legény  vo lt m ár, am ikor eszébe ju -
to tt, hogy  jó  lenne, ha  tánco ln i tudna. F el is  m en t a  házh íjára
(padlás) o tt próbálgatta, hogy: “M egelőzöm , m eghátrázom ,
ne tánc , ne!“  A ddig  m ondogatta , hogy  így  úgy , m íg  egy  hát-
rá lásnál leesett a  házh íja  lyukon .

V an  aztán  ak i m egad ja  m ódjá t, m in t János a  táncnak .
H egyes legény  vo lt János, ú j ő töző  ruhát csinálta to tt m agának ,
de olyan szűkre sikerült a  nadrág, hogy —  engedelem m el legyen
m ondva —  a  gatya  se  fért a lá . S zép  vo lt ám  a  pászos nadrág ,
de  táncközbe csak  épp  em elgette  János a  lábát, figurázn i nem
lehete tt benne. K érdezték  Jánost, m ért nem  rak ja  k i, ahogy
szok ta?  D e csak  azt fe le lte : „M egadom  a  m ódját“ . A dd ig
em elgette  János a  lábát, m íg  k iszakad t a  nadrág  és k im arad t a
becsület.

C sökében  és M ato lcson  is , a  két vagyonosabb  községben
azt m ondják , hogy  ha  m ódos a  m enyasszony , akkor a  m eny-
asszonytáncból begyűlt pénz a  c igányoké. Ilyenkor tehát nem  is
kell a  tányért a  násznagy  e lé  tenn i, tányérozzon  a  c igány .

A  m uzsikusokkal m indenütt e lő re  m egegyeznek , hogy  k it
ille t a  m enyasszony tánc jövedelm e. T unyogon , ha  a, cigány  8
pengőt kap , akkor a  m enyasszonytánc m ár nem  az övé. H a neki
Ígérik , akkor o lcsóbban  válla lja  a  m uzsikálást.

H a a  pénz  a  m enyasszonyé, akkor „osz lásig“  o ttm arad  a
tányér a  násznagy  e lő tt. O szláskor az  m ego lvassa , m aga e lé
c itá lja  a  m enyasszony t és  az t m ond ja :

—  M enyasszony , azért h íva ttam , hogy  a  pénzt á tad jam .
M aga vesz i-é  fe l a  pénzt, vagy  á tad jam  az  anyósának?

A ki kedvében akar járn i az anyósának, az átengedi, vegye
fel helyette. M atolcson nagyot nevettek  a  télen  egy kapzsi anyó-
son m eg élelm es m enyén. A  násznagy feltette a  kérdést a  m eny-
asszonynak  s  az  m aga k íván ta  fe lvenn i a  pénzt, az  anyós bosz-
szúságára és m inden jelenlevő őszinte derültségére. M alacot vett
ra jta  a  fia ta l asszony . A z anyósát m ajd  m egü tö tte  a  gu ta  m ér-
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gében . A  leg több  m enyasszony  konyhafe lszere lést, ez t-az t, am i
éppen  h iányzik , az t szerz i be  ezen  a  pénzen .

A menyasszonypogácsa.
A  m enyasszonypogácsá t csak  M ato lcson  em legetik . M ég

ezelő tt tíz  évvel rendes tartozéka vo lt ez  itt m inden  lakodalom -
nak . A  he tven  éves S zabó  L ajosné  E őri V eron ika  ide jében  így
vo lt: kon ty rakás és m enyasszony  tánc  u tán  a  m enyasszony  fü -
leskosárból vagy m aga elé kötött „székre-való kendőből“ m eny-
asszonypogácsát oszto tt.

A  pogácsá t ka lácstész tábó l sü tö tték  és úgy  tö rde lték  szé t,
m ert term észetesen  összesü ltek , hogy  két-két ökö lny i nagyságú ,
tehá t páros pogácsa  te tt k i egyet. E z t a  m enyasszony  m in-
denk inek  kéz tü l ad ta .

E lőször a  ké t násznagy , azu tán  rendre  a  több i vendég  is
kapott, ső t azok  is, ak ik  csak  bám észkodni jö ttek  be  az  udvarra .

A  násznagy  e lő tt ugyan  „fennállóan“  vo lt bo r, de  a  po-
gácsával bo rt is  ho rd tak  körü l. M indkettő  a  „m enyasszony  sz í-
vessége“  vo lt. M indkettő t csak  egyszer k íná lták .

A lakodalom befejezése.
A  m enyasszony  és vő legény  jány- és legénypajtásaik tó l

való  elbúcsúztatásával zárul C sekében a lakodalom .
A  násznagy m egköszöni a  vendégek szívességét, ak ik  erre

a szép  ünnepre összegyűltek  és k i-k i hazam egy.
A  fia ta l pár ilyenkor illendőség  szerin t e lvonu l. A  fia ta lja

m eg , ha  kedve  ta rtja  m arad  és tánco l reggelig .
T unyogon nincs ilyen kerek  befejező aktusa a lakodalom -

nak.
M ég 25— 30 évvel ezelő tt m indenütt úgy volt, hogy a fia-

ta l pár a  házh ijá ra , vagy is a  p ad lásra  v onu lt v issza . M ásu tt
nem  is vo lt hely  a  házban . A  násznagyok  adogatták  fe l a  dun-
nát, párnát „ ré to ján“  a  fia ta loknak , s  a  vénasszonyok  kara  so -
ha  jtoz ta : H aj, ha j! M inden  e lm ú lik  m agátó l, te ljes-szeg fű  3 6
szagától.

C sak   C sekében  m ond ják , hogy  a  fia ta lok  a  kam rában
vonultak m eg.

A  rég i lakodalom  három  n ap ig  ta rto tt v agy  ta lán  m ég
tovább is. A bban rejlett a dicsőség. C seke erdőbirtokos paraszt-
ságánál p l. négy  nap ig  ta rto tt, m ert a  v asárnap i lakodalm at
m egelőző szom bat volt a  „fahozónap“, am ikor a  m eghívott fér-
fiak  szekerestő l k im entek  az erdőre, k i is vágták , haza is szállí-
to tták , m ég fel is fűrészelték  azt a fát, am i a lakodalom hoz kel-
lett. T erm észetes, hogy ezeket m eg kellett vendégelni.

A z u to lsó  nap  vo lt m indenü tt a  hérész . A  hérészre  kü lön
m egh ív ták  a  násznagyokat, a  vő fé lyeket, az  a tyafiságo t és fe l-
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te tték  a  m enyecske  fe jé re  a  főkö tő t. K elem en  L ász ló  szerin t ez
o lyan  vo lt, m in t egy  tu rbán . F ekete  csipkéjé t ny ílo tt v irágok
Ö veztek  és sark ig  ért ró la  a  széles n em zetisz ín  szalag . E zzel a
főkö tővel járt a  fia ta l asszony  fé lév ig  a  tem plom ba. Ille tt m eg-
ő rizn i, s  ebben  tem ették  e l.

H érész csak  vagyonos gazdánál volt, szegényebbnél nem .
A  nép i szokások  log ikus v o ltá t m u tatja , h ogy  am íg  a

m enyasszony  v irágd ísze  m ind ig  b im bós, a  hérészen  fe lte tt fő -
kó to  d ísze  ny ílo tt v irág  v o lt, m ert ez t m ár asszony  k ap ja . „F ő-
kö tőnek  lenn i kelle tt“ , m ond ja  K iss G yörgy  K áro lyné „m ert
rávágy tak  az  asszonyok“.
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„E gy   a   p itvar  a   szobával,
E gy    az    asszony    az    u rával“ .

X II.

A nászhét. A fiatalok elhelyezkedése és berendezése.
A megesettek.

A nászhét.
A  lakodalom  u tán i e lső  hé t a  nászhét. A z asszony , lako-

dalm a u tán  egy  hétig  nem  hagyhatja  e l a  házat. N em  azt je len ti
ez , hogy  nem  m ehet e l a  kú tra  v ízért, vagy  hogy  ne  v ihe tne  az
urának  ebédet a  m ezőre , de  je len ti az t, hogy  eza la tt senk it m eg
nem  látogathat, m ég az anyját sem ! C sak épp tem plom ba m ehet.

„M enős lesz“  az  o lyan  asszony , ak i ez t be  nem  tartja ,
m ondják  T unyogon. Szászi G usztávné M atolcson azt m ondja,
ha  az  asszony  a  nászhét a la tt k im egy  a  házbu l, akkor ha  gye-
reke  lesz , a  te je  is  o lyan  m enős lesz , am ilyen  ő  vo lt. H un  lesz
teje, hun nem .

A  m enős asszony  „soro lós“ . S orra  já rja  a  fa lu t. A  fia ta l
asszony  ne legyen  kóborgós, m ert am it az  ú j cserép  bevesz , az t
darab ja  is  m eg tartja . D e m eg , ha  a  nászhete t nem  o tthon  tö lti
az  asszony , az  az t m uta tja , hogy  ham ar o tthagy ja  az  u ra . K i
m erne ilyen veszedelm et m agára idézni ?

A z, hogy  ő  nem  lá togatha t, nem  zárja  k i az t, hogy  ő t ne
lá togassák . M ert e l is  várják , hogy  édesany ja  fe lkeresse . D e
a k íváncsiság  se  hagyná nyugodni az  anyjá t. A z term észetes.

C ella r Józsefné  arra  a  kérdésre , hogy  m ért nem  m ehet a
m enyecske  a  nászhéten  sehova , az t fe le li: —  H át én  ez t m ég
nem  igényeltem . N em  gondolkozott rajta.

A  nászhét bárm ely ik  nap ján  fe lm ehet a  m enyecske  a
tem plom ba, há laadó  isten tisz te le tre . Illő , hogy  az  u ra  csa lád -
jának  valam ely ik  nő tag ja  k ísérje  e l a  tem plom ba és az  m utassa
m eg neki, hányadik  székben van ezentú l a  helye.

A  m agyar jog  szerin t az  asszony t az  u ra  c ím e és rang ja
ille ti m eg . H iába  ü lt tehá t lánykorában  az  e lső  so rban , ha  az
ura  nem zetsége  az  ö töd ik  székben  ü l, akkor nek i ezen tú l o tt a
he lye . M ert, egy  a  p itvar a  szobával, egy  az  asszony  az  u rával.

M ato lcson  egy  hé tre  a  lakodalom  u tán  az  asszony , ké t
hé tre  a  fé rje  szü le inek  házánál ta rtják  a  „nászebédet“ . E rre  a
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két csa lád  m inden  rokona h ivata los. M ajdnem  o lyan  népes te-
hát, m in t egy  k isebb  lakodalom . T unyogon , az  esküvő  u tán  egy
hétre , vasárnap , a  fia ta l a sszony  any jáná l v an  nászebéd , d e  itt
nem  h ivata los m ás, csak  a  fia ta l pár. Ú gylátsz ik , a  szerényebb
viszonyok egyszerűsítik  le a szokásokat. A nnyira, hogy sok fia-
ta labb  az t m ond ja , T unyogon  ez  nem  szokásos. A  nászebédre
h ívogatnak . Ú jabban  M ato lcson  is  rendesen  csak  a  vő legény
csa lád já t h ív ják  m eg .

A fiatalok elhelyezkedése. Berendezése.

H ázassága  u tán  a  fia ta lasszony  férje  csa lád jának  tag ja ,
apósa  és anyósa  szavát m eg  kell fogadn ia . F őképp  az  anyósá-
nak  enged jen , m ert a  „k isebb iknek  (ke ll engedn i“ . E lvben  ez
igen  szépen  hangzik , de  a  v iszony  anyós és m enye közt a  leg-
több  he lyen  rossz . A  fia ta lok  az t m ond ják : anyós csak  egy
vó t jó , az t is  e lv itte  az  ö rdög .

A z egy ik  anyós az t panaszo lja : a  m inap  is  az t m ond ta
a m enyem , szappannak való  vagyok én m án!

A z egy ik  asszony  n em  egyeze tt a  v e jéve l —  ez  a rány lag
ritkább  ese t. A zt m ond ta  az  asszony : ha  én  vagyok  fiam  a
hibás, akkor engem  ne fogadjon be a főd. D e ha te vagv a hibás,
akkor téged  ne  vegyen  be . É s a  ve jé t n em  fogad ta  be  a  főd ,
há t az  vo lt a  h ibás.

M ondanak  egy  rég i anekdo tá t is  e rrő l. B eteg  az  anyós.
A zt m ond ja  a  fia  a  fe leségének : —  E red j m án , k érdezd  m eg
anyám at, nem -é  enne  va lam it. A z  asszony  súgva:

—  M am a, nem  kellene kaláris?
—  O h dehogy kell nekem , dehogy kell!
—  M am a! H át g ráná tkő  se  ke ll?
—  O h  dehogy  ke ll fiam , d ehogy  ke ll. M ég  az  é le tem  is

keserű.
—  N o  lá tja , le lkem  jó  u ram , h ogy  n em  k ell m am ának

semmi.
„R égenében“ term észetesen az volt a szokás, hogy a fiata-

lok az öregeknél laktak. T öbb család  m eglakott egy házban. O tt
vo lt az  ö reg  Illyés K áro ly  m eg  a  testvérje , Illyés G yörgy . E gy
életet éltek le közös p itvaron, közös kam arán. Sohse volt köztük
sem m i veszedelem . C sak a m ai fiatalok akarnak m indjárt külön
lakni.

Itt a  h angsú ly  a  k özös p itvar m elle tt a  k özös k am arán  is
van . B izonyos, hogy  m indkét részrő l sok  tap in ta tra  és m egér-
tésre  volt szükség  ilyen  lakásm egosztás m ellett.

M a, ha  a  vő legény  szü le i bele  vo ltak  egyezve a  házas-
ságba , a  fia ta lok  k ihúzzák  az  e lső  pár h e te t az  ö regeknél,
m ég ha később külön  m ennek is lakni. H a azoknak kedve ellen
volt a  házasság , akkor annál m aradnak  pár hétig , ak inél a  lako-
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dalm at lak ták . C sak  azu tán  bére lnek  h ázat vagy  h ázrész t. E n -
nek  a m agyarázata  az, hogy  bútort, berendezést e lőre nem  sze-
reznek be.

K is Z siga azt m ondja: —  É n is hazavittem  a  feleségem et.
Ö ten  vo ltunk  testvérek . M ikor e lső  nap  m egettük  az  ebédet, az
anyám  azt m ond ta  a  fe leségem nek : „N a lányom ! E gy  só t, egy
kenyere t többet n em  eszünk  együ tt. H a te  h ozo l v a lam it, én
szívesen veszem , ha én  v iszek neked valam it, te  is elveheted , de
a  m agad  em berségébő l k osz to ltok“ . S írt a  fe leségem , hogy  az
anyám  e lső  n ap  így  k ibán t ve le . É n  v igasz ta ltam : „N e s írj te !
Jó  lesz  az  úgy!“  É s jó  is  le tt. M ert ké t lány  v o lt m ég  o tthon .
A zokat az  anyám nak  m ég  tan ítan i ke lle tt főzn i, h áza t e llá tn i.
V agy  egy ik  vagy  m ásik  csak  k ifogáso lta  vo lna  a  fe leségem
do lgát, így  m eg  nem  vo lt köztük  sem m i ba j.

K atona F erencnél, m ikor a  fia  esküdött, nem  volt lakoda-
lom , csak  „összejövete l“ , m ert kedve e llen  vo lt F erencnek  ez  a
házasság . A lkonyattal odaszólt F erenc a  m enyének: hát a  tehe-
net k i fe ji m eg?  —  A bban  a  m inu tum ban  fe lke lt az  a  szék rő l,
azu tán  fe lve tte  v ise lő  ruhájá t és m egfe jte  a  tehenet. E zzel k i
is je lö lte  F erenc a  fia ta l asszony  m unkakörébe a  tehén  egyszer
s m indenkori e llá tását, m ert add ig  a  fe lesége fe jte .

A  hétköznapok tehát azonnal m egkezdődnek. A  ház rend-
beszedésében  a  lakodalom  u tán , a  fia ta lasszony  m ár részt vesz
abban  a  v ise lő  ruhájában , m elyet az  u ra  a  lakodalm at követő
reggelen  hoz  e l szám ára  anyósátó l. R endes kö rü lm ények  közt
t. i. a  lakodalom  nap ján , a  fia ta l asszony  a  ra jta  levő  m enyasz-
szony i, a  kon tyo láshoz  és a  tánchoz  va ló  ruhán  k ívü l sem m it
sem  v isz  az  u ra , ille tve  a  lakodalm as házhoz .

M indenü tt k inevetnék  az t a  lány t, ak i lakodalm a e lő tt
v inné vagy  kü ldené e l akár a  testi ruhájá t is , leendő  o tthonába.

E gy hét le teltével aztán , ha az öregekkel egy  házban  m a-
radnak, elhozzák a lány stafirungját, íruha-ágynem ű m eg
egyéb  háztartási felszerelését. A  bútort m ég csak  azu tán  veszik
m eg  vásárban  vagy  városi asz ta lo snál, ha  ugyan  m egvesz ik .

M it kap  a  lány  ruhanem űben? A  m ódosabb  1 2  p árnát, 2
dsunnát, 2  derekai já t is  kap . A  derekalj dunnaszerű , de  a ló lra
tették , m ert régebben nem  használtak  surgyét, m agyarul, illetve
urasán  m ondva szalm azsáko t, hanem  csak  úgy  te tték  a  szalm át
pusztán , tok  nélkü l az  ágydeszkára . Jósika  „A bafi“  c ím ű regé-
nyében  m ég  ilyen  berendezésű  ágyró l ír.

M ost m ár derekalj he lye tt su rgyé  já rja  s  a  d unna  he lye tt
paplan.

H áztartásához  kapo tt az  asszony  egy  pár tányért (csere-
pe t te rm észetesen ), egy  p ár tá la t, v illá t, kanala t, k ést. A  töb -
b it szerezze m eg  m agának , do lgozzon . S em  teknő t, sem  kosa-
ra t, sem m i egyebet.
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K apo tt azonk ívü l azelő tt a  le tevőbő l egy  tü re t lepedő ,
egy  tü re t zsák , —  kendő  —  és egy  tü re t gatyának  való  vász-
na t. M a sokkal többet.

K ülön m eg kell em lékeznem  a letevőről. M inden valam ire-
való asszony sző. A  háborúhozta sok rosszban az az egy jó, hogy
visszatértek a szövéshez.

M inden  esztendőben  a  sző ttes egy  részét tü re tbe  göngyöli
az  asszony  és fé lre tesz i. E z  a  gyerekeké , e lsősorban  persze  a
lánygyerm eké, ez  a  letevő.

A kire  az t m ondják : „E lad ta  az  m án  m ég  a  le tevő t is“ ,
az  nagy  szegénységre  ju to tt, de  m ég így  is m egütköznek  köny-
nyelm ű e ljá rásán . R endet ke ll ta rtan i a  le tevő  fe losz tásában ,
m inden  gyerm eknek  egyform án  jusson . T erm észetesen  a  leg -
szebb  vásznat ke ll fé lre tenn i. V álogatják  is , ez  legyen-e , az-e?
A  csúnyább  tű r e te t fe lszab ják , m ert az  is  m egszépü l m ire
hét fó t a lá  m egyén. T . i. addig  annyit m ossák, hogy k ifehéredik .

A  tunyogi K ovács Ilonka azt m ondja , hogy  az  ő  nén jének
kiadták  a  szülei a  jussát a  le tevőből. A m it ezentú l szőnek, az az
ő , m eg  a  húga  javára  m egyén .

E l is  m ondja , hogy  kapo tt a  nén je :
15 lepedőt,
10  abroszt,
15 törülközőkendot,
15  szakajtókendőt (kenyérsü téshez),
20  törlőkendőt,

3  kasornyát (c igánykö tö tte  é te lhordó),
4  lisz teszsákot,
4  lisz testarisznyát a  pohálynak ,

16 'krum pliszsákot.
A  törü lközőkendőkre  azt m ondja , annak  egy  része  d íszes,

vagy is tu lipán tos varro tt c síkkal ékes. A  több inek  is  van  sző tt
csík ja . Je llegze tessége  a  parasz t tö rü lközőnek , hogy  csak  az
egyik  végén  van  csík ja . T ovábbá, hogy  ritkán  adódik  egy  ház-
ban  ké t egyform a csíkkal d ísz íte tt. A  kendő  t. i. o tt lóg  az  a jtó
sarkán , m indenk i lá tha tja . H a m ind ig  egyform a csíkú  kendő t
lá tnának , az t m ondanák : n incs azoknak  csak  egy  tö rü lköző-
kendőjük, o lyan szegények vagy o lyan rendetlenek. A  háza h í-
rére  m eg  ügyeln i illik  az  asszonynak .

B úto rban  m it kap  a  lány?  E gy  ágyat, asz ta lt, kasz lit
vagy  karosládát, így  régen . M a parádés ké t ágyas há lószobát
kap a m ódosabbja, pedig az öregebbje m ég az órát is lukszusnak
tarto tta . M ondják  is: aho l ó ra  fityeg  a  fa lon , n incs kenyér
az  aszta lon .

K ovács Ilonka  nén je  kapo tt egy  ágyat, ké t karosszéket,
karosládát és „atuzséros“  kredencet. N agyon  nehezen  ism ertem
rá  ebben  az  e tazséres k redencre .
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S ajnos m indezt a  legsira lm asabb  vásári k iv ite lben . M a-
to lcson m ég lehet az öregeknél szép, nem es form ájú  karosládát
látn i. N ém elyik  politúros cseresznye, vagy diófa. D e egyébként
a  bú to rzat silánysága, m inden  iz  és d ísznélkü lisége sira lm as.
C sak a házilag összerótt gyalogszékek, egy-két gyékény-fonású
szék  vagy  d ikó  m uta tja , hogy  am it a  nép  m aga á llít e lő , az
eredeti és  ügyes.

A  bútorzat kellem etlen benyom ását fokozza, hogy vissza-
te tsző  sö té tbo rdó , sz in te  a lvad t-vér sz ínű re  m ázo lják , fekete
erezettel. N em  is tudom , hogy határozzam  m eg ezt a  szín t kö-
zelebbről.

H áztartási eszközökben  a házhoz jár:
m osószék,
sulyok,
szapulókád,
teknő (cigányvájta teknő persze),
gyúrótábla,
sodrófa,
szita,
szakajtó  vagyis gyékényből fon t kenyérszakító  kosár,
gyékényből való  kenyeres kosár,
vesszőből font füleskosár,
vesszőből font kom lószárító  kas,
tyúkü lte tő  kosár.

E dényt nem  vesznek újabban, m ert a nyoszolyóktól úgyis
kap  a m enyasszony. A zonkívül a  m enyasszonytáncból befo lyó
pénzt is  erre  fo rd íthatja , ha  akarja . H át persze , csak  m ódosabb
visz  m inden t készen  a  házhoz, a  több it úgy  keresi m eg  az  asz-
szony  napszám os, részes, a ra tó  m unkával. A dd ig  m eg  adnak
kőcsön  is, ha m uszáj.

N agy a falu  szegénysége. N em  az együttérzés h iánya ná-
lam , hogy  nem  térek  k i erre  részle tesebben .

A megesettek.

Ő k a  fa lu  p áriá i. A rra  a  k érdésre , h ogy  m i a  legnagyobb
szégyen, m inden faluban egy a felelet:

N agyobb szégyen a lopásnál, m ert nem  is szégyen de sze-
rencsétlenség, ha a lányból esett szem ély lesz. M ég nagyobb, ha
nem  akad gazdája a gyereknek, ha nem  veszi el u tólag a legény
vagy  nem  válla lja  az  apaságo t.

H a a legény  nem  veszi e l a  lányt, gyerm ektartási pert in -
dítanak.

M indez persze csak a lányra szégyen, m er akár a m aga-
sabb  tá rsadalm i osz tá lyokban , itt is  a  fé rfiaknak , főképp  a  le -
gényeknek m inden szabad és lehet, és sem m i sem  szégyen. E b-
ben az egyben nincs kasztrendszer.
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G yőrfi Sándorné M eggyesen így nyilatkozik:
—  A  legnagyobb szégyen, a  lopásnál is u to lsóbb, ha m eg-

esik  a  lány .
—  H át a  legényre  nem  szégyen?
—  N em , —  m ondja G yőrfíné, —  annak nem  szégyen.
—  D e a  terem tésít! H át annak  m inden  szabad? M i szé-

gyen  hát annak?
—  H át te tsz ik  tudn i, am i sem m ikép  se  m ondható  e l, csak

az szégyen! D e m ás sem m i. V an ugyan egy legény, aki részegsé-
g ibe  betö rt a  zsidóbó tba  és sub ikszos kefé t lopo tt m eg  bokszo t.
H át annak  k iabálnak  a  háta  m egett, hogy  „bokszos“ . D e azért
az kap  feleséget. C sakhát csúfo lják . H anem  a  m ásik , az  igen  —
az szégyen!

M egjegyzem , itt is  csak  az  a  nagy  baj, hogy  bokszo t lo -
po tt a  legény . E z valahogy  nevetséges. M ert, ha fát lopott vo lna
valam ely ik  tagban , az  nem  is lenne o lyan  szégyen . A z m ás.

M eggyesen a lányok is k ivetik  m aguk közül azt, ak i m eg-
esett. K aján  ö röm m el csáb ítgatják  az  ilyen  lány tó l a  legény t.
D icsőség  a  legénynek , ha egy  lány  m iatta  válla lja  azt a  vessző-
fu tást, am i rávár.

G yőrfiné szerin t: Ú gy van  az, hogy a legény leejti a  ka-
lap já t a  po rba?  F elvesz i! P oros le tt?  M egtö rü li! C sak  az , ak i
vó t. D e  a  lány! H a az  a  keszkenő jé t lee jti —  az t befog ja  a
piszok.

Ü gyeljen  a  szü lő  a  lányára , m ert a  „szü le  gyarlóságátó l
függ , e lvesz ti-e  koszorú já t a  lány“ .

A  m egesett lánnyal M eggyesen nem  m ennek végig a falun
a „pajtásai“. H a össze járnak, e lm aradnak tőle. H a látogatásba
m egy, m egkínálják hellyel, de nem  barátságosak vele. B álba az
ilyet nem  veszi fel, csak  az, ak i „pályázik  rá“.

N em  szabad hajadonfűvel úrasztalához járulnia. H a m eg-
teszi, a  népek fülehallatára m egszólíthatja a pap. A z egyik pa-
po t igen  m egszó lják  a  h ívei azért, m ert az  ilyet nem  ró ja  m eg
nyilvánosan. „E lnézi“, vetik a szem ére.

M eggyesen  találkoztam  a  legszigorúbb felfogással, de
m indenü tt az t m ond ják : aze lő tt az  ilye t úgy  lehord ta  a  pap ,
hogy  szégyenletibe  a  ruha is lem arad t ru la . D arócon  az  „öreg
pap“ kikerülte, ha hajadonfűt m ent áldozni a m egesett. Tem p-
lom  után behívatta és lehordta: n incs a  tem plom ba sem m i
helyed  ha jadonfű t, m ert tud juk , hogy  szere tőd  van . H a ped ig
az ilyen érdem telenül koszorút tett a  fejére, akkor m egm ondta:
tövis kéne a fejedre, nem  koszorú.

F ekete  József nagy tisz te le tű  ú r rendet ta rto tt.
V adász  Istvánné tud ja , hogy  B eregszászban  m eg tö rtén t,

hogy  egy  k isasszony  érdem telenü l te tte  fe l a  k oszorú t, o sztán
m ikor a  tem plom  küszöbét á tlép te , azonm ód  leesett az  a  fe jirő l.
A  pócsi tem plom ban  ped ig , akárk i m eg láthatja , üveg  a la tt
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m utogatják  azt a  koszorú t, am ely ik  hajastó l levált az  érdem et-
len  m enyasszony  fe jérő l, am iko r a  tem p lom  küszöbét á tlép te .

Így  jár, ak i k ilocso lja  m aga aló l a  v izet! T . i. a  hal nem  él,
nem  boldogul v íz  nélkü l, éppen  m in t az, ak i szóval vagy  csele-
kedette l m aga ron to tta  e l m agának  a  dógát. D icsére tes pé lda-
képp  em legetik  D arócon  B író  Ilonkát, ak i egyszercsak  m in -
denk i m eg lepetésére  bekö tö tt fe jje l m en t fe l a  tem plom ba. M i-
kor m egkérdezték , hogy  m iért, m egm ondta  becsü letesen , hogy
azért.

A k inek  szere lem gyerm eke v o lt, az  aze lő tt n em  fá tyo lt és
koszo rú t, hanem  főkö tő t te tt fe l am ikor esküdö tt E nnek  a  sz í-
nes v irága  ny ito tt v irág  vo lt.

A  m egesett nehezen kap férjet. V adász Istvánné azt m ond-
ja , özvegy  em ber csak  e lveszi, legény  ritkán . M indenesetre  jel-
lem ző, hogy a m egesett, m eg az özvegy em ber  házassági szem -
pon tbó l egyform án  h ibásnak  szám ít. N em  kapnak  özvegy  em -
beren  a lányok .

N y írm eggyesen  az t m ond ja  az  egy ik  csitri: „N em  azért
lánykodok , hogy  m ég legény  se jusson  nekem “. A z özvegy  em -
ber itt is , m ásu tt is , é rje  be  m egesette l vagy  vénebb  lánnyal.

H a a  lány  férjhez  m egy  s időnek  e lő tte  m egszü le tik  a
gyerek , az t a  fia ta l asszony  szü le i is  igen  reste llik . A  csa lád ja
fe lé je  se  néz . K ü lönösen , ha  e lébb  nem  tud ták , hogy  szégyenbe
ese tt és nem  békéitek  m eg  ve le  a  lakodalm án . S zem ire  ve tik ,
gyalázó  szavakkal ille tik . K om át az  ilyen  nehezen  kap . K i vá l-
la lja  az t sz ívesen?

—  A zért —  fe jez ik  be  itt is , o tt is  a  m agyarázkodást —
nem  jó , ha  a  lány  nagyon  van  a  fiú  u tán ! (A  legény  szó t is  k i-
szo rítja  m aho lnap  a  fiú .)

N em  m egy  ritkaságszám ba az  se , hogy  a  fia ta lok  —  kü-
lönösen , ha  szegények  —  bagóh iten  é lnek  együ tt. A z  ilyenekre
m ondják : ba lkézre  esküd tek , d ió fa  a la tt esküd tek .

Ú jabban  a  vá lás sem  ritkaság . B ár edd ig  is  úgy  vo lt, hogy
a  fia ta l asszony  m inden  szam árságért hazasza lad t —  am íg  van
hová. Igen jóleső dolog ,,kéretni m agát“, m enjen vissza. A z ilyen
hazasza ladásoknál az  asszony  m aga sem  h isz i, hogy  o tthagy ja
az  u rá t. V alósággal k ié li ebben  sa já t szem élyének  fon tosságát.
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„Á ngyali kisdedet hoztam “.

X III.

A gyerekről. A  gyerek   születését  megelőző  babo-
nák. A bába. A komák. A cserélt gyerek. A kereszt-
név megválasztása, keresztelő. A gyermekágyas asz-

szony látogatása.

A gyerekről.
A  m agyar p arasz tságban  a  g yerek  ésped ig  a  sok  g yerek

Isten  á ldásának  szám íto tt, ö rü lt a  fiu tódnak , m ert abban  é l
tovább  a  család , de  m egbecsü lte  a  lánygyerm eket is, m ert h isz
e  te rm észe tes á llapo ttó l e l nem  távo lodo tt tá rsada lm i osz tá ly -
ban  a  gyerek  nem  je len te tt kü lönösebb  te rhe t. A z  ö t-ha t éves
gyerm ek  m ár e la jnároz ta  a  k isebbet, libá t, h áza t ő rzö tt, m ala-
co t té rengete tt. S zóval m egszógálta  a  m aga  he lyé t a  nap  a la tt.

M a változott a helyzet. M egdrágult az élet, elurasodott a vi-
lág. A  szülők igénye, fogyasztása lukszuscikkekben sok nehezen
szerze tt garast em ész t fe l. D rágák  az  o sko lás könyvek , m eg  a
kis csizm ák —  am i oskolás pulyának télv íz idején  okvetetlenül
ke ll, —  s am inek  beszerzése  n agyobb  g yerm ekáldás m elle tt,
szin te  m egoldhatatlan  problém ává nő , nem csak  a  n incstelen ,
hanem  a  szegényebb  gazdaem ber é le tében  is. S ok  gyerek : na-
gyobb gond, s a  sváb  községek  m intájára , lassan  nálunk  is fe l-
ü ti fe jé t az  egyke .

E nnek első  jele, hogy a  sokgyerekes családról ném i csúf-
sággal em lékeznek  m eg, azt m ondván: van  annak  őszi-tavaszi.
V agy  ped ig : a  bo lond , anny it v esz  m agára , am enny it b ír, az
okos, am ennyit akar. A z egyik  asszony így szállt síkra az egyke
m ellett: szántan i lehet, vetn i nem  m uszáj.

D e há la  Istennek , m ég  nem  á lta lános e rre  a  tá rsada lm i
életnek  ez a  rákfenéje . M ég a  leg több  helyen  el lehet m ondani,
hogy  van  itt kenyér, lepény , vakaró . (G yerm ekek  so rrend je .)
Igen  je llem ző, hogy ezt a  hasonlato t is a  kenyérrő l, Isten  áldá-
sáró l vesz ik . A z  iker n eve: egyhasi g yerek . A z  ö t-ha tgyerekes
csa lád  sem  ritkaság  m ég  ná lunk , bár szám ukat a  gyerm ekha-
landóság erősen tizedeli.
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 H ét-nyo lc  hónapos ko rá ig  a  gyerek  „szopós“  —  sohasem
pólyás. N yo lc  hónapos ko rá tó l „karonü lős“ . A z is  m arad  add ig ,
am íg  m eg  nem  indu l. G yereke válogatja . H atéves korán  tú l „os-
ko lás“ . D e sok  szü lő  m ár az  ö tévese t is  be íra tja  „ lógósnak“ .
„B eadom  lógóba ezt a  gyereket, m ert nem  b írok  vele“ . Jár tehát
rendesen  az  osko lába. O tt ragad  is rá  valam i, nem  is. H a jöven-
dőre  az  e lsőbe  kerü l, legalább  könnyebben  fog ja  az  esze . S ok
k is eszes nebu ló  k itanu lja  lógós ko rában  az  e lső  osz tá ly t.

H a a  gyerek  korá t kérd ik , a  fe le le t rá : a ra táskor lesz
négyesztendős, vagy : István  k irá lykor, vagy  k rum plikapáláskor.
K i m ikor.

A  fo rm átlan , kövér gyerek : doca , gu rgu la ; a  sovány :
h itvány , pesz teng ; a  kedvetlen : lenyágó ; a  m akrancos: bo jto r-
jános; a  be teg  gyerek : léhog ; a  lese lkedő : kandászik ; a  ravasz :
a lam uszta ; a  fe jle tlen : sanyavész . A  jó lfe jle tt gyerek : „m aga-
szop ta  az  any já t!“  vagy : „na  csak  nevelt gyereke  ez  az  any já-
nak!“  A ki bem ocsko lja  a  ruháját, az: „beféte li m agát“ . A  válo -
gatóst m egkérd ik : „ tán  kokon  p iríto tt darum ája t ennél?“
„K ókonp ityere“  m inden  é te l, am i u tán  a  pu lya  kérdezősköd ik .
A  vásárra  m enő  jó sz ívvel be ígéri a  g yereknek  m in t v ásárfiá t,
„a  perec közep it“ .

A  gyerekét m inden  asszony  úgy  véd i, m in t farkas a  kö ly -
k it. A m i az t je len ti, hogy  én  e ltángálhatom , m ert az  enyém , de
m ás görbén se m erjen  ránézni.

A  gyerm ekkor röv id . A  13  éves k is  parasz tlány  m ár k ijár
a  m ezőre  do lgozn i. A m ely ik  leány  m ezei m unkát nem  végez ,
nem  is veszik  el azt feleségül — , m er a nem  dógos —  m ondják .

T unyogon  D áv id  L ajos ú gy  tartja , h ogy  a  fiúgyereket
jobban  lehet ha jtan i. A  10— 12  éves fiú t m ár e l lehet k ü lden i a
kú tra  v ízért. H a lánygyerm eknek  m ondaná, az  az t fe le lné :
m ond ja  apám  a  fiúnak , nem  az  én  dogom . A  tízéves fiú  kaszál
anny it, am enny i a  jó szágnak  kell. H a nem  jó l v ise li m agát —
kap  egy  p o fon t. S  az  a  jó  gyerek , am ely ik  a  p o fon  u tán  n em
tartja  a  harago t. D áv id  L ajos po fonü theti a  fiá t, m ire  bem egy
a házba, úgy  szó l hozzá a  fia , m in tha sem m i sem  tö rtén t vo lna.
V an  a  m aiak  közö tt o lyan  legény  is, ak i egy  hétig  se  szó l u tána
ap jához, any jához.

C ellar Józsefné  d icsekszik , hogy  az  ő  fia  h irte len  odam ond
valam it nek i, b izony  gyak ran  o lyat is , am it nem  szabadna egy
anyának  m ondan i, de  ke ttő t fo rdu l es  m ár kedves. L elkem
anyám , kezd i am it m ondani akar: —  É n m ég el sem  tud tam  fe-
le jten i —  m ond ja  —  hogy  m egbán to tt, de  ő  m ár nem  is  tud ja ,
m ert m érg ibe m ondta .

M ikor elm ondom  egy m ásik  asszonynak, az egyszerűen azt
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fe le li: C ellám énak  csak  já r a  szá ja . Itt panaszo lga tja , hogy
bánik  vele  a  fia . G orom ba d isznó . E m e velős k ritika  u tán  ped ig
ím e m egállapíthatjuk, hogy m inden renden levő anya egyform a,
takargatja  gyerm eke h ibá já t. N em csak  idegenek , hanem  az
apa  e lő tt is . „N te  m ondjuk  m eg  apádnak“ . E zért az tán , ha  az
apa  szó l va lam it, az  m ár nagy  do log , ő  tek in té ly .

A  fiú 16 éves koráig gyerek, 17 éves korában m ár m egbíz-
ha t benne  az  ap ja , hogy  m egfogad ja  a  szó t. A m íg  azonban  a
gyerek családot nem  alapít, keresetével az apa rendelkezik .

E  röv id  pár szó  u tán  rész le tes képét adom  a  gyerm ek-
gondozásnak, a  kereszteléssel, kom asággal, a  gyerm ek gyógyí-
tásával kapcso la tos szokás és illem szabályoknak , —  és adós
m aradok az első gyerm ekéveket (követő nevelés rendjének ism er-
tetésével.

A gyerek születését megelőző babonák.

A z előrelátó  fejérnép  m ár a  lakodalm án gondoskodik  ar-
ró l, hogy  a  g yerm ekáldást e lkerü lje . A zelő tt „ lakat a la tt“  es-
küdött az ilyen. E nnek az volt a  m ódja, hogy az esküvőre m enő
leány  bezárt laka to t te tt kebelibe  és a  laka t k u lcsá t kú tba
dob ta . E sküvő  u tán  a  laka to t is  u tána  ha jíto tta  k u lcsnak
vagy  elásta . K úttísztítás közben  előkerü lő  lakatoknak  ez a  m a-
gyaráza ta . A  varázsla t m eg tö rt, ha  a  laka to t m eg le lték  és k i-
ny ito tták . L akat a la tt esküdn i b űn . A k i e lkövette , e lad ta  le lké t
a gonosznak.

B alog  A n ta lné  M ato lcson  e lm ond ja , hogy  P arasznyáró l
három  asszony  m en t együ tt a  pócsi búcsú ra . Ú tközben , m in t
szokás, le té rde ltek  az  ú t p o rába  és im ádkoztak . A z egy ik  asz-
szony  ilyenkor m ind ig  sírt. M eg  is  m ond ta , azért s ír, m ert ő
sohasem  tud ja végigm ondani az im ádságot. C sak  összenézett a
m ásik  kettő .

—  N em  lakat a la tt esküd té l te?
—  D e b izony , hogy  úgy  esküd tem  —  vallo tta  b e  az  asz-

szony.
M ost az tán  le térde lt a  h árom  asszony  és együ tt, h angos

szóval m ond ták  e l az  im át. U tána  az t m ond ták  a  bűnbánónak :
—  N ézz  há tra , m it lá tsz?
—  E gy  ko tló t lá tok  hé t csirkével.
—  H át anny i gyereked  le tt vo lna .
M a m ár nem  szokás lakat alatt esküdni. E  helyett M atol-

cson , ha  a  m enyasszony  nem  akar g yerm ekáldást, esküvőre
m enve a jobbcipője ta lpába ezüstpénzt tesz. G écben  egy  lány  a
lakodalm án  az  ö t u jjá ra  ü lt le  az  u ra  m ellé , hogy  ö t év ig  ne

1
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legyen  gyereke. N em  is le tt. A z egész Szam osíháton  tud ják , hogy
ak i a  cégény i báró  kertjébő l tö rt ru tafa  (tu ja) ágá t hord ja  a
nyakába, annak nem  lesz gyereke. D e csak az érvényes, am elyik
a  cégény i báró  kertjébő l va ló .

V adász  Istvánnénak  a  m enye nem  hozta  fe l a  S zam osró l
a páros su lykot, m ert nem  akart páros gyereket. É pp ezért m in-
den  asszony  ta rtózkod ik  ö sszenő tt sz ilva , m eggy , vagy  akárm i
páros gyüm ölcs elfogyasztásától.

A rra  is  ke ll ügyeln i, hogy  szép  legyen  a  pu lya . E zért P e-
ny igén  aze lő tt a  m enyasszony t a  vő legényes háznál egyenest a
ny ito tt kém ény  a lá  veze tték , ak i a  fekete  kém énybe fe lnéze tt,
annak feketeszem ű gyereke született.

C sekében, m ondja M ándi ISándorné, ak i gyerm ekáldást
akar, anny i göbö t kö t a  nászestén  az  u ra  ga tyá jára , ahány
gyereket akar, úgy  lesz .

B izonyos e lő je lek  azt is  m egm utatják , hogy  m ilyen  nem ű
lesz  a  szü le tendő  gyerm ek . A  m enyecske  kö tő jére  sz ik ra  pa t-
tan  s  az  k iég , inge  vagy  ruhája  e lhasad , a  k isszékrő l fe lá lltá -
ban  a  k isszék  fe lboru l —  hó ttb izonyos, hogy  lánya  lesz . É p-
úgy , ha  a  k isszékrő l fe lá llva , a  jobbkezére  tám aszkod ik . A ki a
balkezére  tám aszkodik , annak  fia  lesz .

B ará tné  B oné Irm a o lyan  tudatlan  vo lt, hogy  rendes asz-
szony i szokás szerin t a  nyakába  akasz to tta  a  cérná t, am ikor
gyerm ekét várta . C érnát m ond , m ert m inden , am ivel varrunk ,
az  cérna , legyen  az  pam utfonal vagy  ha jókö té l. A  lényeg  az ,
hogy  varr ve le  az  em ber. E gy  okosabb  szó líto tta  m eg : U gyan ,
hogy  teheted . S zü le téskor be le  lesz  akadva  a  gyerek  kö ldöke  a
nyakába . É s úgy  is  le tt.

M egerősíti ezt Szászi G usztávnénak a lánya is. ő  is a  nya-
kába  akasz to tta  a  cérná t. H árom szor vo lt a  púpkö té l a  k isfiú
nyakán körülcsavarodva. M án m ajd  m egfúlt. P edig  én  nem  va-
gyok  babonás —  m ondja . E zen  aztán  akaratlanu l is  e l kell m o-
so lyodni, m ert a  leghajm eresztőbb  babonákat tanu ltam  tő le . D e
ő  nem  babonás! E zt be  nem  ism erné  m agáró l senk i, ők  csak  a
szen t igazságot h isz ik .

Igen üdvös egészségügyi szabályok babonáiba burkoltan
je lennek  m eg . E z  nem  is  rossz , m ert ezeket lega lább  be tartják .
így : nem  szabad  se  ku tyá t, se  m acskát, sem m ifé le  szőrös
á lla to t m egrúgn ia , m ert akkor a  gyereknek  a  be lső része i lesz-
nek szőrösök. R öviden: ebagos lesz. (G yógyítását a gyerm ek-
gondozásnál 162. o ld .) H a az asszonyt gyüm ölccsel m egdobják,
azon  a  he lyen , aho l a  gyüm ölcs az  anyát é rte , a  gyereke  fog ja
viselni az anya jegyet, m ég pedig olyan alakút, am ivel m egdob-
ták . N em  szabad  „e lbá jo lódn ia“ , m ert ha  m ajm ot néz , o lyan
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lesz  a  pu lyá ja , m in t a  m ajom . H a nyom oréko t néz , akkor m eg
nyom orék lesz.

N e nézze  m eg  a  ha lo tta t sem , m ert az  egy ik  szerin t sá r-
gaságo t kap , a  m ásik  szerin t m eghal a  gyereke .

H a a  teherben  lévő  asszony  o lya t lá t, am it inegcsudál-
Jia tna , dug ja  jobbkeze  m uta tó  és k özépső  u jjá t a  szoknya  k o r-
cába, —  m ár n incs sem m i baj.

A  gyerm ek születésével összefüggő szokásokat m ellőzöm
s a (hiedelm ek közül csak azt a közhitet em lítem , hogy a „szülő-
anyának  ha t hé tig  ny itva  á ll a  m ennyország  kapu ja“ .

A bába.

A  bábának  rendes fize tség  já r. M indenü tt d ukál nek i fe -
ke te  fö ldön  az  e lső  gyerek  u tán  egy  véka  b úza . E z t m egvált-
ha tják  a  szü lők  ö t p engővel. M eggyesen  jánygyerek  u tán  egy
véka  rozso t kap  búza  he lye tt.

Jár neki falunként e ltérően  m ás-m ás term észetbeni a ján-
dék  is . C sak  T unyogon  ille ti m eg  a  bábát az  e lső  gyerek  u tán
az ing , m elyben  az  anya gyerm ekét szü lte . E zt is m egválthatja
az  asszony  ké t pengővel, vagy  ké t kendővel. (K endőn  m ind ig
törü lközőkendőt kell érten i.) T unyogon az első  gyerek  u tán  jár
m ég  nek i ké t tö rlőkendő , m eg  ké t szak ítókendő  is , ezenk ívü l
egy  pár csirke , m eg  tíz  to jás. A  takarékos M ato lcson  csak  ké t
kendő jár neki. M indez faluhelyen igen tekintélyes értéket kép-
visel.

M indenü tt já r a  bábának  a  „nyak lisz t“ . E z  egy  gyura t
lisz t. A rra  a  k érdésem re , hogy  h á t ez  m enny i?  —  m ár nagyon
rossza lóan  néznek  rám , m ert az t csak  illene  tudnom , hogy  ez
úgy egy „összem arok“-nyi liszt, annyi, am ennyiből egy levél-
tészta  lesz. A  nyakliszt azért jár, hogy a  gyerek  „jobban  b írja  a
nyakát“ . H a  e lhúzzák  ez t a  bábátó l, akkor a  gyerek  m ind járt
nehezebben  b írja  a  fe jé t. K ije len tik , hogy  ezek  az  a jándé-
kok  csak  szokásjog  a lap ján  já rnak , d e  k i m erné  ő ket m eg-
tagadni? „N em  kell félteni a bábát, hogy m ég ezen felül is ne le-
gyen  haszna“ . M ert, p anaszo lják  az  asszonyok , h ogy  kávé  az
nem  jár nek i, de  azért úgy  k i tud ja  m ódo ln i, hogy  nek i is  ju t
egy  bögre  kávé, am ikor a  betege azt isz ik .

A  gyerm ek születését követő napon a bába m egyén el kö-
vetségbe a  keresztszü lőket m egszólítan i, ő  m ondja fel, hogy ez
m eg ez tiszteltet!, nem -e jönne el kom ának. E zért a  követségért
jár nek i m indenütt egy  szakajtókendő  a  kom átó l. V égül ped ig :
„N em  járu l ugyan  nek i, d e  a  k eresz te lőkor m inden  k om a ad
nek i egy  pár fillé rt“ .

M ato lcson  a  bábát ö regasszonynak , T unyogon  kom áné-
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nak , N y írm eggyesen  kom aasszonynak   (nem  kom ám asszony!)
h ív ja  az , ak iné l m ár m űködö tt.

T enger a  panasz  a  bábákra . „E lu rasodo tt a  v ilág“ . M a a
bába azt tartja , hogy  nek i ez  se , az  se , nem  kö telessége. M osn i
sem  köteles, m ert az „ törvény  ellen  van“. A zelő tt k icsiért m in-
den t csiná lt, m a sokért sem m it. M últko r is  nem  v o lt az  egy ik -
nél fürdővíz készítve, o tthagyta a  pu lyát, kész v ízre jö tt v issza.
E lső  fü rdésre  m eg  nem  m ossa  m eg  rendesen  a  g yereket. P e-
d ig  akkor „m eglecsesed ik“ a  gyerek  fü letöve.

—  A z én  nagyanyám  bába vó t —  m ondja  K árász  E szter.
—  D e olyan bába vót, hogy annak m a hiri sincs. A z ugyan nem
szalad t m ind járt d ok to rért, m in t a  m ai b ábák . H a az t lá tják ,
hogy  nem  m egy  m inden  úgy , ahogy  kéne , nem  v álla lják  to -
vább , dok to rt h íva tnak . (N em  is  o lyan  rosszak  akkor a  m ai
bábák , m ondom  én .) D e h iszen , m ondja  K árász  E szter, tanu lja
m eg  a  m esterség it.

A komák.

A  keresztszü lők  m egválasztása  kellő  k ö rü ltek in tést k íván .
M indenki jóelőre tájékozódik , hogy akit kom ának k iszem elt, el-
válla lja-e , m ert a  v isszau tasítás n agy  szégyen  és n agy  sértés.
N yírm eggyesen  az 50-éves P ap  Z sigm ondné azt m ondja:

—  H a valak it k om ának  h ívnak , az t e l k ell fogadn i. A z
keresztény  kö te lesség . H a „félmond“ zöd fűbe ha áll, az is él-
szárad alatta! Lelket váltani hívja, tehát ezt keresztény köte-
lesség elfogadni. K ülönben is, ha kom ának hívja, akkor tiszteli,
ez  ped ig  ö rvendetes do log , V an , ak i nem  éri fe l ésszel —  fűzi
tovább  — , hogy  m i az  a  lé lekváltás, a  kom aság! A  sá tán tó l a
keresztséggel váltják  m eg  a  gyereket. A zt kérd i a  pap : E llene
m ondasz-e a sátán incselkedésének ? A  kom a felel m eg helyette,
há t ű  vá ltja  m eg .

H ogy  ez  így  é l á lta lában  m indenü tt a  köztudatban , az t
m utatja az is, hogy am ikor a  keresztelendő gyerekkel k ilépnek
a házbó l, az t m ondják :

—  Ö rdögöt viszek, angyalt hozok. (T unyog.)
—  Z sidót viszek, keresztyént hozok. (C seke.)
A z az  okos em ber, ak i m agavágású  kom át h í a  gyerek i-

hez . A m i az t je len ti, hogy  rangban , m ódban , ko rban  is  egy-
form a legyen vele a kom a. A  Szam os- és T iszaháton m indenütt
házaspárt szó lítanak  m eg  kom ának . N incs az  az  asszony , ak i
e lvá lla lná  itt a  kom aságo t m ássa l, m in t az  u rával. M eg  lenne
sértve , ha  nem  így  gondolták  vo lna a  do lgo t. N yírm eggyesen
m eg épp arra törekednek, hogy az asszonyt ne az urával h ív ják
kom ának. Itt is m egtörtén ik , hogy házaspárt h ívnak , de ez k i-
vételes esetnek szám ít.
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A rra  is  ke ll ügyeln i, hogy  a  kom ák  ne  legyenek  sokkal
idősebbek , m ert akkor m ár nem  „m agavágású“. B ará tné  B oné
Irm a az  e lső  gyerek ihez  idősebb  asszony t szó líto tt m eg  kom á-
nak , de  az  anyósa  e ltilto tta : H ogy  m ondanád  annak  az  idő -
sebbnek, hogy kom ám !

A  lányok  kapnak  ra jta , ha  legénnyel h ív ják  őket kom á-
nak , de  az t m ond ja  B oné Irm a, hogy  az  nem  jó . N ek i is  udva-
ro lt egy  legény . Igen  ö rü lt nek i, hogy  kom ák  le ttek , de  e lő re
m egm ondta  egy  csekei asszony : „D e bo lond  vo ltá l, hogy  e l-
m en té l ve le  kom ának . S ohse  vészen  e l“ . H át, m ond ja  Irm a, ű
nem  tud ja , e ttü l-e  vagy  nem  ettü l, de  tény , hogy  nem  le tt be-
lő lük  egy  pár. M ás ese tben  is  m egfigyelte , hogy  a  kom ák  nem
kerü ltek  össze .

M a m ár csak  a  sz igorúbb  e lvűek  tartják  T unyogon , hogy
várandós asszony  nem  m ehet kom ának , m ert vagy  a  kereszt-
gyereke vagy  a  m aga gyereke hal m eg  akkor.

N em  o lyan  egyszerű  do log  a  kom aság . E lőször is , ak i en -
gem  kom ának  h ívo tt, az t illik  v isszah ívn i. A z ilyen  a türülvá-
gott koma, törzsökös koma, visszahívott koma. A  kom aság visz-
szahívásának elm ulasztása sértés. L ekicsinylés. Sem m ibevevés.

E lőszö r én  is  b e lezavarod tam  a  tö rvényes k om a, édes
kom a, érvényes kom a, lógó  kom ák töm kelegébe. M ost úgy  lá-
tom , hogy  tö rvényes v agy  érvényes k om a az , ak it a  p ap  a  ke-
resz te lőkönyvbe  be ír, tek in te t né lkü l a rra , k i ta rto tta  a  g yere-
ket keresztv ízre .

T együk  fe l, hogy  a  k om a, ak it v issza  ke ll h ívnom , m ás
faluba kö ltözö tt. T avasszal vagy  ősszel o lyan  fenéketlen  a  sár,
hogy hat ökör se  b írná elhozni a  kom át, v iszont a  gyereket m eg
kell kereszte ln i, m ert e lcsap ja  valam i vagy  e lcseré lőd ik . S zó-
va l nem  jó  azza l várn i. Ilyenkor tehá t a  gyereket m ás ta rtja
keresztv ízre . E z lesz  a  lógó  kom a vagy  édes kom a. M ert a  ke-
resz te lőkönyv  m ondhat am it akar, a  lényeg  m ég is csak  az , k i
ta rto tta  keresz tv ízre  a  gyereket. N em  teszek  rá  eskü t, h ogy  ez
m indenütt így  van , m ert a  N yíren  az  is m egeshet, hogy  h ív tam
£gy  em bert kom ának , a  fe leség it nem  h ív tam , azért az  asszony
csak lógó kom a lesz. D ebrecenben állítólag m indenki, aki hiva-
ta los a  kereszte lő re  lógó  kom a. Itt kü lönben  is két kom át szo-
kás h ívn i: nagykom át, k iskom át. D e  itt a  k iskom a csak  o lyan
„nevezetbe való kom a“.

A zt m ond ja  C ella r Józsefné : „A z én ángyom  h ítt m a-
gának  egy  m agavágású  kom át, de  egy  zsidó lány  is igen  vá-
gyo tt rá , hogy  kom a lehessen . M egh ítta  az t is . Igaz , hogy
csak  lógó  kom a, de  m égis kom ának  h ív ják  egym ást, s  kö te les-
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ségszerűen  e llá tja  a  keresz tanyai tisz tséget“ . A m in  az t ke ll é r-
ten i, hogy  az  e lső  ruhácskát a  gyerm eknek  ő  ad ja . M in t kom a-
asszony  ő  fize ti, ille tve  fize tte  a  keresz te lést. H a  ped ig  be teg  a
gyerek , kötelességszerűen gyógyítja . M ert tudni kell, hogy van-
nak  b izonyos o rvoslások , am ik  csak  akkor „érvényesek“ , ha  a
keresztanya végzi őket.

Sokféle  veszedelem  fenyeget egy  k is ú jszülö tt gyereket» .
G ondos anyának  ezek tő l óvn i ke ll k icsinyét és ebben  az  óvás-
ban  a  keresz tanyának  tek in té lyes szerep  ju t. A  keresz tszü lő i
tisz t, ha  nem  is  je len ti az t, hogy  jó  keresz tény t vagy  keresz-
tyén t nevel a  keresz tségben  ráb ízo tt csem etébő l, az t b izonyára
jelenti, hogy az összes pogány babonák, rontások, szem verések^
ördög i k icseré lések  e llenében  védelm ezi. Ilyenkor döbben  rá
az em ber, m ennyire  ősi és m ély  lehet annak a  tenger babonának
pogány , gyökere , am elyhez  képest a  keresz tény  va llás fia ta l,
sz in te  gyökérte len  sarj.

H a a  gyerek  „gyengén“ , vagy is három hónapos korá ig  ha l
e l, akkor a  kom a „ járu l a  tem etéshez“ , ő  vesz i a  k is  koporsó t,
a  ha lo ttv ivőknek  ő  ad  karsza lago t. H a  ké t ha lo ttv ivő t h ívnak ,
az  egy ik  fiú , a  m ásik  lány , ha  csak  egyet, akkor az  fiú . T u-
nyogon  a  fiú  zsebkendő t, a  lány  kendő t kap . „R észvéte lle l^
van  a  kom a akkor is , ha  idősebb  korban  ha l m eg  a  gyerek , de
akkor m ár nem  köteles koporsó t venni. N em  kötelesség , de  illő ,
hogy  keresz te lőkor a  kom ám asszony  a  bábának  ad jon  egy  pár
k ra jcárt, ő  fize ti a  keresz te lési kő tséget is .

A  gyerm ek  csuk ló jára  kö tö tt p iros sza lag  vagy  p iros
gyöngy  véd  szem verés e llen . E zt a  sza lago t vagy  gyöngyö t
keresz tany já tó l kap ja  a  gyerek . A  bűrvaras gyereket is  csak  a
keresz tany ja  gyógy ítha tja  m eg . (L eírása  a  bűrvaras be tegség-
nél 162 . o ld .)

K eresztszülőjét a gyerek keresztanyám nak, kereszt-
apám nak  szó lítja . T unyogon  ugyan  m ar az  is  m egesik , hogy
keresztm am ának szólítgatják . N agy ille tlenség! E  m ellett a  gye-
rek  12  éves korá ig  úgy  ta rtoz ik  fogadn i a  szavát, m in t a  szü -
lő jéét. K ésőbb  is, é le tének  fon tosabb  m ozzanata iban  részt vesz-
a  keresz tszü lő . N y írm eggyesen  F elfö ld i F erenc  panaszba  te tte ,
Ihogy  a  re fo rm átus keresz tgyerekét ka to likus legényhez  ad -
ják . M ár á t is  ira ttá  a  lány  e ljövendő  gyerekeit a  fiú  h ité re . D e
b izony  ő t is  ille tt vo lna , m in t keresz tapát fe lkérdezn i, hozzá-
já ru l-e?  H a nem  a  kom át h ív ják  násznagynak , e l sem  m egy  a
lakodalom ba. Súlyos m ellőzés!

A  tisztességadásban M eggyesen odáig m ennek, hogy a ko-
m ák  nem  is  tegez ik  egym ást. M ert csak  illik  m eg tisz te ln i az t,
ak i gyerm ekünket a  sá tán tó l m egváltja . K eresz te lőkor k i-k i
igyeksz ik  beugra tn i a  kom ájá t, hogy  tegezve  szó lítsa , m ert az
bün te tésbő l egy  lite r bo rt ta rtoz ik  fize tn i. A  kom ával te rm esze-
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lesen  m ég  „osz tozn i“  sem  szabad . E gyességben  ke ll v e le  é ln i
A k i a  kom ájával n em  jön  k i békességben , az  nagyon  „ tudat-
lan“ . V agy  gonosz . T unyogon  M árk i L ajosné  S zűcs Ida  az t
m ond ja : M i F ü löp  K áro ly t, m eg  a  fe leség it h ív tuk  kom á-
nak . A zt m ond ta  a  v acso ránál az  egy ik : „Ú gy  ü gyelje tek , h ogy
ti edd ig  tegez té tek  egym ást, de  a  kom áknak  az  nem  illik . H át
ak i ez t e lfe le jti, ö t liter bo rt fize t“ . Ü gyeltünk  is , h ogy  e l ne
siko ljék  a  szánk .

A cserélt gyerek.

A m íg  a  gyereket m eg  nem  keresz te lik , é jje l a  lám pának
m ind ig  égn i ke ll, m ert kü lönben  az  ö rdög  e lcseré li a  gyereket.
A z ilyen  cserélt gyereket a rró l lehe t m eg ism ern i, hogy  „sanya-
vész“ m arad , nem  fejlőd ik  nem  nő .

B oné Irm a tud ja , hogy  C sekében  egy  gazda  nem  enged te
é jje lenk in t ége tn i a  lám pát keresz te lő ig , s  pár hé t m úlva  m eg-
m uta tkozo tt, hogy  a  gyerek  e lcseré lődö tt, nyavalyás vo lt, nem
nőtt, m ind ig  sírt. A  m ato lcsi S zász i G usztávné  az t m ondja ,
hogy  aze lő tt is  igyekeztek  a  gyereket m ind járt szü le tése  u tán
m egkeresztelte tn i, m ert addig  sohasem  voltak  nyugodtak . E gy-
szer egy  asszony  e la lud t egy  percre , s  aza la tt a  keresz te le tlen
gyerekét k icseré lték . F oga  vó t, ráncos vó t a  képe  annak , ak it
helyébe tettek. A  szom szédban volt egy tudós asszony, az m ind-
járt m egism erte , hogy  gonosz lé lek . M indig  le  is  köpte , vala-
hányszor csak  lá tta . „N em  szégyelled  m agad , te  vén  ö rdög
hogy  itt hu rco lta tod  m agad  evvel az  asszonnyal?“  D e ez  sem
használt. E rre  aztán  befűtö ttek  a  kem encébe, de m ikor bevetet-
ték  vo lna  a  pu lyá t, há t csak  leugro tt a  lapá tró l a  rossz  lé lek  és
aza la tt az  igaz i pu lyá t behajíto tták  a  bö lcsőbe .

A  ny írm eggyesi P ap  K áro lyné  szerin t: A m íg  a  gyerek
n incs m egkeresz te lve , add ig  a  rossz  e l is  tudná  csapn i, ha  nem
lenne  az  any ja  takaró jával le takarva . M ikor az  e lső  gyereke
szü le te tt, é jtszaka  csak  k ivágód ik  egyszer az  a jtó  és bek iá lt
egy  hang : „János kondás, vedd  e l há t!“  Igen , de  o tt feküd t a
gyerek  m elle tte  a  takaró  a la tt, így  nem  tud ta  a  gonosz  e l-
csapn i. A z u ra  láb tu l a  d ikón  a lud t, azonnal k in t te rm ett, de
nem  lá to tt senk it. N em  is  lá tha to tt, m ert a  gonosz  lá tha ta tlan
—  fűzi hozzá titokzatosan.

E zért van  az tán , hogy  az  ú jszü lö tt gyereket az  any ja
m ellé  fek te tik  M ato lcson , az  any ja  lábához  T unyogon  és az
any ja  takaró ja  a lá  M eggyesen . A m íg  a  gyerek  n incs m egke-
resztelve, a  gonosz m iatt nem  szabad bölcsőbe fektetni. M egy-
gyesen  a  ka to likus asszony  ágyábó l a  gyerm ekágy  ide je  a la tt
e l nem  m arad  a  szen te ltv izes üveg . Így  nem  is  cseré lődhet
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el a  gyerek . A  szobában  is á ll egy  üvegben  szen teltv íz . B árm i
előadódik, azzal m eghintik a beteg gyereket vagy a beteg jó-
szágot. R endesen használ is. E nnek a v íznek az a tu lajdonsága,
hogy  sohasem  zavarod ik  m eg . M ind ig  o lyan  tisz ta , m in t az
arany.

A keresztnév megválasztása, keresztelő.

H a a  gyerek  halva  szü le tik  vagy  „nem  ér keresztv izet“ , a
bába adja neki nem e szerint, az Á dám  vagy É va nevet. C sekében
az ilyen gyereket nem  tem etik  el egyházi szertartás szerin t, ha-
nem  reggel a  halo ttv ivő  k iv iszi hóna alatt a  k is koporsó t és e l-
fö ldelik  a tem ető  árkában. T unyogon a szülők kívánságára ren-
des tem etést is  ta rtanak  nek i.

A  névválasz tásra  vonatkozó lag  T unyogon  az t m ond ják ,
hogy  fiúgyerek  „az  ap já t fe je li“ , vagy is az  ap ja  nevét k ap ja  az
e lső  fiú . M agyaráza tu l hozzáfűz i C ella r József né : így , ha  az
apja  m eghal is, nem  hal k i te ljesen  az em léke. T ovább él a  fiú -
ban . L eánygyerm eknél ez nem  fontos, m ert úgysem  viseli csa-
lád ja  nevét, m ás csa ládba  lép  á t, ha  fé rjhez  m egy . A  m ásod ik
fiú  a  n agyap já t fe je li a  n evével. E z  nem  fe lté tlenü l k ö te lező .
K aphatja  nevét nagybáty járó l vagy  a  szü lők  te tszése  szerin t.

A hogy  tehá t a  csizm át „m egfe je lik“ , éppúgy  m egfe je lik
a gyerekben a családot, m ert nem  az egyes em ber a fontos, ha-
nem  a  csa lád  fennm aradása  firó l-fira .

A  gyereket keresz te lés e lő tt m egferesz tik , rá tekerik  a
pupfáslit, k is  inge t, k is  rék lit, főkö tő t adnak  rá , az tán  „gyer-
m ekruhát“ , am it az  u rak  p e lenkának  h ívnak , s  b epako lják  a
pulyát párnába. K ülön pólyapárna nincs. M indezen felü l m ég le
is takarják  a  gyereket. A  rég im ódiak  o lyan  fe jrevaló  kendővel,
am ely ikben  úrvacsorát vett valak i, a  d ivatozók keresztelő  pap-
lannal. A  m ódosabb ja , ak i fá tyo lban  esküdö tt, ez t vág ja  ke-
resz tbe  ke tté , ö ssze to ld ja  úgy , h ogy  a  k é t sarkába  h ím zett fe -
M r rózsabiinbó, a középen egym ással szem be forduljon s csip-
kével három  o lda lán  k ö rü lszeg i. A  n egyed iken  fe lesleges, ez
esik  a  gyerek  fejétő l. F iúnak  m egbéleli kékkel, lánynak  rózsa-
sz ínnel, ú jabban  sárgával, így  le takarva v isz ik  legkésőbb  har-
m adnapra keresztelőre.

K ereszte lés u tán  nagy  az  ö röm  o tthon . A  gyereket m eg-
áldják, ez m indenütt kötelező. M atolcson a m egkeresztelt gye-
rekkel belépő kom ám asszony a következő áldást m ondja:

A ngyali kisdedet hoztam ,
A kit Jézus nevében ,
A  k risz tusi keresz tségben ,
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Z ászló ja  a lá  avattam .
Isten  kegyelm e nevelje,
A pja , any ja  ö röm ére,
A nyaszentegyház díszére!
K om ám asszonynak bő em lőt,
T áplálhassa a csecsem őt.
K om ám asszony erősödjön,
K eresztgyerekünk felnőjjön,
Szívem ből kívánom .

T unyogon  ennek  a  versnek  csak  u to lsó  p ár so rá t ism erik    s
azt m ondják el.

E zután a kom ákat m egkínálják. M ódosabb helyen vacso-
rára m arasztalják őket. ISzegényebbje kalácsot, sütem ényt kínál.
A  legszegényebb  is  k erít e rre  az  a lka lom ra  legalább  egy  d eci
pálinkát.

A m íg  a  gyerek  n incs m egkeresz te lve  vagy  am íg  k isbo r-
nyú van az istállóban, nem  szabad a koldusnak alam izsnát adni,
s  c igány t a  házba  beengedn i. E lv inné  az  anya  te jé t. Ilyenkor
sem m it sem  szabad  a  ház tó l k iadn i. E  tek in te tben  gyerek  és
bornyú egyenrangúak.

A gyermekagyas asszony látogatása.
A  gyerm ekágyas asszony t hozzátartozó i, a  ve le  egy ivású

asszony  vagy  lánypajtása i lá togatják . Idősebb  a  fia ta labbat, ha
nem  rokonok , nem  lá togatja , m ert ez  to lakodásnak  m ondható .
„M it kíváncsiskodik, tán m ég m eg akarja rontani vagy szem m el
m egvern i!“  Ú gyhogy  ke llő  körü ltek in tésse l ke ll az t m egálla -
p ítan i, k i k it ille tékes m eg lá togatn i. E gész  te rm észetes, hogy
férfiak  közül csak  hozzátartozók  jöhetnek .

Ü res kézzel m enni a  gyerm ekágyat fekvő asszonyhoz nem
illik . A ki e lm egy, az  v isz  nek i ebédet a  kom acsészében . M ato l-
cson gyerm ekágyas asszonynak „három  kézre kell elsőbben kosz-
to t v inn i“ . (T ehát többet, m in t am ennyit egy  em ber a  két kezé-
ben vihet.) C sekében a kom acsészének kinevezett porcellán étel-
hordó m edencét nem  is használják m ás alkalom kor. R endes he-
lye  a  házban  a  fiókosszekrény  te te jén  van , tehá t igen  m eg-
becsü lt helyen . H árom részes, tehát három  léfé lé t kell v inn i: le-
vest, tő tö tt káposz tá t, m adárte je t. P ersze  a  levesben  tyúk-
húst és tész tá t a  m edencére  he lyeze tt tányéron . A z egésze t be-
kö tik  a  kom akendőbe, inert takara tlan  v inn i —  nem  illene . A
kom akendő  csíkkal ék íte tt d íszes kendő . C sekében  a  csík  m in-
d ig  varro tt, T unyogon , aho l „csak  m ost kapnak  rá  a  varrásra“ ,
szedett csík  d ísz íti. V an  o lyan  rendes asszony  is , ak i a  kom a-



154

kendőbe szépen  belevarrja : „Jó  é tvágyat a  kom ának“. A z a
furcsa, hogy sem m i rendet nem  tartanak ebben az ebédvivésben.
T unyogon C ellar Józsefnénak egy nap kilencen hoztak ebédet,
ixiásnap m eg éhen m aradt, m ert senki nem  nyitott rá ajtót.

Illik  tudni a látogatónak, hogy az ágyra nem  szabad ülni,
m ert elv iszi az asszonytól a tejet. A rra is van eset, hogy férfi-
lá togató  v iszi e l a  te je t, tehát ez  a  szabály  férfira  is  kö telező .

É tkezés u tán  a  kom acsészét tu la jdonosa  k iöb líti s  pár
csepp  v izet az  ágy  alá  loccsan t, hacsak  nem  „tudatlan“ vagy
nem  akar rosszlelkű hírébe keveredni. M agyarázza ezt az alábbi
példa:

M atolcson  T ót Istvánnét, ak i gyerekágyat feküdt, m eg-
lá togatta  L ábas K áro lyné . A z is  szop ta to tt. D e nem  öb líte tte
k i a  csészét és a  lá togatás u tán  T ótnénak elapadt a  te je . E gész
nap sírt az asszony, a gyerek m eg éhezett m ellette. E ste, ahogy
T ót Istvánnénak hazajön az anyja a m ezőről, kérdi:

—  M iért sírsz jányom ?
—  H ogyne sírnék  édes  anyám , m ikor e lapad t a  te jem !
—  K i vó t itt ?
—  N em  vó t itt senk i, csak  Ju lcsa  néném .
N osza átm ent az anyja L ábas K árolynéhoz. „G yere csak

át egy  percre“ . A z á t is  m en t nagy  gyanú tlanu l, m ert nem
szabad ilyenkor elárulni, m iért hívnak valakit. O tt aztán lepisz-
kolták: „N em  szégyelled  m agad? N eked is van pulyád, tudod,
m it je len t, ha  e lapad  a  te j. N em  tudod , hogy  k i kell öb líten i a
szilkét?“ A rra M ari néni csak  k ivette  a  Ju lcsa m ejjét —  annyi
te j vó t benne m in t egy  zsa jtárban  —  és ráfe jte  a  dunnára ,
„L e ne m erd törülni, m ert azzal m indjárt v isszaveszed! N e tö-
rőd j vele . H a beissza , beissza , ha  nem  issza , nem  issza“. E gy
óra m úlva m ár szépen tudta az asszony gyerm ekét táplálni.

T isztátalan  asszony m ódját ejti, hogy a  gyerek  arcát in-
gével m egtörülje. H a ezt elm ulasztja, bűrvaras lesz a gyerek.
K érdem  V adász Istvánnét, m it szól hozzá? A zt feleli: van olyan
gyerek , hogy valam i része, keze, arca vagy a feje  sebes lesz...
D e az ő gyerekeivel azért ez egyszer sem  esett m eg.

A ki a  gyerm ekágyast lá togatja , fe lkérdezi, hogy  van  a
beteg? K ezet nem  fog term észetesen, m ert az asszonyok egym ás-
közt am úgy sem  fognak kezet, férfinak  m eg nem  szabad asz-
szonnyal kezet fogni. A zt is elvárják tő le, hogy m egkérdezze,
hogy  fo ly t le  a  szü lés, gyerek-é  (vagy is  fiú ) vagy  lány , hogy
hívják, ki a kom a. A  becses gyereket nem  szívesen m utogatják,
és kétszeres óvatosság ajánlható  a p iros szalagos gyereknél.

Illik  valam it m ondani a  gyerekre, p l.: „jaj de nagy
lusta  ez a  gyerek“, —  hozzá ph , ph  (köpködni). V agy: „jaj de
nagy  büdös“ . D e a  lusta  a lka lm asabb  d icsére t és  az  anyának
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szól, m ert a  lusta  je lző  csak  nagy gyereket ille t. Illendő továbbá,
hogy  ak i asszony  ú jszü lö tte t lá togat, egy  szá l ha já t tép je  k i és
dob ja  a  gyerekre . E zze l b iz tosítja  a  gyerek  jó  á lm át. H a  a
bö lcsőben  fekvő  k isgyerekre  a  lá togató  „ idegen  ruhadarabo t“
tesz , az t e lőbb  fö ld re  ke ll dobn i, s  csak  az tán  a  gyerekre  tenn i,
hogy el ne v igyék az álm át. T erm észetesen  m indenki te le  van  jó
tanáccsal.

T ejláz t kapo tt a  kocsisné , m ikor a  gyerekét vá lasz to tta .
A z egy ik  az t tanácso lta , tegyen  a  m ejjire  kom lóskorpát, a  m á-
sik  kem ény ítős v ízben  áz ta to tt ruhát a ján lo tt, a  negyed ik  kari-
kára  vágo tt nyers rózsakrum plit.

N agyon  m eg íté lendő , ak i nem  táp lá lja  m aga  gyerekét.
O lyan , m in t a  rossz  koca —  m ondjak .

H ogy  az  asszony  m ikor ké l fe l, az  egész  b izony ta lan . A z
előkelőbb je  k ifeksz i a  ké t-három  hete t. A  szegényebbnek  nem
áll m ód jában  a  kényelem nek  ilye tén  gyakorlása . T unyogon  K is
G yörgy  E rzsusnak  ke ttős gyereke  le tt reggel —  este  m ár e llá tta
a  jószágo t. V an  o lyan  is , ak i m ásnap  kenyere t sü t, m os, szapu l.

Á lta lában  ké t he ti k ím éle ti idő re  szám ítha t az  asszony .
N em  dógozhat azonban  add ig  sem m it és az  ágyat sem  szabad
m egvetn i, m íg  tem plom ban  nem  vo lt s  itt há lá t nem  ado tt sze-
rencsés fe lgyógyu lásáért. T udn i ke ll, hogy  az  ágy  akkor van
m egvetve, ha összerakják , vagyis ha felkelés u tán  rendbe teszik .
L efekvéshez  m egbon tják  az  ágyat. T em plom bam enésse l nem
kell a  vasárnapot bevárn i, hétköznapi isten tisz te le ten  való  rész-
vé te l is  e lég . H a a  tem plom bam enés, tehá t sz in te  a  m eg tisz tu -
lás e lő tt az  asszony  varr, akkor a  gyerek  file  fo lyn i fog . M ások
szerin t a  gyerek  hasába akkor fá jdalom  jár, és ped ig  o lyan  tem -
póban , am ilyen  tem póban  az  any ja  ö ltöget. F e lidézheti tehá t
cselekedetével gyerm eke betegségét.
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„B ába le lte  babona,
B o lond , ak i kap  ra jta“ .

X IV .

Az újszülött gyermek illendő gondozása. Az álmat-
lan pulya. Szemverés. Bűrvaras betegség. Az ebagos-

ság, öntés, megzökkenés. Egyéb apró nyavalyák.
Az újszülött gyerek illendő gondozása.

E rre  vonatkozó  tudom ányom  javát a  ny írm eggyes! O ntkó
M ártonné , a  tunyog i B ará tné  B oné Irm a és C ella r Józsefnénak
köszönöm.

A z újszülö tt gyerm ekbe a  bába rendel kem énym agos teát.
K evés hagym át is  főznek  be le , m ert az  jobban  ha jtja  a  sze le t.
E zt kap ja  a  gyerek  add ig , am íg  az  any jának  a  te je  m eg  nem
jön. A  „púpkötelet“ m inden gondos asszony m egőrzi. Száz göböt
kö tnek  rá . T izenhárom  éves korában  odaad ják  az t a  gyerek-
nek , ód ja  k i. H a  k i tud ja  ódan i, akkor szerencsés lesz .

P úp tekerő  fásli ké thónapos korá ig  já r a  gyerekre . A zu-
tán  nem  kell. P e lenkát nem  használ a  szegényebb je , csak
egy  tenyérny i vászonrongyo t. E zt h ív ják  farrongynak . P ó lya
n incs. P árnába  „pókázzák“  a  gyereket. N em  szabad  k isgyerek
párnájába  dugo tt liba  vagy  kacsa to lla t tenn i, m ert a ttó l re tte -
gős lesz a  gyerek .

A  párnát párnakö tővel kö tik  á t. M ódosabbnak  a  párna-
kö tő je  is  d íszes. S za lag  vagy  bo tban  készen  ve tt párnakö tő ,
ine lye t m ég  h ím varrássa l is  ék ítenek . L ánynak  rózsasz ín , fiú -
nak  kék  vagy  kékkel varro tt já r. A  becses gyerm ek  nem re  va ló
tekin tet nélkül p irosat kap . A z t. i. szem veréstő l is jó .

R endes asszony , O ntkóné  szerin t, ha thónap ig  napon ta  ké t-
szer fü rde ti a  gyereket, azon tú l nap jában  egyszer. A  fü rde tés
c igányvájta  teknőben  tö rtén ik . Ú jabban  rendes m osó teknőben .
L eánygyerm eknek  e lső  fü rösz tése  és bepókázása  u tán  a  bába
tű t, gyűszű t, rongyot ad  a  kezébe, hogy  ügyes szabó-varró  vál-
jék belőle.

Ú jszü lö ttre  nem  szabad  ócska  inget adn i, m ert akkor, ha
fiú —  özvegyasszonyt vesz el, ha lány —  özvegy em berhez m e-
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gyen  férjhez . S zopós pu lya  hasíto tt inget kap . E z  hátu l ny ito tt,
nyakán  karccal bővebbre  vagy  szűkebbre  húzható , m adzaggal
e lkö thető . A  fiúé  négyszög le tes, a  lányé kerek  k ivágással. A
gyerm ekruha készítésénél az  asszony  ilyet is , o lyat is  csinál. A
bába aztán  nem e szerin t az t ad ja  rá , am ely ik  m eg ille ti. P ersze
később  a  m ásikat is  e lhord ja  a  pu lya . Ú gy  igyekszik  azonban
az anya, hogy vasárnap a nem ét m egillető  ing  legyen a  gyereken,
a  lá togatók  kedvéért is . A k i ránéz , tudhatja , gyerek-é  az  vagy
lány . H a a  gyerek  az  egy  évet betö ltö tte , any ja  „parádébó l is“
csinál nek i egy  rendes férfiinget. M eg  nem  is illő s, hogy  a  fiú
lány ingben  járjon .

E gy  esz tendős korá ig  m inden  gondos anya röv id re  lerág ja
a  pu lya  körm it. H a o llóval vágná, akkor to lvaj lenne a  gyerek-
bő l. A nnak  hosszú  a  körm e. É pp így  nem  szabad  add ig  a  hajá t
levágn i. T öm pe lesz  az  esze , fiúgyerek  m ég  a  te te jibe  fű fá jós is
lesz  e ttő l. Jánygyereknek  e lső  levágo tt ha já t a  keréknyom ba
dob ják . H osszú  legyen  a  haja . S zép  hang ja  lesz  a  gyereknek , ha
szopós korában  üvegpohárbó l ita tják . A  tapaszta la tlan t figyel-
m ezte tik . —  N e ad j nek i zúzát te , m ert a ttó l duzzogós lesz .

G ondos anya k iv iszi m agával a  m ezőre a  gyerek it, de  nem
fek te ti m esgyére . O tt fo rdu l m eg  m inden  rosszfé le . A ttó l ped ig
óvn i kell a  gyereket.

A  tisz ta  gyerek  az  any já t d icséri, e lism erésben  n incs is
h iány . A kinek  gyerek ire , jó  gazda lovára, azt m ondják :—  O lyan
annak  a  gyereke- v agy  a  lova , m in t a  vakart h a l, az  igen  nagy
d icsére tben  részesü lt. H a  jó l m eggondo ljuk , a  vakart ha l e lég
erélyes tisztálkodási m űveleten  esett á t.

Az álmatlan pulya.
N appal sírha t a  gyerek . —  H add  sírjon ! S zem e m ered ,

szája nő! — A z éjtszakai sírás ellen  azonban tenni kell valam it.
A  nehéz nap i m unka u tán  a ludn i akar a  csa lád . A z ilyen  véde-
kezésnek ezer m ódja közül elm ondok egynéhányat.

A  szom széd ágyából szalm át vagy a konyháról m osót kell
lopn i s  az t a  gyerm ek  fe je  a lá  tenn i. A kkor b iz tosan  e la lsz ik
a  pu lya , fe ltéve , hogy  senk i se  vette  észre  a  lopást, m ert akkor
nem  érvényes. Já ra tlan  em berek  kedv iért m egm ondom , hogy
m osó , az  a  m osogató rongy . A z is  jó , h a  m egpökdösi va lak i a
pu lya  két szem ét, az tán  jobbra , balra  köp . E rélyesebb  in tézke-
déshez kell fo lyam odni, ha m indez nem  használ, s ilyenkor kap
a  gyerek  „com pót“ . A ny ja  v agy  nén je  k enyere t, cuk ro t rág
össze, azt bekötik  rongyba és a  gyerek  szájába dugják . M ég jó ,
ha előbb  nem  áztatták  pálinkába a  kenyeret.

T udok  o lyan  asszony t is , ak i azza l d icsekedett, hogy  nek i
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sohase volt és soha sincs sírós pulyája. Ő  ugyan nyugodtan ki-
m ehetett a m ezőre, tudta m indig, hogy aludni fog azalatt a pu-
lya . N em  is  k e ll ehhez  boszo rkányság , m ond ja , csak  é re tlen
m ákfejet kell főzni s annak a főzetét itatn i a gyerekkel. T élen
a  m ozsárba  tö rt m ákbó l főzö tt tea  is  u gyanezt a  szo lgála to t
teszi. M eg is látszik a gyerekein, álm os, m aflaképű és csenevész
m ind, h iszen  életük  első  esztendeit állandó m érgezésben tö l-
tötték.

S ok  pu lya  azért s író s, m ert igen  becses és kényezte tik ,
ilyen  a  C ellárné  k islánya  is , azzal m en tegeti, h ogy : ro ssz  ez
kérem , m ert sokfele nő. (T . i. a nagyszülők édesgetik  m aguk-
hoz.)

H a nehezen jön a gyerek foga, kócsot (kulcsot) rágatnak
vele . A m ilyen  könnyen  n y itja  a  ku lcs a  zárt, o lyan  k önnyen
jö jjön  k i a  foga . A z okosabb ja  a  rég i szerhez  fo lyam od ik  és
violagyökeret vesz a patikában. A  szegényebbje a fogzás m eg-
könnyítésére kócot rágat a  gyerekkel, nehogy „fogfrászt“
kapjon.

Fésűt nem  szabad a gyereknek szájába venni, m ert attu l
rettegős lesz.

Szemverés.

A  legnagyobb  veszedelem  am i érheti a  gyereket, h ogy
m egverik  szem m el. A rra  a  kérdésem re, hogy  ugyan  k i verné
m eg , B arátné  B oné Irm a m ély  m eggyőződéssel fe le li, hogy  —
„m ég  a  ződág  is  m egveri“ . A z p ed ig  e lég  árta lm atlan  terem tése
e v ilágnak.

E gész  so ra  van  a  m egelőző  in tézkedéseiknek  szem verés
ellen . A  szabály , h ogy  takaratlan  sem m it sem  szabad  az  u tcán
v inn i, e lsőso rban  a  pókás gyerek re  á ll. N em  is sz ívesen  m utat-
ják  m eg  a  gyereket. Itt k ivéte lesen  egyenesen  m eg  is  m ond ják
a lá togatónak : ne  nézd  m eg , te!

„O h  nem  verem  én  m eg“, tiltakozik  az  erőszakosabbra ,
s  jóakaratának  b izonyságáu l, ha  e lőször lá togatja , a rcon  köp-
dosi a  gyereket, tovább i lá togatásakor m egszorítja  k icsit az
o rrá t. A  gyerekét t. i., az  szenved  e l szegény  m inden  d isznósá-
go t. E zzel a  ron tásnak  e le jé t v ette  és h a  m eg  is  v erőd ik  a  gye-
rek , ő  nem  eshet gyanúba.

Igen  hatásos óvszer a  kom ám asszony  ad ta  p iros szalag
a gyerm ek  csuk ló ján . „E z nem  verődö tt m eg  szem m el soha“,
snu ta tja  B arátné  B oné Irm a a  három éves k is  lányát. „M ert en -
gém et fe lokosíto ttak  idejében , hogy  a  gyerek  fü rdőv izét kasza-
élén  öntsem  a teknőbe. A kit így  fürdetnek , azon nem  fog  a  szem -
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verés. A z vágná m eg m agát, ak i m eg akarná rontani. H asznát
is  lá ttam “.

E lv ita tha ta tlan , hogy  a  gyerek  pufók  rózsás k is  po fács-
kájával igen jó reklám  e m ódszer m ellett.

A ki gondos anya vagy szerető  nénje a  gyereknek, nap-
közben is m egteszi, de este m eg okvetlenül, hogy három szor ki-
nyalja  a  pu lya szem ét. M inden  nyálas u tán  köp  egyet jobbra ,
aztán balra, u toljára hátrafelé s közben m ondja: „B orcsa néni,
S ári néném , m ind  ak i lá to tt, m eg  ne  ron tson“ . F on tos, hogy
m indenkit felsoroljon, aki csak látta a gyereket, m ert nem  lehet
tudn i k i a  ron tó .

A  szem veréssel kapcsolatosan nem  tartom  érdektelennek
feljegyezni, hogy Szabolcs várm egyében N ozdroviczky G yörgy
földbirtokos állt abban a  h írben , hogy a szem ének rontó  ereje
van. Ő m aga m ondta, hogy soha a m alacait m eg nem  nézte hat-
hetes korukig . H a ezt be nem  tarto tta, m indig  elpusztultak .

A  szem m el m egvert gyerek m indig sír. M eg is kékül bele,
ha nagyon m egverődik . A kinek volt m ár vagy három  pulyája,
az m aga próbál elébb m egküzdeni a szem verés okozta nyava-
lyával. H a nem  boldogul, végül a tudálékoshoz fordul. Ez —  kis
jóindulattal —  keresve se találhat különb alkalm at az atyafisá-
gos vagy  bará ti v iszony  m egbon tására , m in t a  szem verést.
M ert m it tesz legelébb? M egállapítja rostaforgatással, hogy
ki volt a  rontó .

A kár a  gyereket ron to tták  m eg , akár a  tehénnek  vette  e l
va lak i a  hasznát (a  te jé t), akár „ lábakő tt“  va lam inek , m eg-
m ondja a  rosta , hogy k i volt az ártó , a  lopó .

A  tudálékos és a gondos anya, az o lló  szétnyito tt két he-
gyét beleüti a  rosta kávájába. A  rostába egyesek hétfélét, m á-
sok csak im akönyvet, fűsüt, kulcsot tesznek. A z olló  két szárát
a két asszony a jobbkeze m utatóujján egyensúlyozza. A z egyik
kérdez: Szent Péter és Szent Pál, m ondd m eg nékem  B orca né-
ni vót a rontó ? A  rosta persze m eg se billen. D e m ikor a bűnös
nevét m eghallja , „m egfordu l“  tengelye  körü l a  rosta . V agy
lopás ese tén : F ogadom  P éterem re , P álom ra , hogy  ez t a  kést
P ista  v itte  e l. —  A  m ásik  erre  fe le li: —  É n is fogadom  P éte-
rem re Pálom ra, hogy nem  P ista, hanem  János v itte el. A kinek
a nevére  m egfordu l a  rosta , az  bűnös. C sak  az  a  h iba, hogy  a
csendőr m eg  a  b író  nem  fogad ják  e l a  rostá t h ite les tanúnak .
P ed ig  jobban  érti az  az t, m in t a  b író .

N agygécben rostaforgatás helyett a kinyitott ollót az im a-
könyv lapjai közé to lják , jó  erősen átkötik  a  könyvet, hogy az
ollót szorosan fogja. A  szertartás a továbbiakban teljesen azo-
nos. Jövendölésre is fel lehet használni a rostát, m ert az igazat
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m ond ja . A  leg fu rcsább  az  egészben , hogy  a  rosta  tény leg  csak
egyes ese tekben  „fo rdu l m eg“ .

A  m ásik  m ód  annak  m egállap ítására , hogy  k i v o lt a  ron tó ,
a szenes vízzel való meghintés. E z m ár á tveze t a  beá llo tt ro ssz
kiküszöbölésére alkalm azott babonák csoportjához.

A  tudálékos leguggo l a  spór e lé , hogy  összekaparjon  k i-
lenc  parázsszem csét. M ost rend re  be lee jtik  ezeket p ohárba  és
m inden széndarabocskához m ondanak egy nevet visszafelé szá-
m olva . K ilencen  kezd ik  a  szám olást, am i így  tö rtén ik : „B orca
nén i nem  k ilenc , S ári n éném  n em  k ilenc  h anem  nyo lc“ , és így
tovább  m inden  szénhez  egy  szám ot, egy  n evet, egy  tagadást.
A kinek  a  neve em lítésénél a széndarab  e lsü llyed , az  a  ron tó .

E zu tán  következik  a  m egh in tés. E bben  csekély  e lté rések
állap ítha tók  m eg , a  fekete  fö ld re  eső  három  fa lu  és a  N y ir
között. M indenütt egyform án a bal kéz neveletlen vagy nevetlen
u jjával ke ll a  tudálékosnak  a  v ízbe  n yú ln i. T unyog , M ato lcs,
C sekében  keresz te t ra jzo lnak  nedves u jja l a  g yerm ek  hom lo-
kára , m eghuzogatják  szem öldökét, ta lpá t és hasá t is  m egken ik
vele , am i v íz  m arad , az t az  a jtó  sarkába  ön tik  ezze l: O tt jö tt
be  a  ro ssz , o tt m en jen  k i.

M eggyesen nem  rajzolnak keresztet a gyerm ek hom lokára,
de  m egkerek ítik  ké t tenyeré t, ta lpá t, hasá t. A  m aradék  v ize t
ped ig  „ném án“ ön tik  az  a jtó  sarkára  vagy  a  bö lcső  a lá .

O n tkó  M ártonnénak  N y írm eggyesen  úgy  ha lt m eg  egy
gyereke szem veréstü l. E gy olyan asszony volt nála N agypénte-
ken, akinek rossz a  szem e. T ejet kért tő le, de ő  nem  tudott adni.
E stére  m ár be teg  le tt a  gyerek , húsvét vasárnap jára  k i is  te rí-
te tték . H a ide jében  m eg tud ta  v o lna , hogy  az  az  asszony  ron tó ,
m eg  lehete tt vo lna m enten i a  gyereket. A rra  a  kérdésre , hogy
m it te tt vo lna , ha  tud ja , hogy  szem m el v erték  m eg  a  gyereket,
rend íthe te tlen  h itte l m ond ja  e l, h ogy  k ilenc  szenet, k ilenc  kü -
szöbről való  szikáncsot tett volna egy pohár v ízbe. A kinek a ne-
v ivel az  egy ik  e lsü llyed , az  a  ron tó . E zzel a  v ízzel m osta  vo lna
m eg  a  gyerek  hasá t, ta lpá t, tenyeré t, h om lokát, s  az  m eggyó-
gyu lt vo lna .

Szem m el különben m egverődhet nem csak a pulya, hanem
a fe lnő tt is . C sekében  m eg tö rtén t, h ogy  egy  zsidó lány , a  szép
H elénka m egverődött szem m el.

B ará tné  B oné Irm a így  m eséli e l: H át m i tagadás, m eg-
verődött a  szép H elénka, de csak  azért, m ert e lh itte  m agát, hogy
ű  o lyan  szép , hogy  m indenk i csak  ü t néz i. N em  m arad t e l rú la
a  fe jfá jás sehogyse , úgyhogy  végü l is  e lh ítták  B alog  Józsit.
Igen  tudálékos em ber ez , gyógy ítsa  m eg . B alog  Józsi rá  is  o l-
vaso tt, de  igen  csúnyákat. P l. az t is  m ond ta , hogy  „ te  is  ro ssz-
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fé le  vagy , az  anyád  is  a  vó t“  stb . M ég  szem be is  k öp te , m in t
illik . O szkóben  a  kényeskedő  lánynak  m a is  az  o rra  a lá  dö r-
gö lik : „T án  te  is  m eg  vagy  verődve , m in t H elénka . H íjjuk  e l
B alog  Józsit?“

A füstölés a m ásodik  gyógym ódja a szem verésnek. L ehe-
te tlen  benne  fe l nem  ism ern i a  tűz  tisz tító  m itikus hagyo-
m ányát.

N y írm eggyesen  a  68  éves P ap  K áro lynénál lá ttam  ilye t
é le tem ben  először. A z a jtó  szem öldökfájáró l és a  küszöbrő l az
alább i áb rán  m egjelö lt so rrendben  négy  k is sz ikáncso t hasíta-
nak . A  szikáncso t rávetik  egy  lapát parázsra s ennek  füstje  felé
tartják  m eztelen  hassal a  gyerm eket.

A  füstö lés tö rténhet seprűbő l húzo tt k ilenc  „c irával“ ,
vagy  a  ron tássa l gyanúsíto tt asszony  ta rkó járó l vágo tt k ilenc
hajszá lla l is . M egtagadn i a  k ilenc  ha jszá l adásá t senk i sem
m erné . A zt je len tené , hogy  nem  k íván ja  a  gyerm ek  gyógyu lá-
sát. H a a  füstö lés sem  használt, akkor annak  hajából, ak i m eg-
ron to tta  a  gyereket, k ihúznak  egy  ha jszá la t és a  pu lya  karjára
kötik . Papp K árolyné M eggyesen azt m ondja, nem  haragusznak
m eg  azért, ha  ha jszá lá t kérik  va lak inek . H iszen  a  szem verés
néha  nem  szándéko lt. N ém ely ik  nem  is  tud ja  m agáró l, hogy  ő
rontó.

V égül, ha sem m i sem  használ a  szem verés okozta nyava-
lya  e llen , a  javasasszony  ö lbeveszi a  gyereket, „m ityeg  m otyog
valam it“ . H ogy  m it, az t nem  lehet tudn i, m ert ha  e lm ondaná ,
„elvesztené az asszony bűvös erejét“. D e attól rendesen m eggyó-
gyul a  gyerek . T událékoshoz csak  végső  esetben  fo lyam odnak ,
m ert valam ivel v iszonozni kell a  gyógyítást.
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E z a  honorá lás sohasem  lehe t p énz  csak  é le lem . „S zóval“
m egköszönn i sem m ifé le  gyógy ítást n em  szabad , m ert akkor
nem  foganatos.

Bűrvaras betegség.
T unyogon B aracsi Jenőnének  vo lt ilyen  nyavalyában  a

gyereke.
E z ellen  n incs patika, m ondják . H a csak  a keresztanyja

m eg nem  gyógyítja. D e ennél az sem  használt. Ilyenkor t. i. a
keresztanya kötelessége, hogy p iros szalaggal m egtörülje a
gyerek arcát, aztán sizoknya korcába dugja a pántlikáját, úgy-
hogy keresztútnál napfelkelte előtt észrevétlen elveszítse. E zt
addig kell m egism ételni, m íg csak el nem  m arad a gyerekről a
bűrvarasság.

M ert ha a szalag „észrevétlen elvész“, elvész a betegség is.
Ezzel a szegény gyerekkel m ég azt is m egpróbálták, hogy azon
m elegiben nyúzott bornyú bőrébe göngyölték. D e ez sem  hasz-
nált.

S ipos A ntalné gyereke így gyógyult m eg az U rnák 1932.
esztendejében Tunyogon: bűrvaras vót. K enték patikából hozott
kenőccsel, m osták székfűvel. N em  használt. V égül is kovászos
tészta levével m egm osták, a levet utolsó cseppig üvegbe öntöt-
ték, s jól ledugaszolták. E zt az üveget az apja napfelkelte előtt
—  ném án —  kivitte a S zam osra. H áttal állt a  v íznek, s m íg  a
fe je  fe le tt a  v ízbe  d ob ta  az  ü veget, ez t m ond ta : A kkor lás-
sam  az ótvaros fejét, m ikor ezt az üveget. A zzal ném án haza-
m ent. M eg is gyógyult a gyerek.

Az ebagosság, öntés, megzökkenés.
A z ebagos gyerek  há tán  a  hozzáértő  o llóa lakú  je lt lá t.

A z ilyen  pu lya  sírós, sovány , g irhes, m ert be lső  részé t em észti
a  m egrugo tt á lla t sző re . (L ásd  146 . o lda l.)

C ellar Józsefné  sa já t szem ével lá tta  K ocsis  F erencné  k is
fiánál (T unyogon), hogy  ez t s ikeresen  lehet gyógy ítan i. A rra
a  kérdésem re , hogy  az  o llóa lakú  je lt is  lá tta -e , az t fe le lte , hogy
ezt csak  „hozzáértő“  lá tha tja . D e a  gyógyu lást lá tta  szem m el.
M egm ondta a  hozzáértő , hogy a pulya ebagos. K i kell tehát haj-
dan i a  gyerek  be lső  részébő l az  á lla t sző ré t. A  pu lyát be tesz ik
fü rdőv ízbe . A  teknő t le takarják  gyerm ekruhával (pe lenkával),
a  teknő  négy  sarkára  négy  púp  faham ut tesznek  s  ez t a  gyerek -
ruha  fe le tt „ ikszesen“ , tehát keresz tbe  úgy  csap ják  ö ssze , hogy
a ham u a  gyerek  púp já t és  a  v ize t ne  é rje . A kkor a  gyerm ek-
ruhábó l be lerázzák  a  ham ut a  fü rdőv ízbe , s  ebben  a  ham vas lé -
ben  fü rösz tik  m eg  a  gyereket. E zt ha t hé tig  m inden  fü rdetésnél
m egism étlik .

A z u to lsó  fü rdésnél, am in t a  gyereket „k ifogó  ruhával“
(tö rü lközésre  használt lepedő je  a  gyereknek) k ivesz ik  a  fü rdő-
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bő l, a  gyerm ekruhán , am elyen  az  im én t a  ham ut csap ták  á t
ik szesen , á tszű rik  a  fü rdőv izet. H a van  benne sző r, akkor a
gyerek  „k iocsúd ik“ , vagy is lassan  m agához jön .

K ölcsey  G áborné m egfigyelése szerin t C sekében az angol-
kóros gyereket m ond ják  ebagosnak .

C sekében  M ánd i G yörgyné a  k övetkező  g yógym ódokat
javallo ttá  ebagosság  e llen : m egh im bájn i a  gyereket lekvájr-
főzés ide jén  a  lekváros gödör fe le tt. H a nem  h asznál, a  k eresz t-
any ja  fábó l csináljon  o lló t és azzal ny írja  m eg  az  ebag já t. E z
b iz tosan  használ. D e h a  m ég  ez  sem  vezet cé lra , legb iz tosabb  a
k ilenc  hely rő l kért lisz t, m eg  az  abbó l fő tt g a luska  ese te , pon to -
san  úgy , ahogy  T unyogon  is  használják . (L ásd  az  á lta lános o r-
voslásnál a  165 . o ldalon .)

Az öntés orvoslás ijedelem  ellen .
T unyogon , am ió ta  K is G yörgy  Istvánné a  szom szédunk

szent asszony lett, nem  fo ly tatja  az öntést, á tad ta  a  tudom ányát
V adász Istvánnénak. Ez az első eset prakszisom ban, am ikor sze-
m ély  szerin t beism erték  az átvételt. A z átadás m ódjáró l válla t-
vonva  csak  anny it m ond  V adászné , hogy  á tjö tt K iss G yörgy-
né, m egm utatta  egy  gyereken , oszt kész  vo lt.

U tóbb  is csinálta  D ávid  B ertinének  a  gyerekén . A z any ja
ö lben  ta rtja  a  g yereket. K ét asszony  o lyan  k endő t fesz ít k i a
négy  sarkánál fogva  a  gyerek  fe je  fe le tt, am elyben  va lak i ú r-
vacsorát vett. A  tudós ó lm ot o lvaszt s a  kendő  fe le tt bal kezé-
ben  ta rto tt v ízze l te lt edénybe  ön ti. A  v ízben  az  ó lom  fo rm át
nyer és1  m egm uta tja , hogy  mitől ijed t m eg  a  gyerek . E nnek  a
m egállap ítása fontos.

M ost ú jra  ké tszer, h árom szor is  „ön t“ , add ig , am íg  az
ön tés sz ív fo rm át nem  m uta t. A m in t a  g yerek  „sz ívé t k iön ti“ ,
elm últ az ijedelem  a gyerm ekről.

Petheő M ariska azt m ondja, az ő  anyja is ért ehhez. M últ-
kor is k iöntö tte , hogy a  szom széd  pulyája  a  nénjétő l ijed t m eg,
ak i nek isza lad t a  b ö lcsőnek  s a  ha jába  ragad t a  k icsinek . M ég
a  karja  is  lá tszo tt, ahogy  a  b ö lcsőbe  nyú lt. E l is  m ú lt az  ije -
delm e a  gyereknek  rög tön .

N yírm eggyesen  „ijedelem “ ellen  gyerekkel egy  csipetnyi
porrá tö rt csikó lépet ita tnak  egy  pohár v ízben . D e sokkal hatá-
sosabb  gyerm eknek és felnőttnek  egyaránt, ha gyerm ekkopo-
nyábó l isz ik  egy  ko rty  v ize t. K ap tam  is  N y írm eggyesen  egy
ilyen  célra  használt koponyacson to t.

A  megzökkenés sem  ritka  ese t ap ró  pu lyánál. P e theőné
a m estere  annak  T unyogon, hogy m it kell csináln i, ha a  gyerek
gyom ra „k im egy a hely ibül“ .

M últko r is  le fek te tte  S zabó  G yu láné  k islányát az  asz-
ta lra . A  h á tán  fekvő  g yereknek  a  b a l té rdé t a  jobb  könyöké-
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vel, azu tán  a  jobb  té rdé t a  ba l könyökével ö sszeérte tte . E z  si-
kerü lt. A kkor a  lábaszáránál fogva  fe lem elte  és bukfencet ve t-
te te tt ve le . R ög tön  m eggyógyu lt, a  s írást is  e lhagy ta .

N yírm eggyesen  is  éppúgy  m egzökken  a  pu lya , m in t ná-
lunk . R endesen  akkor tám ad  a  „gyom orcsúszása“ , ha  fe lzöcs-
kö lik  és ennek  az  egyetlen  és ha tha tós o rvossága  az , am it
P etheőné  is  a lka lm az. 'S zere tném  tudn i, m it szó l hozzá  a  gyer-
m ek  há tgerince?  L ehete tlen , hogy  m eg  ne  rán tsák . D e P ap  K á-
ro lyné  le in t: sohasem  hallo ttam , hogy  fe lnő ttnek  is  van  gyo-
m orcfiúszása?  E z  úgy  lá tom  országszerte  gyakoro lt gyógym ód .

Egyéb apró nyavalyák.

G ilisz ta  e llen  fokhagym át ke ll a  gyerekkel szago lta tnL
M ég  jobb  fokhagym ával bekenn i a  ké t csuk ló já t és  tenyeré t.
P álinkás kenyeret adn i jobb , véli a  m ásik . G ilisz ta  e llen i cukro t
azonban  csak  ú jho ldkor szabad  nek i adn i. E bben  egyhangú lag
m egegyeznek.

G ilisz tafrász  e llen  T unyogon  is , C sekében  is  közism ert
gyógyszer ha lo tt á llkendő jébő l egy  darabo t parázsra  tenn i, az
a jtó  kü lső  szem öldökfá jábó l egy  cseppet hozzáfaragn i, s  ezzel
a  gyereket körü lfüstö ln i.

S zájpenész  e llen  K acsari Józsefné  N yírbáto rbó l az t taná-
cso lja , hogy  k ilenc  k is  fára  rongyo t ke ll csavarn i. E zt csak  ne-
kem  jára tlannak  m ond ja  így , m ert fé l, ha  az t m ondaná, hogy
k ilenc  bábo t ke ll csiná ln i, akkor nem  értem  m eg , hogy  „m i a
fenét“  ke ll tennem . M inden  bábo t m egkerek ítenek  három szor
a  pu lya  szá jában  s  reggel, ha  jön  a  csü rhe , kö tőben  k iv isz ik
s az  u tcán  e libe  ön tik , íz ibe  m eggyógyu l a  pu lya .

Őtvart nem  szabad  kezeln i. E lm úlik  m agátó l vagy  nem
m úlik . H a kezelik , rosszabb . P állúggal kell m osn i, vagyis faha-
m ufoól főzö tt lúggal. A z ó tvaros fe j „ leesés“ . H a nem  szellőzik
rendesen , nem  fésü lik , akkor szaga  van .

H a a  gyerek  ágyba v ize i, akkor, m ikor nem  vesz i észre ,
seprűvel farba kell verni. M indjárt e lm úlik  róla. Szászi G usztáv-
né  szerin t sokkal jobb , ha  egere t fog  az  em ber, az t titokban
m egsü ti egy  to jássa l és  a  gyerekkel m egete ti. D e az  is  nagyon
jó , ha  napfe lkelte  e lő tt e lv isz ik  az  ilyen  gyereket a  szárazm a-
lom ba. N em  szólani senkihez, csak  a lisztes kanál fenekivel k i-
lencszer farba  vern i, de  az  ü téseket okvetlenü l v isszafe le  szá-
m oln i, így : 9 , 8 , 7 , 6 , 5 , 4 , 3 , 2 , 1 . A kkor hárm at köpn i és  az t
m ondan i: E zt a  he lyet itthagyom , am it hoztam  itthagyom .

H a a  gyerek  fü le töve  m egveresed ik  és levél, az t nem
szabad  gyógy ítan i, m ert hó ttb izonyos hogy  a  fe jirő l levél . . .
tisztul. M ég szerencse, hogy ez esetben békin  hagyják.
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H a szopósgyerek  h ígbélű , m ert k ihű lt (hasm enős, m ert
m eghű lt), jó szagúv irág , székfűv irág  és nád i pehelybő l fő tt
m eleg  fü rdő t kap  vagy  fosó fű  főzeté t ita tják  vele . Jószagúv irá-
go t az  isten fa  vagy  c ip rusfa  néven  is  ism erik .

H a a  beteg  gyerek  se  nem  ebagos, se  nem  bűrvaras, sem
egyéb  itt fe lso ro lt fe lism erhető  nyavalyája  n incs, a  következő
álta lános érvényű  gyógym ódot a lkalm azzák . K ilenc helyrő l kért
lisztből kilenc galuskát főznek. A nnak a víznek a levében, am ely-
ben  a  galuska  fő tt, m egfürdetik  a  gyereket, a  galuskát ped ig
abbó l a  tá lbó l am elyben  fő tt, a  gyerek  nem e szerin t m egete tik
kan  vagy  szuka ku tyával, úgyhogy  a  ku tya  a  küszöbön  k ívü l
áll, a  tá l m eg  ben t van  a  p itvarban . H a a  ku tya m egeszi a  galus-
kát, m eggyógyul a  gyerek .

H a tehát beállít va lak i a  po rtára  és egy  kanál lisz te t kér,
illik  tudn i, hogy  azt o rvosságnak  „ igény li“ , s  az t m eg tagadn i
egyérte lm ű  lenne annak  beism erésével, hogy  nem  k íván ják  a
gyerek  gyógyu lását. A z egész  fa lu  egyön te tűen  rossz le lkűnek
m inősítené . É s m éltán .

Igen  fog la lkozta tja  az  asszonyokat az , hogy  m ikor szó la l
m eg  a  gyerek . A m íg  a  gyerek  m eg  nem  szó la l, nem  szabad
tükör e lé  v inn i. M acskát sem  jó  a  kezébe adn i, m ert a ttó l is  ké-
sőn szólal m eg. M eg kell h inteni szenesvízzel, ha ez sem  használ,
akkor sep rűbő l k ihúzo tt k ilenc  c iruval (c irok-szál) m egfüstö ln i.
P ic i gyereknek  húslevest adnak , hogy  ham ar m egszó la ljon .

H a ped ig  idejére  sem m iképp  se  szó la l m eg , a ján la tos a
fazékból —  am ikor leg jobban  ro tyog  az é tel — , k ikapni egy  fa-
la to t és az t m egete tn i vele . H a a ttó l e l nem  kezd  o rd ítan i, akkor
sem m itől.

A k i a  gyógy ításnak  és gyerm ekgondozásnak  ilyen  vagy
ehhez hason ló  m ódja it e lm ulasztja , az t igen  m egszó lják . A z
anyai szere te t h iánya, gondatlanság  vád ja  lenne a  leg term észe-
tesebb  következte tés. B e is  tartja  pon tosan  m indenk i. E z  e llen
nem  lehet panasz .
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„M egvan  az  Istenben
a  becsü le térzelem “.

XV.

Hitélet. A túlvilági életről.
Hitélet.

A  vallásos é le t ap ró  m egny ilvánu lása iva l T unyogon  in -
kább  lehet ta lá lkozn i, m in t M ato lcson . T unyogon  m inden  m un-
kának  nek ifohászkodnak : Istenem ! Jó  A tyám  seg íts! M inden
m unka végeztével: Istennek  há la , befe jez tem . A z ám en t nem
teszik  hozzá.

B izonyos, hogy  a lig  akad  m ife lénk  ház am elyben  b ib lia  és
b izonyos, hogy  nincs olyan, am ely ikben  zso ltá r ne  lenne . A zt
következtessem  belő le , hogy a nép  vallásos?

N ehéz errő l vélem ényt m ondani és adato t gyű jten i. L ehe-
tek  én  sz ívesen  lá to tt vendége  egy  gazdag  em bernek  a  né lkü l,
hogy  w erthe im -kasszá já t m egny itná  nekem , így  ha llga t a  m a-
gyar em ber h ité le té rő l. A lta lános vé lem ényük , hogy  nem  ko-
m oly  em ber, ak i úgy  cseré lge ti a  h itit, m in t m ás a  ruhájá t.
A rra  va ll ez , hogy  h ité le tük  m élyebb?

B alog  P álné  szerin t, k i m ibe  szü le te tt, abba  ke ll e lvesz-
n ie . A kinek  ped ig  n incs h ite , az  o lyan , m in t a  jószág!

T évelygő  h ite tlen  a  nép  közt is akad . A  tunyogi S zabó  P ál
m indig  azt m ondta: N incs Isten  «csak  term észet van . P l.: O h  be
szép  búzát ad tá l te rm észe t!

H alódo tt m ár az  ö reg . A  bo londos V arga  m eg  o tt m en t e l
az  ab laka  a la tt. H át csak  ha llja , hogy  fohászkod ik  ben t az  ö reg :
ja j Istenem , seg íts! Ja j Istenem  seg íts!

K ét korsó  v izet hozott épp  V arga, de leódta a  korsókendőt,
le te tte  a  ko rsókat, bem en t az  ö reghez:

—  A zt m ond ja  kend , P á l bá tyám , hogy : ja j te rm észe t.
—  L ök jé tek  k i V argát, —  szörnyed t e l az  ö reg . D e nem

kelle tt az t k ilökn i, m en t az  m agátó l is , c sak  épp  enny it akart
m ondani.

E lnézem  az  ö regebb  gazdákat, ha  tem plom ba m ennek ,
lassan , m egfon to ltan . M in t ak itő l az  Ú risten re  is  tisz tesség ,
hogy  ilyen  ragyogóra  v ikszo lt csizm ában , takaros feke te  m a-
gyar ruhában, e lm egy neki m egadni a  tiszteletet. S  ebben a  nyu-
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galam bban n incs sem m i hencegés, sem m i v irtus. E z a nyugalom.
Im ponáló , fé lelem nélküli b iztos fellépés. A  tem plom ban is m in t-
ha  az t m ondaná: T e  vagy  az  Isten , de  én  vagyok  az  em ber!

R ideg  szere te t a  p ro testáns va llás és rideg  m elegség  a
paraszt szere te te . S o rscsapás h a  éri, a  válasz: Úgy megvertél
Isten, hogy még a botot is rajtam felejtetted.

D e Isten  osz tó  igazságában  is  b íznak , m ert a  lesú jtó  tta -
kat azzal v igaszta lják : Ne búsuljatok, megvan az Istenben a
becsületérzelem.

A  parasz tem ber sz ívében  az  ó testam en tum  kem ény  Is-
tene  é l. H a  ö sszegyű jtenék  az  Isten re  vonatkozó  k iszó lása ika t,
azok  80% -a  az  A tyára  vonatkozna . T alán  többet is  fo rga tja  az
ószövetség  könyveit. Jobb  lenne csak  az  ú jtestam entum ot a  ke»
zébe adni a F iúisten m elegebb, szívhezszólóbb tanításával? V agy
nem  szabad  ez t a  kem énységet e lpuh ítan i, m ert csak  ezze l a
kem ény  e llená llássa l lehe t az  ő  nehéz  é le té t m egéln i?

S zere tném , ha  ez  a  nyugalom  Isten  akara tával szem ben
karak terébő l fakadna népünknek . V agy  közös vonása  ez  a  kér-
le lhe te tlen  te rm észe tte l á llandó  küzdelem ben  é lő  m inden  fö ld -
m ívelő  népnek?  E gy  b izonyos, úgy  á ll m eg  a  m agyar parasz t
az  Istennel, az  é le tte l szem ben , m in t az  a  kősz ik la , am ely ik re
építen i lehet.

A  h ité le t e lőbbrevaló  a  nép  e lő tt, m in t a  tudom ány . A
pap ja  is  e lőbbrevaló  a  tan ító jánál és sz ívesebben  á ldoz  tem -
p lom ra , főkén t to ronyra , m in t isko lára .

K ülönösen  reste llen i va ló  a  fa to rony! E ttő l igyeksz ik
m inden  fa lu  szabadu ln i, m in t va lam i szégyen tő l. A  nábrád iak ,
ritkaságszám ba m enő , kecsegeorrú , fakö tésű  to rnyukat „p léh -
zsindellye l“  fed ték  be , m ert őnek ik  ne  m ond ják , hogy  ők  fa to r-
nyosak.

A  gyarm ati hason ló  szép  tem plom  ilyen  e lrú tításá t, csak
pap juk  eré lyes e llená llása  h iúsíto tta  m eg . S á ly iban  ugyan ilyen
szép  harangláb juk  vo lt. S zétverték , ép íte ttek  helyébe kő tornyot.

N incs becsü le te  annak  a  fa lunak , am ely iknek  nem  takaros
a  tem plom a. A  géc ieket azza l csú fo lják , hogy  akkor tesz ik  fe l
a  to rnyo t, ha  vendég  jön! K icsi α  to rony , csak  akkor lá tja  m eg
az  em ber, ha  befo rdu l a  fa lu  u tcá jára . M ire  m uta t ez?  M ély
vallásosságra  vagy  csak  lokálpa trio tizm usra?  A  fa lu ra  á tv itt
egyén i h iúságra?  V alósz ínű leg  ez  is , az  is .

R efo rm átus egyházi szokás szerin t vasárnap i is ten tisz te-
le tre  három szor harangoznak . E lső  harangozásra  k i-k i e lindu lja
tem plom ba. H arm ad ik  harangszó  u tán  kezd i a  tan ító  az  isko lás
gyerekekkel az  e lső  éneket. A  harm ad ik  harangozás u tán  is  vár
m ég jó időt a pap, csak azután m egy be, időt adva ezzel a  h ívek-
nek , hogy  e lő tte  é rkezzenek  m eg . M ert a  pap  u tán  érkezn i ille t-
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lenség. A kkor m ár jobb el sem  m enni.
Isten tisz te le t végén , az  im ára  k övetkező  ének  e lső  v erse

után ki lehet m enni a tem plom ból. D e ha belekezdtek a m ásodik
versbe, az t vég ig  kell várn i. É nek lés közben  k ijönn i nem  illő .

Isten tisz te le t vasárnap  dé le lő tt és dé lu tán  is  van . C se-
kében , ha  va lak i dé le lő tt vo lt tem plom ban , akkor dé lu tán  te t-
szése  szerin t ú jra  e lm ehet vagy  o tthon  m aradhat. E zért nem
szólják  m eg. D e ak i délelő tt nem  volt tem plom ban, annak  dél-
u tán  sem  illik  elm enni, m ert m eggyanúsítanák , hogy csak  m a-
gát m u togatn i m egy . A  több i fa luban  nem  íté lik  m eg  az t, ak i
csak  délu tán i isten tisz te le ten  je len ik  m eg .

Á ltalában a tem plom ba járó h ívők szám a m indenütt csök-
ken . T éli időszakban  a  h ideg  tem plom ba csak  m eleg  ruhában
lehet e lm enni, s am ióta  a  guba k im ent a  d ivatból, m eleg  ruhája
n incs a  népnek . S okan  azért nem  m ennek  e l, inert m ég  nyár-
ban  sincs a rrava ló  rendes ruhájuk . T isz te le tlenség  lenne  m e-
zítláb , rongyosán  beállítan i a  tem plom ba. M eg  is szó lnák  érte .
H át inkább nem  m egyén.

A z ö regebb je  m a is  igyeksz ik  a  fia ta labbakat rászok ta tn i
a  tem plom ba járásra . T udok  o lyan  esete t, hogy  vasárnap  dél-
u tán  fe lö ltözö tt a  lány : m egyek  táncba .

—  T em plom ba nem  vo ltá l, táncba  se  m égy  —  szó lt rá  az
ap ja  és o tthon  m arad t a  leányzó .

A  cégény i kuráto rt vasárnap  hétköznap i gúnyában  ta lá lta
E lves E ndre  tisz te le tes. A zzal m en tegette  m agát a  ku rá to r;
N em  voltam  tem plom ba, hát nem  vettem  ünneplő t.

A z ünnepi felö ltözés a  vasárnap , az Ű r napjának  m egbe-
csü lése, de csak  akkor igazán  ünnep , ha tem plom ba is e lm egy.

T em plom ba úgy az asszony, m int a férfi zsoltáros könyvet
v isz  m agával. A  férfi zsebében  v iszi, ö reg  asszonyok két kézre
fog ják  a  zso ltá rt és fe le tte  a  szabályszerűen  össze tű rt zöddel
ékes zsebkendő t, úgyhogy  a  ké t hüvelyku jj fe lü l egym ást ke-
resztezi. E z az öreg asszonyok priv ilégium a. Jaj annak a  fiatal-
nak , ak i ilyen  ad jusz tírunggal m erne  k irukko ln i tem plom ba.
M inden vénasszony m egrágná érte.

Ezt a tem plom bam enő zsebkendőt szabályszerűen kell ösz-
sze tű rn i. T essék  u tánam  csiná ln i. A  k ite ríte tt z sebkendő t há-
rom ba tű rn i hosszába , azu tán  három szor keresz tbe . M ost ö sz-
szegöngyöln i, m in tha tö ltö tt káposzta  tö lte léke lenne. A z egyik
végébe ződet illik  dugni s így  a kézben vinni. F iatalabb, v irágot
sem  v ihet a  kezében  tem plom ba m enve, nem hogy  zsebkendőt.

A  tem plom ban  a  ződet szago lga tn i, m ellő le  jó l m egfi-
gyeln i, k i m ilyen  ruhát ve tt fe l, k ire  kacsingat stb ., ez  itt sem
illetlenség. A  zöld lehet bazsalikom , borsfű , m ajoránna, istenfa,



169

bo ldogasszony  levele  te tszés szerin t. K ö lcsey  G ábornénak  a
kertjében  m indegy iket m eg  lehete tt ta lá ln i. M egbecsü lendő  vo lt
ná la  az  a  kegyele tes szere te t, m ellye l gondoskodo tt a rró l, hogy
ezek  az  igény te len  m agyar v irágok  kertjébő l ne  h iányozzanak .

A  (házastársak  'kü lön  vagy  együ tt is  m ehetnek  tem plom ba.
M árk i L ajosné  S zűcs Ida  az t m ond ja : L ajos, az  u ram  nem
m egy  tem plom ba, így  az tán  én  se . P ed ig  tudom  én  a  b ib liá t
könyvnélkü l. M eg  is  ta rtom  b elő le , am it lehet. A m íg  M ato lcson
lak tam , nem  vo lt vasárnap , hogy  a  tem plom ból e lm arad tam
vo lna . D e az  u ram  nélkü l nem  illő s hogy  m en jek .

A  tem plom ban  persze  m egfe le lő  kom olysággal d ukál v i-
se lkedn i. A k i m ég  o tt sem  b ecsü li m eg  m agát, a rró l m ár jobb
nem  is  b eszé ln i. M ikor m ég  S ziky  Á dám  vo lt a  m ato lcsi re f.
pap , p réd ikálása  közben  ké t lány  nevetgélt. F é lbeszak íto tta  a
szen tbeszédet és o daszó lt: K urá to r! V ezesse  k i az t a  k é t lány t!
M eg  is  n evezte  őket. A  k urá to r n agyon  reste lle tte  a  d o lgo t,
nem  m ozdu lt. E rre  a  pap  m aga szó líto tta  fe l a  ké t lány t: m en-
jetek  k i az istenházából!

S zü leik  anny ira  szegyeitek , hogy  am íg  férjhez nem  m ent
a  két lány , sohse  enged ték  egy iket se  tem plom ba. N em  is  vo lt
azoknak  m aradásuk . A kárk i m eg lá tta  ő ket v asárnap , rákér-
dezte : kacagn i indu ltok  a  tem plom ba? M en tek -é  a  tem plom ba
nevetgélni?

A  tem plom ba belépő egyenesen előre nézzen, se jobbra, se
balra  ne  fo rgassa  a  fe jé t, m ert a  fe jfo rgatás az t m u ta tná , hogy
cim borái az  ö rdöggel, s  annak  a  szarvát v ise lve , n em  fér be  az
ajtón , csak  ha  fé lrefo rd ítja  a  fe jé t.

A  tem plom székbe belépő  asszonynép  lehajto tt a rcához
em eli a  v irágos im akönyvet, a  férfiak  arcuk  elé  em elik  a  kala-
po t, s  pár p ercny i im a u tán  leü lnek . E rre  a  je llem ző  tisz te lő
főhajtásra  a  csekei ka to likusoknak  az  a  m eg jegyzésük , hagy
azért ta rtják  az  o rruk  e lé  a  k a lapo t, h ogy  n e  érezzék  K álv in
János hó ttszagát. A m ire  a  refo rm átus azzal in ti le  a  ka to likus
részét a  fa lunak , hogy  kétgarasos tó tnak  ü lik  ha llga tn i.

A  jám borok  legalább  száz  éve  nem  tudnak  egy  tó t szó t
sem . A  felekezeti tü relm et egyik  m egjegyzés sem  bontja  m eg,
m ert sohasem  hallo ttam  azt, hogy  e  m iatt ö sszetűzés le tt vo lna
köztük.

Ü rvacso rá t éven te  ö tszö r o sz tanak : karácsony , húsvét,
pünkösd, ú jkenyérre és ú jborra. M inden esetben elő tte nagyhe-
tet tartanak . N agyhéten  dalo ln i, tánco ln i, inn i nem  szabad  an-
nak , ak i ú rasz ta lához akar já ru ln i. A z m agába szá ll, bűnbána-
to t ta rt s  n apon ta  k étszer tem plom ba m egyén . M egható , h ogy
csendü l e l egy  hétre  m inden  hangosság  a  fa luban .

H a ú rvacso ra  o sz tásko r n agybeteg  van , m egkérd ik  tő le ,



170

nem  akarja-e  fe lvenn i az  ú rvacsorá t?  D e kü lön  ezért nem  osz-
tanak kenyeret. A  m ódosabb m egteszi, hogy elhívatja a haldok-
lóhoz a  papot, m ondjon  m elle tte  im át.

A  tem plom i kegyszerek  közü l m uzeális  é rtékű  beccse l
b írnak  refo rm átus egyházaink  X V III., nem  ritkán  a  X V II-ik
századbó l szárm azó  ú rasz ta li té rítő i. A z  a  szokás, hogy  ú rva-
csoraosztáskor m indent fe l kell teríten i az  Ú r aszta lára . E zzel a
rendelte tésse l kap ta  az  egyház , ehhez  tehá t ragaszkodn i ke ll.
!N éha  15— 20 terítő  is  borítja  az  asz ta lt. A  m űbecsű  darabokat
sz ívesen  fe lm en teném  ez  a ló l. A z  egyházak  n incsenek  beren-
dezve  ezek  keze lésére . N ého l a  jóakara t többet á rt nek ik , m in t
a nem törődöm ség.

A  h ívők  e lhe lyezkedésére  a  tem plom ban  a  sza tm árcsekei
tem plom ot veszem  m in táu l. A  tem plom  egyhajós. F őbejára ta
a  ha jó  hosszának  derekára  esik . A  főbejára tta l szem ben  van
a szószék, a latta  a  papiszék . A  főbejárattó l jobbra áll a  K ölcsey-
ek m agános széke. (A  tem plom padokat t. i. székeknek nevezik .)

A  hosszan ti ha jó  végén , a  to rony  a la tti a jtón  be lépve , a
hajó  hosszában  ú t vezet. A zt jobbró l-balró l szegélyezik  székek .
E gy ik  o lda lon  az  asszonyok , m ásikon  a  lányok  ü lnek . A  szó-
széktől balra az apszisz felé a férfiak. A  tem plom  közepén, a pa-
p iszék  és a  K ölcsey  család  széke közti térségen  á ll az  ú raszta la .

A  tem plom nak  ké t karza ta  van . A  to ronyala tti be járó
fe le tt a  k is-kar. Itt ü lnek  a  tan ító  fe lügyele te  a la tt az  isko lás
és serdü lő  fiúk  17  éves korig . E zt be tö ltve  vég igsé tá lnak  a
tem plom on és a férfiak széke m egetti lépcsőn felm enneík a nagy-
karba . E z  a  legények  he lye .

A  k is-kar a la tti hé t szék  az  isko láslányoké . A z asszonyok
során , az  u to lsó  székben  ü lnek  bekö tö tt fe jje l a  m egese ttek . A z
asszonyok  bekötö tt fe jje l m ennek  tem plom ba. U jabban  té li h i-
degben  a  lányok  sem  vetik  le  a  fe jrevaló  kendő t.

A  férfiak  o lda lán  az  u to lsó  padban  ü lnek  a  vén legények .
H ogy  m ikor lesz  va lak i vén legénnyé , az t m aga  ha tározza  m eg .
A m ikor m ár nem  te lik  kedve  a  fia ta lok  tré fá iban , kap ja  m agát
és lem egy  a  férfiak  u to lsó  székébe . V én legénynek  o tt a  he lye .
A nny i, m in tha  pon to t tenne  fia ta lsága  u tán . C sak  akkor ü lhe t
be  a  nem zetségét m eg ille tő  székbe , ha  m egházasodo tt.

A z asszonyok  és fé rfiak  so rán  az  e lső  széket urak sorja-
nők, urak székének vagy  első széknek hív ják  Ő seikében . Ide  jár
a  nők  o lda lán  a  papné , a  tan ítónő  vagy  -né , v iszon t a  fé rfiak
során  az  e lső  szék  ille ti m eg  a  jegyző t, a  tan ító t, szóval a  fa lu
in telligenciáját.

C sekében  aze lő tt a  nem esek  kü lön  széket ta rto ttak  m a-
guknak  abc  so rrend  szerin t. A  nyo lcvanas éveikben  leégett a
zsindely te te jű  to rony . A kkor a  nem esek  a  fenn tarto tt székek
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u tán  fize ttek  az  egyháznak , abbó l fed ték  b e  a  tem plom ot. Ilyen
nem es fam íliák  vo ltak  C sekében  a  T yukody , S arkady , B oné,
V arjú , M ándy , B orbély , V ary , B ody , stb . csa ládok . M a m ár egy
családnak  sincs itt kü lön  széke. T erm észetesen  egy-egy  székben
két-M rom  nem zetségnek  is  v o lt h elye . L assan , ahogy  ú j tem p-
lom  épü l vagy  restau rálják  a  rég it: ú j székeket á llítanak  be ,
elvész a  rég i rend . D e p l. F ü lpösdarócon  m ég  két évvel ezelő tt is
fe lá llíto tták  a  p eny igei M . Jan it a  székbü l azzal, hogy : „ jöve-
vények“ szám ára  n incs szék .

A zelő tt nem  vo lt kán to r; d ik tá ló  u tán  énekeltek . T áb la
sem  m utatta , m ely ik  zso ltárt kell fe llapozn i. D e sok  baj lehete tt
ezekkel a d ik tálásokkal, m ert m ajdnem  m indenki tud  ró luk  egy-
két tréfás do lgo t. M ato lcson  p l. éppen  azt énekelte  a  gyü leke-
zet: A k inek  m indenekben  . . .  A  d ik tá ló  a  helyett, h ogy  azt
m ond ta  vo lna: R em énységünk  az  Isten  — , ú gy  e l ta lá lt b ám uln i
a  belépőkön , hogy  azt d ik tá lta : K is G yörgy  P éter az  isten .
E rre  a  tan ító  hozzáhajo lt és m ondo tt nek i egy  csúnyát. S ze-
gény  d ik tá ló  m ég  nagyobb  zavarba jö tt és az t is  k id ik tá lta .
Ilyenek  m iatt kelle tt rá térn i a  k án to rtan ító i á llások  m egszer-
vezésére , —  m ond ja  a  fa lu .

A túlvilági életről.

V adász  Istvánné  az t m ond ja : H a az  em ber m eghal, lá tn i,
m ikor k ijön  be lő le  a  pára . E nny i az  em ber!

B oné Irm a szerin t a  csekei ka to likusok  az t h isz ik , hogy
a  m eghalt lé lek  az  e resz  a lá  m egyén . O nnan  im ádkozzak  k i a
hozzátartozói.

G écben a  görög kato likusok a  halo tt m ellé  «készítenek  két
tem plom i gyertya  közé  egy  tányér lisz te t e lsim ítva  és egy  po-
hara t sz ín ig  v ízze l tö ltve . É s akárk i m eg lá thassa , hogy  reg -
ge lre  a  lisz t is , a  v íz  is  m egcsappan . T ehát a  lé lek  fogyasz to tt.
E z is az t m utatja , hogy  a  lé lek  nem  m egy e l a  háztö l add ig , m íg
el nem  tem eti'k . E z t a  lisz te t odaad ják  m ásnap  va lam i sze-
génynek.

A  m ato lcsi B alog  P álné  szerin t, ha  m eghalunk , fe lm egy  a
lelkünk a m ennyek országába. L ám  a m ag is k ikél^Jtia  m ás for-
m ába is , m in t am ilyenbe  a  fődbe  kerü lt!

JÓ , ez t ha llo tta  a  pap já tó l vagy  tanu lta  az  isko lában . D e
hogy a tűlvilági életben való hit m ilyen m egdöbbentő elevenség-
gel é l a  nép  le lkében , a rra  fe lhozok  néhány  pé ldá t. M arad junk
B alog  P álnénál, ak i egész  te rm észe tesnek  ta rtja , hogy  a  ha l-
dokló  gyerm ekágyas asszonynak  a  fü lébe k iá ltanak , h ív ja  m aga
u tán  árva  gyerm ekét is .

A  nagygéciek  azt m ondják : a  m eghalt anyának , am íg  nem
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harangoztak  nek i e lső t, add ig  a  fü lébe  lehe t súgn i, hogy  v igye
el a  pu lyá t m agával. T unyogon  az  ö regb író  S zabó  Á dám  kéz-
legy in tésse l m ond ja : H éj! m ikor az  én  fe leségem  m eghalt, én
is  súg tam  a  fü lébe , hogy  v igyen  m agával, m ég is itthagyo tt.

T ehát nem csak  az  anyát lehe t m egkérn i a rra , hogy  v igye
m agával az  é lő t. A  géc iek  is  az t m ond ják , hogy  bárk i ha lo tta t
m eg  lehe t e rre  kérn i, de  csak  akkor ha llga tja  m eg  a  ha lo tt a
kérést, ha  ez  önzetlen  bubanatban  tö rtén ik , nem  haszonlesésbő l.
T unyogon  az  egy ik  bánkódó  fé l az t kö tö tte  a  ha ldok ló  le lkére :
Ja j, m ond  m eg  a  te  bá tyádnak , hogy  kérték  a  sárga  lovat k i-
lencven  pengőért, de  nem  ad tam . D e b izony  oda  ke lle tt adn i a
foűrit tízért. L e jjebb  estem  száz  g rádussa l.

V adász  Istvánné  szerin t, ha  az  em ber m eghal, v isszaszü-
le tik  a  csa lád jába . K érdésem re , hogy  ez  bün te tés-e , az t fe le li,
hogy  ez  ju ta lm azás, m ert az  ú jjászü le tés á ldás. M ég  az  eszméje
is  v issza jön  ném ely iknek . A zért van , hogy  m ég  az  esze  is  úgy
vált egy iknek-m ásiknak , m in t ahogy  annak  já rt az  esze , ak i
benne visszaszületik . E z pedig  nem  példabeszéd, hanem  igazság,
ebben  m eg  is  egyeztek  va lam enny ien , ak ik  je len  vo ltak .

A  v isszaszü le tés nem  fe lté tlenü l következ ik  be  vagy  leg -
a lább  is  nem  azonnal, de  az  e lkö ltözö tt le lke t m ulasz tása  vagy
bűnei nyug ta lan ítják , s  a  nyug ta lan  lé lek  v issza jár.

A  visszajáró  lehet jó  vagy rossz lélek. Jöhet segíteni, m eg-
m uta tkozhat v igasz ta ln i, jöhe t a  gonosz  lé lek  képében  ártan i,
de  jöhet vezekeln i is .

A  v issza járó  lé lek  m egm ondja , m iért jön  v issza . G écben
h irte len  ha lt m eg  egy  asszony . A  fődbe  te tte  e l a  pénzt, nem
volt é rkezése  m egm ondan i az  u rának , hogy  hová  te tte . A  k is-
fiának  je len t m eg , az  m ond ta  az  ap jának , hogy : jön  anyám
m inden  é jje l, bokor ku lcs a  kéz ibe , h ívogat. K ő ts fe l engem  is ,
—  m om dta  az  ap ja . D e h iába  kö tö tte  fe l a  gyerek , az  em ber
nem  lá tha tta , m ert a  le lke t csak  az  lá tja , ak ihez  m egyén . A  fiú
nem  m ert végü l se  a  küszöbön  tú l az  any ja  u tán  m enn i, m ire  az
elhajíto tta  a  ku lcso t és többet nem  m utatkozott m eg  a  fiának  se .

T unyogon Szűcs Ferencné e lm ondja, hogy vót K érben egy
fia ta l asszony , m eghalt. M arad t u tána  egy  k islány . A  nagy-
anyja nevelte  a  gyerm eket, de sem m iképen sem  tudott belenyu-
godn i a  lánya  ha lá lába . E l is  ha tároz ta  hogy  m indennap  k i-
m egy  a  sírjához . R endesen  estefe lé  m en t, s  k is  unokájá t is  v itte
m agával. H át m ikor he ted ik  nap  lám pagyú jtás u tán  indu ln i
akart, a  k islány  húzódózott, hogy ő  nem  m egy. D e m ert a  nagy-
anyja erősen ráparancsolt, hát elindultak. A m íg az asszony lá-
nya  sírján  im ádkozo tt, a  k islány  e lcserkésze tt a  sírok  közö tt.
T alán  v irágo t kerese tt. E za la tt az  asszony  e lé  egy  lá tha ta tlan
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kéz  tük rö t ta rto tt é s egy  hang  m egszó la lt: N ézz  be le , m eg-
látod  a  lányod. Jobb  dolga van  annak , m in t neked . M it siratod .
A z asszony  a  tükörben  ha ta lm as tem plom ot lá to tt. A
tem plom  egy ik  székében  ü lt a  lánya  m agába . A  hang  m eg til-
to tta , hogy  a  lányához  szó ljon , de  m aga  a  lá tom ány  is  úgy
m egnyug ta tta  az  ö reg  asszony t, h ogy  a ttó l k ezdve  nem  búsu lt
a  lánya  u tán .

M eghalt egy  asszonynak  az  u ra . N yolc  nap ig  m ajd  bele-
ő rü lt az  asszony , úgy  s ira tta . K ilenc  nap ra  fe lv idu lt, kacago tt,
dalo lt, m indenkinek  e lm ondta: „D e bolond voltam , hogy sirat-
tam . N em  h alt m eg  az  én  u ram , ve lem  v an  az  m ind ig , o tt ü l
a  lócán“ . V égü l ú gy  e lé lte  az  asszony t az  ö rdög , ak i az  u ra
kép ibe  á llandóan  v e le  vo lt, h ogy  csak  cson t és bő r le tt. A kkor
kaptak észbe az atyjafiai. E lhívatták a papot. A z az evangélium -
bó l im ádkozo tt o tt va lam it és többet nem  jö tt a  gonosz. M ert
a  rossz volt az , az  u ra  kép ibe!

S zász i G usz távné  m esé li, hogy  a  tunyog i S zűcs L ajosné
éle tibe  fösvény  vo lt, sohse  ado tt a  szegénynek  sem m it. M eg  is
halt fia talon . D e nem  nyughato tt a  sírban , m inden  éccaka v isz-
szajárt és m egette a m oslékot. H a véletlenül nem  volt kint m os-
lék , o lyan  sírást te tt, hogy  nem  lehe te tt á llan i. M ind ig  is  ké-
sz íte ttek  nek i.

T erm észe tesen  á lta lános a  k ísérte tekben  v a ló  h it. M eg-
van  m inden  fa lunak  a  m aga  k ísérte tfé lé je  is . A  tunyog i ha tár-
ban  a  T őgyesen  a  fö ldosztó  m érnök éjnek  éjtszakáján  k is lám -
pással nagy  lánccsörgetéssel m a is m éri a  fö ldet, am elyet é le-
tében  gonoszul oszto tt m eg két testvér között.

C sekében  a  pucér em ber k ísért. A  lányok  nem  is v isznek
a fonóból hazam enet szöszt a  guzsalyon, nehogy beleköltözzék.
N em  jelen t szerencsét, ha az valak inek  m egm utatkozik .

A  tú lv ilágon  m inden  bűn  e lveszi bün te tését. E zért sóhaj-
tozzák  a  vénasszonyok: B ár itt bün tess, csak  o tt kedvezz.

A k i gyerm ekágyban  ha l e l, az  a  m ásv ilágon  szerencsés
lesz, m inden boldogságban részesül. É ppígy beengedik a m eny-
nyékbe  az t, ak i jó t te tt. A k it a  v illám  m egü t, annak  m inden
bűne m egbocsátta to tt.

K ivá ltságos le lkeknek  m egadatik , hogy  le lkük  elragad-
tassék s a  m ásv ilágo t m ég  é le tükben  m eglássák . M ato lcson  az
egy ik  asszony  le lke  egy  h é tre  ragad ta to tt e l. O lya t lá to tt az
ö rök  kárhozaton , ak irő l nem  h itte  m íg  az  é lt, hogy  odakerü l.

A k i k icsiná lta tja  m agábó l a  gyereket, az  a  gyehennára
kerü l. T üzes láng  ége ti, ké t tüzes k ígyó  sz íjjá  a  m ejjit, sa rk ig
fo ly ik  a  vére .

A  pokol is nagy tűz, de a gyehenna nagyobb. E z kénköves
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tó. A ki a m ásiknak azt m ondja: bolond, m eg a sok fösvény
gazdag, az mind idekerül. Itt beleszól az egyik gazda: nincs mán
pokol! feltőtötték az asszonyok cseréppel. Am int egy cserép-
edény eltört, m ind rám ondotta, ezt is elvitte az ördög!

Szászi Gusztávné hallotta, hogy a pócsi temetőben van egy
koporsó. Azt nem fogadja be a főd. Akárhogy betakarják, m ind
lefut róla a hant. A  N yíren úgy m agyarázzák, hogy egy görög
katolikus em ber reform átus asszonyt vett el. A z asszony nem
tisztelte az ura ünnepeit, akkor végezte a legtöbb házim unkát,
nagym osást stb. Ezért holtában nincs nyugta, m ert zavarta hi-
testársát vallási kötelm eiben. Ilosvay Im re szolgabíró Pócson
járva kereste is a tem etőben ezt a sírt, de nem  lelte. A  tem ető-
őr azt m ondta, csudálja, hogy nem  látta, nagy bronzurna van
rajta.

D arócról M ohácsi Jani látta a sírt: hurka van a fejfán,
m eg üst. (Elriasztó kritika az em pire sírem lékek urna és füzér-
díszeire.) A zért büntette úgy az Isten, m ert az asszony hétszer
változtatta a vallását, hétszer m ent férjhez, ő  m aga hagyta
meg, hogy őt még a fődbe se fogadja be az Isten. Hát nem is fo-
gadja.

Ism étlődnek a  történelem ben a  korok, m elyben a  néplélek
ú j ta rta lom  befogadására  kész . M a szám ta lan  je l m uta t a rra ,
hogy  a  nép  ez t a  le lk i ta rta lm at va lahonnan  várja . C sodákat
em legetnek . A  csodavárás ide jé t é lik . A z egy ik  m eggyesi k is-
lány  tő lem  kérd i, o lvastam -e  az  ú jságban , hogy  P arasznyán
szü le te tt egy  gyerek . E lv itték  a  pap ihoz  m egkeresz te ln i, akkor
rózsává  vá ltozo tt, s  a  pap  nem  keresz te lte  m eg .

M ásodszor is  e lv itték , akkor ha llá  vá ltozo tt. A  pap  nem
keresz te lte  m eg . M ikor harm adszor e lv itték , buzakalásszá  vá l-
tozo tt és a  pap  m egkeresz te lte . A zt pé ldázza , hogy  bő  te rm és
lesz , de  nem  lesz , ak i e lfogyassza .

H át az  ú jságban  nem  o lvastam . D e azó ta  ha llo ttam , hogy
C sengerben  is  tudnak  a  csodáró l. Ő si m ese! H onnan  e levene-
dettfe l?

Az a benyomásom, hogy a falu népe jobban kívánja a lelki
vezetést m int valaha. Azért is van annyiféle szekta. Kell a lelki
táplálék. Ahhoz hajlik, aki foglalkoztam  tudja. Nyírm eggyesen
Szép Lajos példája m utatja ezt a legbeszédesebben. Á tadom
neki a szót:

—  Elhatároztam , hogy elm egyek a hívőkhöz, megismer-
kedek az Istennel. Ki nem  térek, csak m egkeresztelkedek. Til-
tott az apám , hogy ne m enjek, de csak odajártam , m ert tetszett
az ének, m eg a szó is. Egyszer aztán az apám  szólt a csendőr-
nek, a m eg kihívatott a gyülekezetből. N em  szólt az egy szót
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se , csak  nyakon terem tett. K icsi vo lt a  csendőr, de  ha  ö les le tt
vo lna , akkor is  á tugro ttam  vo lna , fé lre tasz íto ttam , szalad tam
egyenest a keresztapám hoz. A z aztán  kezem be ad ta  a  b ib liá t
E zt o lvasd , ha  m án  anny ira  rászom jaztá l! A zó ta  az tán  fo rga-
tom . A z van  a  m i vallásunkba is , am it a  h ívők  p réd ikáto ra
m ondo tt, há t akkor m inek  m en jek  én  azokhoz. F elem elkedek ,
ha o lvasok belő le. M ert m i az em ber szenvedése K risztus U run-
kéhoz képest?

K ell ehhez valam it hozzáfűzn i?  P ed ig  S zép  L ajos egysze-
rű  cselédsorban  él. D e em ber.
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„H át ak i bort  nem  iszik ,
M égis két fán  k iv iszik“

X V I.

A parasztember közömbössége a halállal szemben.
A meghalás. Első teendők a halott körül. A kiterítés.
A temetéssel együttjáró vásárlás és lakoma. Koporsó-
tétel. Virrasztás. A halott illendő eltakarítása. A sír-
vájók, koporsóvivők. Tor. Gyászruha. A lábtul és
fűtül-való fa. Vízbefúltak és gyermekek eltakarítása.
Zsidó temetkezésről. A ház kitakarítása a halott után.

Babonák.
A parasztember közömbössége a halállal szemben.

M int m inden  p rim itív  em ber, a  parasz t is  közöm bösebb
a fá jda lom m al és a  ha lá lla l szem ben . Idegennek  a  ha lá la  nem
rázza  m eg , o ly  te rm észetes, hogy  ak i szü le te tt az  m eg  is  ha ljon .

N agydoboson  L eöw ey  M ik lósnak  a  v incellérje  e lm ond ta ,
hogy  a  szom szédos sző lőbe  a  kom ám asszony  fe lakasz to tta  m a-
gát. A z u ra  nem  vo lt o tthon , e lm en t a  kocsm ába borozgatn i. A
gyerekek  vették  észre  a  ha lá lese te t s  á tsza lad tak  é rte . M ire  á t-
m en t, lá tta , hogy  seg íten i úgy  sem  lehet, h ideg  az  arca  is  —
haza  ke ll h ín i a  kom át.

B em ent a faluba, bekopogott a kocsm a ablakán: —  Jöjjön
csak ki kom ám . —  K ijött a kom a.

—  M ondom  osztég neki, hogy egy kis baj van, a kom ám -
asszony felakasztotta m agát.

—  N e m ondja m án kom ám !
—  De bizony úgy van, ahogy m ondom .
—  E nyje, ezt a  k is bort m án m egiszom , aztán  m enjünk

hazafelé.
M eg is itta a kom a a bort, le is vágták az asszonyt a kö-

télről, denikve az elbeszélés ezzel fejeződött be:
—  H át tetszik  tudni, nekem  csak röhögés, de nekik óbé-

gatás.
M atolcson a beteg O rbán Jánosnak azt m ondta a kom ája:
—  M án neked kom ám  okhec!
—  E ny je  a  ku tyafá já t! A zért jö tté l lá togatóba , hogy  ev -

vel v igasz ta lj?
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M eg is  járta  S zabó  József, m ert nek i le tt okhec. Ő t ü tö tte
m eg  m ásnap  a  gu ta .

N em csak az idegennel széniben ilyen őszinték. H a a család-
ban  van  beteg , az t is  azzal szórakozta tják , hogy  m eg  fog  haln i.
M iu tán  ped ig  az  ese t úgy  á ll, hogy  az  em ber csak  a  m ás halá-
lával szem ben közöm bös, de a  saját e lm úlását tragédiának  érzi,
gondolható, m ilyen em elkedett hangulatot tudnak ezzel a  beteg-
ben  ébreszten i.

S zegény  beteg  néha könnyebben  érz i m agát, p róbálná  is
önm agát b iz ta tn i, hogy : úgy  lá tom  én , láb ra  kapok  m ég . M eg-
m ondják  nek i áperte , hogy : m eghalsz  te  m án , nyugod j m eg
benne.

D e ez  nem  szere te tlenségbő l tö rtén ik , m ert ugyanakkor
kötelezőnek  érzi m indegyik , hogy  a  nagybeteg  k ívánságait te l-
jesítse , kü lönben , ha  m eghal, az  v isszajár. N em  lesz  nyug ta .

S ok  ilyen  k ívánság  le tt m ár a  beteg  halá lának  okozó ja ,
m ert a  tífuszos vagy  vérhasban  fekvő  betegnek  is adnak , ha k í-
ván ja , tő tö tt káposztá t vagy  kovászos ugor kát. E z  a  leggyako-
ribb  k ívánság , m ert száraz  lázas szájá t hűsíti a  savanyúság .

Indoko lás: m ert úgy  k íván ta  a  le lkem .
B arátné B oné Irm a úgy  lá tja , hogy  „ak i tífuszost be-

visznek a kórházba az m eggázolja, de aki itthon m arad az bele-
pusztul“.

T unyogon M .-éknak a fia tüdőbajos volt. N agybetegen
feküdt, a szülei ott siránkoztak m ellette: m egttialsz te m án
fiam , m ert hóttszagodat érzem . Ü gy nekikeseredett az em ber,
hogy lelőtte a feleségét, m agát m eg felakasztotta. A z asszony
m eghalt, ő t idejében levágták, s m a is él. M eg is házasodott
újra.

M ikes Lőrincnének Tunyogon haldoklott a lánya. Az anyja
apróra kikérdezte, m ilyen ruhában tem ettesse el, m it adjanak
rá, kit hívjanak halottvinni stb. N em  m ondhatni, hogy ez nem
szeretetből történik, de úgy látom  a parasztra is áll, hogy az
ellenségeim m el csak m egélek, de hogy bírom  ki a szeretteim et,
azt nem  tudom .

A  halállal kom ázó m agyar em ber, ha m eglátogatja a ha-
lódó beteget, benyom ását így  foglalja  össze: úgy látom  az
öreg m án elhajítja  a kanalat. V agy: az öregnek m ár a  lógó-
kent járja. (A z esztovátára feltett felm enő fonalnak, a csavaró-
fáról lefutó utolsó kentje, a lógókent.)

M atolcson azt m ondják: ha a lógókent lefordult a csava-
rófáról, azt le kell szűni m ég aznap, különben fennakad a sze-
m e annak, aki a családból m eghal. C sekében azért kell leszűni
aznap, m ert különben halott lesz a családban. Tunyogon pedig
kicsit hányiveti m ódon azt m ondják: szűdd le, különben idejön
hálni a pap.
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Ú gylá tsz ik , ez  van  akkora  a lka lm atlanság , m in t a  ha lá l.
A lig  esküd tek  m eg  a  fia ta lok , m ár figyelem m el k ísérik

azokat a  je leket, am elyek  m egm uta tják , m ely ik  ha l m eg  e lőbb .
H a a  násznép  tem etésse l ta lá lkozik , akkor vagy  a  m eny-

asszony  vagy  a  vő legény , de  egy ik  röv idesen  m eghal (M ato l-
cson). T unyogon  úgy  m agyarázzák , hogy  akkor o lyan  szom orú
lesz  a  fia ta l asszony  é le te , m in t a  tem ető .

B izonyos babonás e ljá rások  válasz t adnak  a rra , hogy  a
házastársak  közü l m ely ik  ha l m eg  e lőbb . A zt m ond ják , C segő-
dön  szokás, hogy  a  fia ta l házasok  a  nász  esté jén  a  ház két belső
sarkába leásnak  egy-egy  v ízzel te lt csupro t. A kiéből e lőbb  szá-
rad  k i a  v íz , az  ha l m eg  e lőbb .

A ki ham arabb  a lsz ik  e l az  ú j házasok  közü l, az  ha l m eg
előbb , m ond ja  K is G yörgyné. H a ú j házba  kö ltözünk , akkor is
úgy  van . Ü j házat ép íte ttünk , a  lányom  alud t e l e lsőnek , u tána
az  anyám . M ind  a  ke ttő  m eghalt ké t egym ást követő  pün-
kösdbe. A z a  becses a  jó  A tyának , ak i ünnepbe hal m eg .

H ogy  a  házastársak  közü l k i ha l m eg  e lőbb , az t a  nevük
is m egm uta tja . A  két nevet egym ás m ellé  ke ll írn i s  a  be tűket
m egszám oln i. A  kettős m ássa lhangzók  betű it kü lön-kü lön  kell
szám oln i. H a a  be tűk  ö sszege  pára tlan , a  férfi, ha  páros, a  nő
hal m eg előbb. P l.: K is G yörgy K ároly  M angu R ozália . A  betűk
összege  pára tlan , 27 . T ehát a  férfi ha l m eg  e lőbb . Ú gy  is  le tt.
R ozália  szerin t m inden  ese tben  igazat m ond  ez , ha  a  keresz-
te lőkönyvbe beírt nevet írjuk  fe l. E gy  ese tben  csa lódo tt m eg
benne, de  akkor is  azért, m ert nem  tud ta : A lbertnek , B erta lan -
nak  vagy  B ertinek  írták -e  be  az  ille tő t.

A  házastársak  közt, kü lönösen  ha  ö regednek , gyakori a
m egbeszélése  annak , k i ha l m eg  e lébb . A k i gyengébbnek  érz i
m agát m ond ja  is : te  m aradsz  há tu l az  é le tbe .

A  m i szám unkra  te ljesen  érthe te tlen  az  a  ha tározo tt k í-
vánság , hogy  valak i e lőbb  haljon  m eg , m in t m i. A  parasz tnál
ez  m áskép  van . A z ő  józan  é le tfe lfogása  szem ébe m er nézn i
ennek a sokszor álszenteskedésből szárm azó érzésnek és nyíltan
m egm ondja: inkább  haljon  m eg  száz apa, m in t egy  anya.

—  N incs árva, ha  anya van . A z anya nem  lök i e l a  gyere-
két. E zért jobb , ha  a  férfi ha l m eg  e lébb .

A  tem plom ból jövő  m enyasszony  ezért igyekszik  az  u ra
sarkára  lépn i vagy  e lő tte  k ijönn i a  tem plom ból, m ert az  e ljö -
vendő  csa ládban  így  ő  é li tú l a  m ásikat. E z  a  szü le tendő  gyer-
m ekek érdekében fontos.

—  L ám  —  m ondja  K is G yörgy  K áro lyné —  az én  anyám
özvegyen  m arad t, három  gyereket nevelt fe l. M ár m ikor én
eszm éltem , tudom  hányan  kérték . N agyon  is m egbecsü löm  érte
az em lékét, hogy  m indig  azt fe le lte : köszönöm  a  szívességüket,
hogy  e ljö ttek , a  pártám at m egem elték , de  nem   a lap ítok  több
családo t, hadd  küzd jek  úgy , ahogy  vagyok . A  férfi m it csiná l
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az o ttm arad t pu lyával?  E l se  tud ja  lá tn i; ha  m eg  m ostohát
hoz, abba sincs köszönet. A kad persze férfi is, ak i áldozato t hoz
gyerm ekeiért. A z én  sógorom  harm incéves korában  m arad t öz-
vegyen . M égse  házasodo tt m eg , h iába  kom m endáltunk  nek i
akárk it. A zt fe le lte : nem  zavarom  m eg  a  fiam at azzal, hogy
m ostohát hozzak  neki. N a le tt is köszönet benne! E gy  hete  nem
adott nek i fő tté te lt a  m enye.

H ogy  a  férj tú lé lésének  a  k ívánása  önzetlen  házastársi
szere te tbő l fakad , az t példázza  az  ö reg  S zabó  K áro ly  ese te .
H aldoklo tt az  öreg . A  felesége o tt v iaskodott vele , hogy  felkö t-
hesse  az  á lla t, szép  halo tta t m utasson  az  u ra . S iránkozo tt hoz-
zá: M egért gabona hajtsd  le  fe jed ! M egért gabona hatjsd  le
fejed!

M ikor ped ig  k inyú jtózta tták  az  u rá t, fe lfohászkodo tt:
H ála  légyen  az  én  jó  Istenem nek , hogy  én  takaríthatta lak  e l
téged Szabó K ároly .

E lgondo lható , m ilyen  szom orú  a  hátram arad t özvegy , jó -
m agával tehetetlen  öreg  em ber sorsa, ha az asszonya ilyen  ny i-
la tkozatra  fakad ,

A közelítő halált legelébb az álom jelenti meg. A ki fog -
húzással álm odik, annak m eghal valakije. H a fáj hozzá álm ában
a foga, akkor közeli hozzátartozója  hal m eg.

Ó -év  esté jén  anny i p á lc iká t v agy  fahasábo t tám asz tanak
a  fa lhoz , ahány  tag ja  v an  a  csa ládnak . A k ié  reggelre  e ldű lt, az
m eghal az  ú j-esztendőben . Ú j-esztendei halo tt u tán  ham arosan
jön a m ásilk  halott.

A ki lepkék  közül sárgaszínűt lá t m eg elsőbben  tavasszal,
az  elvész abban  az esztendőben.

H a a tyúk kukorékol, az b izonyos halált jelent vagy tüzet.
L e kell vágni rögtön a tyúk nyakát, á thajítani a  háztetőn, akkor
m eg tö rik  a  rossz  e re je . R itka  ese t, hogy  a  tyúk  kukoréko ljon ,
tehá t okvetlenü l je len tést fűznek  hozzá . A  tyúknak  á llító lag
m inden századik  to jása k icsiny, galam btojásnyi. E z a  kárvallás.
A z ilyen  to jást á t k e ll dobn i a  h ázon  és o tt aho l leese tt e lásn i,
m ert kü lönben  ha lá lt je len t a  háznak .

H a a  m acska  keresz tbe  feksz ik  a  szobában , az  vendéget,
ha  hosszában , akkor h a lá lt je len t. P ersze , m ert a  h a lo tta t is  a
ház  hosszának  irányában  kell k ite ríten i.

H a a  ku tya  lefe le  ta rto tt fe jje l von ít, h a  lyukat k apar,
ha a holdvilágra vonít —  akkor a beteg  m eghal. B izonyos, hogy
a ku tya m egérzi gazdája  veszté t, s  szokatlan  v iselkedése ennek
előjele.

A  kuv ik  m adárró l m in t ha lá ljó sró l nem  is  ke ll ta lán  kü -
lön m egem lékezni.

A  ny ito tt szem ű halo tt, a  sír beszakadása azt je len ti, hogy
a halo tt h í m aga u tán  v alak it a  csa ládbó l. H a ö reg  em ber ha l
m eg  és annak  a rccá  k isim u l, akkor a  k övetkező  halo tt fia ta l
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lesz . E z  a  következ te tés nem csak  a  csa lád ra , hanem  a  fa lu ra
is  vonatkozák . H a ú jév  n ap ján  tem etnek , sok  h a lo tt lesz  a  fa -
luban.

A meghalás.
A  betegnek  a  házban  k e ll m eghaln i. O tt is  k e ll k ite ríten i.

U dvaron  k iteríten i nem  szokás. S z . Józsefnét igen  m egszó lták
T unyogon , m ert az  is tá llóban  feküd t a  be tes: u ra , o tt is  ha lt
m eg. C sak  akkor hozta be tetem ét a  házba, m iikor senki se  lá tta
jónak  a  dógát.

A  halá lla l v ívódónak  fe lkö tik  az  á lla t, le fog ják  a  szem ét.
A zért sietnek a halo tt állának felkötésével, inert m egszólják  azt,
ak i anny it se  tö rőd ik  a  ha lo ttjáva l, hogy  az  á lla  le  ne  essen
annak . L eánynak , legénynek  á llat szalaggal kö tik  fel, asszony-
nak , em bernek  zsebkendővel. E zt akkor ód ják  le  a  ha lo ttró l,
am ikor koporsóba teszik .

A k i gondos, g ondo l rá , h ogy  senk i e l n e  lop ja , m ert a
halott állkendője igen alkalm as orvosszer rontások elleni gyógyí-
tások  keretében . T událékos asszony  igyekszik  is erre  egyszer-
egyszer szert tenn i, kü lönösen , ha  akasz to tt em ber á llkendő jé t
kaparin thatja  m eg . F ecskénének  H etében  évek ig  m egvolt sze-
gény  U ray  M ik lós á llkendő je , s  annak  a  fü stjével k ú rá lta  —
igen  eredm ényesen  —  a  m egron to tt teheneket.

H a a  h a lo tt szem e n em  csukód ik  le , p énzt v agy  fa levele t
tesznek  szem héjára . A  pénzt, m ie lő tt lezárnák  a  koporsó t, le -
vesz ik  a  ha lo tt szem érő l és a  ké t vá lla  fe lé  he lyez ik .

A  haldokló  ágyát k ihúzzák  a  faltó l, de csak  annyira , hogy
ne érje  a  falat. K iveszik  a  párnát a  feje  aló l, bal o ldalára ford ít-
ják . K i hogy . E zzel a  m eghalását akarják  könny íten i.

A ki boszorkány, lidérces vagy tudálékos, az nem  tud m eg-
haln i add ig , m íg  á t nem  ad ja  valak inek  kézfogással a  tudom á-
nyát. N incs az  a  báto r em ber, ak i a  halá ltusájá t v ívó  tudálékos-
sál kezet fogjon. D e ha látják , hogy sem m ikép se tud  m eghalni,
akkor kéz ibe  nyom ják  a  sep rű t, ad ja  á t a  tudom ányát annak , s
haljon  m eg  végre . N e keverje  bajba  az  árta tlan t. A z ilyen  sep-
rű t azonnal bedug ják  a  kem encébe , s  h a  abban  n incs tűz , o tt-
m arad , m íg  tüzet nem  gyú jtanak  bele . A  seprűvel együ tt a  ron-
tó tudom ány  is  m egsem m isü l. D e a  tudálékosnak  hó tta  u tán
sincs nyug ta . V isszajár.

A  halo tt m elle tt nem  szabad  sikótozni, m ert fe lsírja  a
halo tta t. A k it fe lsírnak , az  m ég  napok  m úlva  se  tud  m eghaln i
és rettenetes k ín ja  van . A  felsírt halo ttat nem  szabad  m ás hely-
re  v inn i, m ert csak  első  e lhalása helyén  tud  m eghaln i. D arócon
halt m eg  egy  tunyog i asszonynak  a  gyereke, de  fe lsírta  aa  asz-
szony és hazahozta T unyogra. R ettentő  k ín lódott a  gyerek , nem
bírt vo lna m egfele  haln i. V égü l is  v issza  kelle tt v inn i D arócra .
O tt azonnal m eghalt szép  csendesen .
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Első teendők a halott körül.
A  halo tt m ellére  sarló t vagy  ku lcso t tesznek  azzal a  m a-

gyaráza tta l, hogy  m indegy  akárm i, csak vas legyen, m ert az
m egakadályozza  a  test fe lpu ffadásá t! E z  m ár te rm észe tesen
a m ai kor em berének  m agyarázata , a  vas m itikus tu la jdonsága
feledésbe m ent, de a hozzáfűzött babona él.

L eg többny ire  úgy  van , hogy  a  ha lo ttb író  (ha lo ttkém ),
m eg  a  m osóasszony  u tán  egyszerre  kü ldenek . C sekében  B or-
bélyné, T unyogon V adász Istvánné a  főm osó, így  ő  a  leg ille té-
kesebb  annak  elm ondására, hogy m int kell a  halo tta t illendően
ellátni.

Igen  tiltakoznak  az  e llen , h ogy  a  ha ldok ló  fé rfit m eg-
borotvalják, pedig ez azelőtt általános szokás volt. M a a borbély
vagy  va lam ely ik  fé rfi m egboro tvá lja  a  ha lo tta t, azu tán  vesz i
át a  továbbiakra a  m osóasszony. A z m ossa le  szappanos v ízzel
a testet, az arcot esetleg  ecetes v ízzel, hogy szebb színe legyen.
E zt a  v ize t e lön tik  a  rekesz  m ellé , fé lre  he ly re , a  szappan t is
eldobják , ne ártson  senkinek . A  halo ttm osót ille ti a  ruha, am e-
lyet a  halo tt u to ljára  v ise lt. T . i. ez  is sz ívesség i m unka, pénz-
zel m egfizetni nem  lehet. M ódosabb helyen az ágynem űt is neki
ad ják , am ely ikben  a  beteg  m eghalt.

V an  ak i a  ha lo tti ruhá já t e lő re  e lkész íti. V an  az tán  ak i
fé l a  halá ltó l és így  nern  is készü l rá . A  78  éves S zarkáné T u-
ny  ogon azt m ondja: „A kit e lszán  m agának  az em ber, abba te-
m etik  el. É n  m ár tíz  éve m egvettem  m agam nak a  halo tti ruhá-
m at, fehére t, m ert nem  szere tem  m agam  feketébe  e lgondo ln i.
Jobb  a  ruhát e lő re  m egvenn i, m in t akkor k ipn i-kapn i“ .

F érfira  láb ravaló t, gyócsinget, m ellény t adnak . U jjast
nem . M elléje  teszik  botját, p ipáját, kalap ját. M ikor K is G yörgy
K áro ly  m eghó tt, inge t-ga tyá t ad tak  rá .

A zt m ond ja  a  fe lesége: —  M ellény t m ár csak  a  m agam
szán tábó l ad tam  rá , m ert a  fődet gazdag ítan i nem  szabad . E lég
gazdag  az  úgy  is . A z  ad ja  a  m indennap i k enyere t, az  a ranyat,
ezüstö t. Isten  e lő tt is  u tá la tos az , ak i a  fődet gazdag ítja .

—  A z igaz , vallja  b e  később , m ég  a  kalap já t is  m ellé te t-
tük . K em ény  kalap  vó t, m ert A m erikába azt szok ta  m eg . A  fiúk
közü l m eg  nem  is  ho rd ta  vo lna  egy  se . N em  tud ta  szegény  a
m agyar (puha filc) kalapo t ho rdan i, de  m ondo tta  is , hogy  nem
is ez , hanem  a  K ossu th -fé le  a  m agyar k alap . E zt az  u to lsó  ka-
lapo t 110 .000  koronáért vettem  n ek i a  szálkái v ásárba, m ikor
az am erikánus kalapja elveszett. Iszonyú bódog vót vele. M ond-
ta  is , hogy : „É des fe leségem  az  én  legnagyobb  íz le tem hez, bo l-
dogságom hoz seg íte tté l hozzá. H át ezért te ttem  m ellé“ .

N őre  inget, szoknyát, derekat adnak . A z asszony  fe jé t
bekötik. A zelőtt a m enyasszonyi főkötőjét m inden asszony m eg-
ő riz te  erre  a  cé lra . E nnek  em léke ta lán , h ogy  M eggyesen  m a
is lityak iban  tem etik  az  asszonyokat. A z asszonyok  hajá t n em
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tűz ik  fe l. A  ha jtű t, fésű t m ellé jük  tesz ik . M ohácsi Jan i a  ha lo tt
any ja  m ellé  m ég  a  vadonatú j nagykendő t is  be te tte . A z övé
volt, hadd vigye m agával. A z ilyesm i m ár nagylelkűség kérdése.
V an  ak i v irtuskod ik  ve le , hogy  nem  sa jná lt e l sem m it a  ha-
lottól.

A  lány t m enyasszony i ruhában  tesz ik  koporsóba . H a ez t
e lm ulasz tják  kész  a  m egszó lás: „A nnyim  se  ju t nek ik . A zt
se érdem li tő lük“. H a kom oly  udvarló ja  volt a  lánynak, az veszi
a  ruhát: „M ert h isz , úgy is rászán ta  m ár az t a  kö ltséget“ .

M indkét nem belinek összekötik  a két lábát ö ltöztetés után.
A  láb ra  harisnyát húznak , m a leg inkább  fehére t. N em  tudom ,,
ke le ti vonás-é  a  fehér sz ín  kedvelése  a  ha lo ttná l. A k ire  haris-
nyát nem  adnak , annak  „ legalább  gyócsba  göngyö lik  a  lábá t“ .
M ezítláb  ne  m en jen  a  m ásv ilág ra  senk i.

A  halott bal kezébe pénzt lesznek, hogy a h ídon m eg tudja
fizetni a vám ot, jobb kezébe illendően zsebkendőt. Szabály, hogy
a halotton semmiféle ruhát nem szabad megkötni. M ert akkor
szabadabban  m egyén . A  v issza járás m eggátlása  a  cé l?  V agy
akkor szabadabban  m egyén  a  lé lek  az  Ú r e lé?  N fem  tudnék
m ost e rre  m egfe le ln i.

A kiterítés.
A  k iterítés m ind ig  a  házban , vagy is a  szobában  tö rtén ik .

Ö reget ágy ra , fia ta lt a sz ta lra  vagy  m osószék re  fek te te tt d esz-
kára terítenek  k i, m indig  a  m estergerenda a latt hosszában  (so-
hasem  keresz tbe!) lábbal az  a jtó  fe lé .

H a asz ta lra  te rítik  k i a  ha lo tta t, k é t asz ta lt ke ll ö ssze ta-
sz ítan i, m ert ugyan  ho l van  parasz tem bernél akkora  asz ta l,
hogy  azon  k inyú jtóz ta thassák . A z asz ta lra  su rgyét*  tesznek ,
arra  lepedő t. T o llú t n em  szabad  a  h a lo tt fe je  a lá  tenn i, m ond ja
V adász Istvánné. A z asztal szélét körülfogják  lepedővel, s ezzel
k i van  te rítve  a  ha lo tt.

K ö ltesey  G ábornétó l tudom , d e  m eg  B ará tné  B oné Irm a
is em líti, hogy  eze lő tt C sekében  kü lön  h a lo tti lepedő  is  vo lt.
N em  állítom , hogy m inden háznál, de a faluban három  asszony-
nak legalább volt ilyen gyócsből való, három szoros csipkesorral
vagy  széles fekete  varrással d íszített halo tti lepedője. E zt aztán
rendre  e lkérte , ak inek  ha lo ttja  vo lt.

R endes em ber m aga in tézked ik  e lő re , h ogy  k ite rítsék -e
vagy  se . K is G yörgy  K áro ly  m eghagy ta : N e te rítse tek  k i.
H agy ja tok  az  ágyon , m íg  k oporsóba  n em  tesz tek . M ert testes
em ber vagyok, találjak m egindulni, m indenedet elfertőzöm .

H át nem  fakad t m eg , de  az  é rvágása  hó tta  u tán  indu lt
m eg, m egfu tam odott a  vér a  pad lón  m ire észrevették .

A z ab lako t bezárják , ha  ha lo tt van , m ert a  ho lttest a  hu -
zatta l ham arabb  puffad . H alo ttas ház ab lakán , ak i benéz sárga-

*  S urgyó  a . m . szalm azsák .
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ságo t kap . Ó vakodnak  is  e ttő l. N em  szabad  add ig  a  tükörbe
nézn i, am íg  halo tt van  a  háznál, ezért a  tük rö t le takarják .
Ú jabban  T unyogon  házisző ttes, keresz tö ltésse l varro tt kendé-
vel. E gy  van , az t kéri kö lcsön  rendre  m indenk i, ak i rászoru l.

A  kendőn  fe lü l e legendő  tisz ta  rész  van , hogy  be  lehessen
tű rn i α  tükör m ögé. B etűszerin t ez  van  ráh ím ezve:

N yugodj békében
A  szen thárom ság
E gy  Isten  nevében .
A  béke angyala
L eng jen  porod  fe le tt.
K edves halo tt
Isten veled
C sendes legyen
N yugvóhelyed.

A temetéssel együtt járó vásárlás és lakoma.
M a m ár a  vagyonosabbnál az  a  szokás, hogy  nem  o tthon

csiná lta tják  a  koporsó t, hanem  bem egy  a  városba  három  vá-
sárló és boti koporsót vesznek. A  fővásárló itt is valam i idősebb
asszony. M indég az ért hozzá legjobban.

M ato lcson  vesznek  a  halo ttnak  koporsó t, szem fedőt, ko-
szorút. A  legközelebbi asszony-hozzátartozóknak új fekete
gyászkötőt, gyász fejrevaló kendőt, sőt újabban gyászszegélyes
zsebkendőt is. A  férfiak  szám ára  gyászszalago t a  kalapra . V an
olyan tem etés, hogy 30 szalagot is vesznek, m ert m indenki kap,
m ég  a  pap  is , m eg  a  tan ító  is .

M atolcson a vásárlás után nagy trakta van. M ódosabb he-
lyen négyféle pecsenye is kerül és hívás nélkül összegyűl m inden
sógor, kom a. S zóval, ak i jó  em bere  v o lt a  h a lo ttnak . U to lsó
búcsúlakom a ez. K érdem  az egyik gazdát:

—  Igaz , hogy  M ato lcson  vásárlás u tán  trak ta  van?
—  M án hogy  te tsz ik  o lyat gondoln i?  N incs o tt m ás, csak

ak i vásáro lt, a  k öze li a tyafiak , a  k om ák , no  m eg  ak i a  fű tü l-
való  fát csinálja. É s nem  is adnak nagyobb ebédet, m int am ilyet
egy disznótorba szokás!

E zek  u tán  m eg  lehetünk  nyugodva, n incs trak ta .
A  csekei H adad iné  az t m ond ja : A  vásárlóknak  trak ta

jár, de  h isz  a  csa ládnak  is  csak  kell enn i, nagyszerű !
A m íg  a  ha lo tt a  házban  van , o tt nem  főznek . A  p itvarban

sem . A kinek van nyári konyhája —  és kinek nincs M atolcson? —
az o tt főz . A k inek  n incs, az  a  szom szédok  jóvo ltábó l, azoknál.
A m íg  a  ha lo tta t e l nem  takaríto tták , a  házbó l sem m i tárgyat
sem  szabad kivinni.

Szegényebb nem  vesz boti koporsót. A nnak a falusi kerék-
gyártó  vagy  az  asz ta los csiná lja , m ég  ped ig  sz ívességbő l.
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—  T esthezálló  k oporsó t csiná lunk! m ond ja  sovány  k is
arcában  v igyori m oso llya l a  tunyog i M itskei, ak i a  koporsó -
csiná lás m estere . S z ívesség i m unka ez  kérem !

A kinek  ha lo ttja  van , az  m értéket vesz  lécce l, nap rafo rgó-
kóróval vagy  n áddal. A  m érték re  M itskei m egm ond ja , m enny i
deszkát ke ll venn i. N égy  szá l d eszka  rendesen  e lég . K iszám ítja ,
m ennyi szeg , m ennyi bakacsin*  kell, és m egcsinálja  a  m aga há-
zánál. P énzt nem  fogad  e l é rte . A k i akar, ad  érte  to jást, te je t,
ez t az t. V an  o lyan  is , m ond ja  nevetve , hogy  m ég  az t is  e lfe le jti
m ondan i: köszönöm , nem hogy  adna  is  va lam it.

M ato lcson  is  kerékgyártó  csiná lná  a  koporsó t, ha  nem
kap tak  vo lna  rá  anny ira  a  bo ti koporsó ra .

A  fű tü l-va ló  fá t (fe jfá t) m indenü tt a  háznál csiná lják
m eg a  kerékgyártók . Jár é rte  a  vásárlásbó l hazajö tte ikkel együtt
trak ta , no  m eg  á ldom ás.

A z egyszerű fenyőfából összerótt koporsót behúzzák baka-
csinnal. H ázas em bernek, asszonynak, vénlánynak (22  éven  fe-
lü l), vén legénynek  (27  évnél idősebbnek), esett szem élynek  fe-
ketesz ínű  jár. F iúnak  v ilágoskék , jánynak  rózsasz ín  bakacsin -
nal von ják  be  a  koporsó já t. A k i bo ti koporsó t vészen , az  gyer-
m eiknek ezüstös vagy aranyos, felnőttnek fekete koporsót vásá-
ro l. A  koporsó ra  nem  írnak  rá  sem m it. S em  évszám ot, sem
nevet

A  bo ti koporsóval együ tt m egveszik  a  koszorú t is . Ö re-
gebbnek  fehér koszorú t venni, az  annyit je len tene, m in t kegye-
le tsértést e lkövetn i. N em  is tenné m eg  senk i. R ossz  e lgondoln i,
m ennyire  m egszó lnák  a  szerencsétleneket.

S zem fedő t is  vesz , ak i csak  teheti. A k i a  fa lusi kerék -
gyártó  csiná lta  koporsóval is  beéri, az  a  fa lusi bo tba  vesz  pap ír
vagy  o lcsó  tü ll szem fedőt. C sak  a  legszegényebbje  nem  ad  ilyet
a  ha lo ttjának . A  szem fedő t csak  a  koporsó  zárása  e lő tt tesz ik
fel a  halo ttra . H etében  F ecskéné tud ja , hogy  ak i szem fedőt lop ,
az t nem  lá tják  m eg , ha  m áskor lopn i m egy . C sak  báto rság  kell
hozzá , a  ha lo tta t m eg lopn i. M eggyesen  le tépnek  egy  darabo t a
szem fedőből, ezt o tthon elégetik  a  p itvarajtóban , s  a  füstjén  há-
rom szor keresz tü lm ennek , így  ham arább  e lfe le jtik  ha lo ttjukat.

Koporsótétel.
T unyogon  a  hozzátartozók  k ívánságára  ünnepélyes kopor-

só té te l van . A  koporsó té te lhez  harangoznak . E rre  az  isko lás
gyerekek  énekkara  a  tan ító  vezetésével ö sszegyű l a  p itvarban ,
s  itt ké t verse t énekelnek . A z e lső  verse t ném a áh íta tban  m oz-
du la tlanu l ha llga tják  vég ig  a  házban  a  ha lo tt m elle tt. A  m áso-
d ik  vers végére  a  ha lo tta t és  m inden t, am it ve le  együ tt e ltem et-
nek , be  ke ll tenn i a  koporsóba . S ie tnek  is  ve le .

*  B akacsin  fény es vászon , m elly el a  koporsó t k ívü lrő l bevon ják .
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B oti koporsóban  a  halo tt fodrodon, finom  gyalu fo rgácson
p ihen , az  o tthon , sz ívességbő l készü lt k oporsóban  tippant (szá-
raz  füvet) tesznek  a lá ja . T o llú t soha. A  lepedő t, am in  és a
inget, am iben  m eghalt T unyogon  betesz ik  a  koporsóba, épp-
így  az  á llkendő t is . E zen  k ívü l a  leg több  helyen  egy  rend  ru -
hát is . H a a  halo tt ben t v an  m ár a  k oporsóban , v isszahelyezik
az  asz ta lra . T erm észetesen  ú jra  hosszában  a  inestergerenda
alá . A  koporsó  ny itva  á ll az  asz ta lon . M eggyesen , M ato lcson ,
C sekében  ünnepélyes koporsó tétel n incs.

A  halo tta t igyekeznek  m ielőbb  b etenn i a  k oporsóba. M ert
ném ely ik  ham ar m egfoszlik  —  indoko lja  K atona F erenc . A z
ilyet nem  nagyon  szabad  bo lygatn i, m ert akkor e rősebb  a  szaga.
V an  o lyan , hogy  m ár é le tibe  osz lásnak  indu l, azzal T unyo-
gon  sem  várnak  ü nnepélyes koporsó té te lt, h anem  azonnal bete-
szik , am int m eghozzák a koporsót.

S zűcs Idával ta lá lkoztam  M ato lcson . H ív tam :
—  G yere  Ida  délu tán  m eséln i.
—  N em  m ehetek , m ert m egyek  ruharakn i.
—  R uharakn i?  H át az  m i?
—  Ü gy  is  m ond ják  instá lom  szapu ln i.
—  H át akkor kü ld jed  anyádat.
—  A z m eg  e lm en t ha lo ttlá tn i.
P on tosan  m eg tárgyal tá tik  a  'ha lo tt be tegsége , b írá la t a lá

véte tik  az  egész  gyászo ló  csa lád , az  egész  tem etési készü le t.
E lég rangos-e? N em  előkelőbb-e, m int a család vagyoni helyzete;
m ert se  szegényes ne  legyen , se  parádés ne  legyen , akkurá tus-
nak  kell lenn i. E zt tessék  m ost e lta lá ln i úgy , hogy  a  fa lu  m in-
den  vénasszonya m eg legyen vele elégedve. A m íg a  halo tt térí-
tőn  van , add ig  szokás m enn i ha lo ttlá tn i. Ilyenkor M eggyesen
ak i m egnézi a  ha lo tta t, az t m ond ja : N yug tasson  m eg  a  jó  Isten .
T unyogon : É lőnek  békességet, ha lo ttnak  nyugodalm at k íván-
nak . D e ez nem  kötelező  —  m ondják  m agyarázóan.

Virrasztás.
A  halo tta t reggeli harangszóig  nem  szabad  m agára hagy-

n i, nappal m agára  is  m aradhat. E bben  tehá t b enne  fog la lta tik
a  v irrasz tás k ö te lessége . E z  té lben  a  h ázban  a  h a lo tt m elle tt,
nyáron  az udvaron  történ ik .

V irrasz tóba  lám pával v ilág ítanak . A  g yertya  m in t h a-
lo tti d ísz  nem  ért e l m ég  a  fa luba  v agy  tisz tán  k ato likus szo -
kás?  A zt m ár n em  tudom . T ény , hogy  g yertya  n incs. H a a
lám pa az alacsony  m estergerendáró l igen  közel lenne a halo tt-
hoz , akkor fe ltesz ik  a  kem ence te te jire  vagy  T unyogon  a  d ik -
tá ló  e lé  az  asz ta lra . A  d ik tá ló  D áv id  zso ltára it d ik tá lná , d e  b i-
zony néha D ávidné zsoltáraira is sor kerül. É nekszóval se győzi
a társaság  egész éjtszaka. A  v ilág  sorát is igen  alkalm asan  m eg
lehet itt tá rgyaln i.
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V irrasz tóba  nem  h ívogatnak , m aguk tó l gyű lnek  ö ssze , de
igen  b izony ítga tják , hogy  a  ha lo tt jóem bere i jönnek . E bben
benne van  a  m egszó lása  azoknak , ak ik  csak azért m ennek , hogy
m egkínálják  őket pá linkával, de nem illetékesek a részvételre.

A pálinka  k ijá r m inden  v irrasz tónak . L egbővebben  M a-
to lcson , aho l sim a ka láccsa l, bo rra l, bő rsz ivarra l m inden  v ir-
rasztó  férfit m egkínálnak.

A halott illendő eltakarítása
A  halo tta t a  tem etés nap ján  az  e lső  csend ítéskor szokás

a  házbó l k iv inn i. E kkor zárják  le  a  koporsó t. H a  a  koporsó t
lezárták , nem  m aradhat tovább  a  házban . R okonok , ism erősök
v isz ik  k i az  udvarra , gondosan  ügyelve  arra , hogy  lábbal k i-
fe le  v igyék . N e lássa  az  u ta t, ne  ta lá ljon  v issza . A z udvaron  a
koporsó t m osószékre  á llítják , úgyhogy  párhuzam osan  á lljon
a  házza l, s  α  ha lo tt lába  a  kapu  fe lé  essék . A  ház  m ind ig  kes-
kenyebb  o ldalával á ll az  u tcára , így  a  szabálynak  —  hogy  a  ha-
lott lába a kapu felé legyen —  könnyű ezzel az elhelyezési m ód-
dal e leget tenni.

A  ha lo tt fe jé tő l pár lépésny i távo lságra  asz ta lt á llítanak
a  szerta rtást végző  le lkész  szám ára . A z asz ta l ké t sarkára ,
ezze l is  je lezve , hogy  ké tfe lé  szó l, egy-egy  kendő t tesznek , a
le lkész  és a  kán to rtan ító  részére .

A  tem etési szerta rtás a la tt a  csa lád  férfitag ja i a  „halott
fejének á llnak“ . V agy is a  koporsó  és a  pap i asz ta l közt, há tta l
a  le lkésznek . M eg  ke ll itt em lítenem , hogy  a  csa ládhoz , a  szű -
kebb  érte lem ben  ve tt hozzá tartozókon  k ívü l nem  tartoz ik  m ás,
csak  az  e lső fokú  unokatestvér és a  keresz tszü lők . A  koporsó
p itvar fe lő li o ldalán  a  nő i család tagok  „hozzáállnak a koporsó-
nak“, vagy is a  koporsó  hosszo lda lán , tehá t a  fé rfi csa lád tagok-
tó l kü lönváltan  á llnak  fe l. A  vég tisz tességre  gyü lekező  kö-
zönség  pedig  a  koporsó  külső  o ldalán  áll fe l fé lkörben. Ú gy lát-
ják  m aguk  e lő tt a  p itvarbó l k ilépő  nő i csa lád tagokat, m in tha
valam i sz ínpadra  lépnének  azok . É ppúgy  m eg  is  van  szabva
m inden tennivaló juk .

A  fe leség  az  u ra , a  gyerekek  az  ap juk  vagy  any juk  kopor-
só jára , a  fe lnő tt lány  a  szü lők  koporsó jára  a  tem etési szerta rtás
a la tt „ráborul“. A  több i nő i csa lád tag  csak  hozzááll a  kopor-
sónak . A zt is  m egkérdeztem , hogy  férfi ráboru lha t-e  a  kopor-
sóra. M ély m egbotránkozással m ondta rá B oné Irm a: O lyat n iég-
csak  gondo ln i is! F érfi ne  siránkozzék . M egszó lnák  érte .

A m íg  az  asszony  a  koporsó ra  ráboru l, illik , hogy  időkö-
zönkén t pár szóval m éltassa  a  ha lo tta t. P l. T unyogon  N yiri
M ariska tem etésén  az  any ja  a  koporsó jára  boru lva  m ondogatta :
M ég  ké t he te  sem m i ba ja  se  vó t. H azajö tt a  m ezőrő l, m ég  ő
m ondta , hogy  k ím éljem  m agam , e llá tja  ő  a  dogo t, s tb .
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A zt h iszem  ezek  a  p ár szavas s ira tók  a  rég i sira tók  rom -
ja i. A z asszonynak  illik  szóban  k ife jezn i bánatá t, s  ez t a  pár
szó t az tán  unos-un ta lan  ism étli. H a ez t az  u ra  fe le tt m ond ja ,
rendesen  ráfognak  valam i k étérte lm űséget. N em  tudom  m eg-
állap ítan i, ho l kezdőd ik  a  k issé  du rva  anekdo ta , ho l az  igazság .
E zeket a  pár szavas sira tókat a  tem etés szerta rtása  a la tt üvö l-
ten i illik . M ert, ak i nem  o rd ítja  m agát reked tre  az  u ra  tem e-
tésén , az t m egszó lják . T ek in te t n é lkü l a rra , h ogy  szere tte -e  az
urát vagy se, az asszonyra ez kötelező. M inél jobban ordít, annál
jobban  sa jná lja ! A  szerin t d icsérik  is  m eg  az tán . M ert a  pa-
rasztnál kegyetlenebb  k ritikus csak  a  gyerek  lehet.

V an  is  e rrő l a  sira tó ró l anny i anekdo ta , csak  győzze  az
em ber jegyezni. Például: V olt G yarm aton egy asszony. N em  ér-
zett m agában  e lég  erő t a  nem szerete tt u rá t illően  e lsira tn i. F o-
gado tt m aga m ellé  egy  véka búzáért s ira tóasszonyt. A  tem etés
a la tt óbégato tt is  a  fogado tt s ira tó : É des u ram , hogy  h agy-
tál itt stb. —  D e közbe odasúgta: —  K om ám asszony, csakugyan
m egadja?

—  T etejével tapodva, —  sírta v issza az özvegy, a ttó l való
féltében , hogy elhalkul az igen  hatásos siratás.

F a lusi anekdo ta , de  igen  köze l já r na ivságában  az  igaz-
sághoz.

L encsét ígért az özvegy a kom ám asszonynak, ha segít az
u rá t s ira tn i. R á  is  bo ru l az  asszony  a  koporsó ra , de  zokogás
közbe felkérdi:

     —  A ztán  jó  fövő lesz-é az a  lencse?
      —  Jó l b iz  az  kom ám .    M ihely t     ro ttyan ,   m ind járt     szo ty -
tyan.

M eghalt az em ber, siratta a szeretője. A  kom a vigasztalta:
—  N e sírjék kend, kom ám asszony, kendre hagyta a házat.
—  Ő  bizony! sohse m ondta a lelkem , —  sírt tovább.
M egint csak vigasztalta a kom a:
—  N e búsúljék, m ondom , a fődet is kegyelm edre hagyta.
—  Ó  bizony! sohse m ondta a lelkem , —  sírt tovább.
—  N e sírjék  m ár kom ám asszony , az t is  m ond ta , hogy

kom ám asszonyt nekem  hagyta.
—  H át b izony ezt m indig  m ondta, —  és nem  sírt tovább

az ass/ony.
H ol van  m ár a  rég i m onoton  dallam ú rög tönzö tt s ira tó !

M ikor a  60  fe le tt já ró  K is G yörgy  K áro lyné  az t m ond ja :
Szálkái G yulánénak úgy dughattam  volna befele a száját, m ikor
a  jányát s ira tta : „Ja j, ja j, d rága  gyerm ekem ! Ja j, de  itt hagy-
tál! N incsen  nekem  senkim  se!“ A z egész tem etést végig  jaj-
gatta , a lig  lehetett tő le  érten i, hogy a pap  m it beszél

A  vén Szalkainé szavait azonban pontosan abban a m ono-
ton ritm usban m ondta el, am ilyennek a régi siratónak lenni kel-
lett. E z volt az egyetlen , ak itő l ennyit is hallo ttam  a siratóró l.
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A  halo ttnak  k ijá ró  harangozást ú jabban  szabályozta  a  re -
form átus egyház. A zelőtt halottnak 11-szer vagy 24-szer is m eg-
húzták  a  harango t, am in t az t a  hozzátartozók  m ódja  vagy  h iú -
sága  m egk íván ta . M a, ha  gyerek  ha l m eg , vagy is tízévesnél
fia ta labb , annak  három szor, fe lnő ttnek  k is  m egszak ítássa l ha t-
szo r harangoznak . A  vagyonos M ato lcsnak  ké t harang ja  van .
A sszonynak , leánynak , gyereknek  a  k is  haranggal, a  fé rfinak ,
fiúgyereknek  a  nagy  haranggal csend ítenek  e lőször s  azu tán
összehúzzák a  ké t harango t, így  az  e lső  pár kond itás m ár je lz i a
halott nem ét.

A m int a  halál beállo tt, je len tik  azt a  papnak, harangozó-
nak . H a a  halo tt úgy  hal m eg , hogy  „esti harangszó t m ár nem
ér“, akkor reggel harangoznak neki először. C sekében, ha nagy-
gazda  lány  hal m eg , a  harangozó  is  kap  kendő t a  csa lád tó l.
E zt a toronylablakba kitűzik . „N agygazda lány halt m eg, ken-
dő  van  a  to ronyba“ . A  legelőkelőbb  ab rosz t kü ld  a  harango-
zónak. E gyébként a harangozőt pénzben szokás kielégíteni.

A z egyik m atolcsi gazda áthozta gyám i szám adását a bá-
tyám nak, nézné át, nincs-é benne hiba. H át hiba nem  volt benne,
de  vo lt egy  té te l: pompaharangozás. H át az  m i?  Ü gy  m a-
gyarázta  a  gazda, hogy  ak i m ato lcsi, annak  a  rendes harango-
zás a  m egszabo tt d íjé rt k ijá r. D e a  sógora  idegen  vo lt és  így
annak  kü lön  pom paharangozási d íja t ke lle tt a  harangozónak
fizetni. M ásutt nem  találkoztam  ezzel a kifejezéssel. T unyogon
V adász Istvánné duplaharangozást előkelőnek, azt m án halott,
de pom paharangozást m ég nem .

N yirm egyesen  a  halo ttnak  húzo tt e lső  harangozást hír-
adónak m ondják . E gyébkén t o tt is  három szor harangoznak  a
halottnak.

A  tem etés T unyogon  rendesen  délu tán  ké t ó rakor van .
R endje a következő:

C sendítenek gyűlőre. Igyekezzünk, m ondják, csendítenek
m án  összegyű ln i. A  közönség  az  e lső  csend ítés végére  gyű l
egybe. A  m ásodik  csend ítésre  indu l a  pap  a  halo ttas házhoz s
am íg a pap oda nem  érkezik , a harang szól.

A  tem etési szertartás h iva ta losan  e lő írt rész le te it nem
ism ertetem . A  reform átus egyházi szertartás énekből, egyházi,
illetve halotti beszédből és im ából áll.

B úcsúzta tó t a  kán to rtan ító  ta rto tt aze lő tt. U jabban  az
egyházak állást foglaltak ez ellen. M atolcson m a is m egtörténik,
hogy a hozzátartozók k ívánságára a  kántor búcsúztató t m ond.
P ersze  igen  sz ívesen , m ert ennek  rendesen  nagyobb  hatása  is
van, m int a lelkek m egnyugtatására törekvő papi beszédnek és
jó l is  fize tik .

A  tem etési m enet e lindu l a  ha lo tta l. I lyenkor tudálékos
asszonyok  azzal ind ítják  ú tnak  a  ha lo tta t, hogy : M inden  jó
lé lek  d icséri az  U rat, te  is  vele .
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A  halo tta t lábbal k ife lé  v isz ik  k i az  udvarró l. A m in t a
m enet m eg indu l, a  harang  m egkondu l és szó l add ig , am íg  a  te-
m etőben  a  szertartás be  nem  fe jeződ ik , vagy is m íg  a  han to t be
nem  húzzák , a  fe jfá t fe l nem  á llíto tták . A  tem etőben  a  pap
im ája  u tán  ének  következik , ezala tt e resz tik  le  a  koporsó t a
sírgödörbe.

A  fa lun  vég ig  a  halo tta t énekszó  k íséri.

A sírvájok. Koporsóvivők.
F aluhelyen  n incs h ivata los sírásó , ez  is  sz ívesség i m un-

ka. A z ism erősök  önkén t á llnak  ö ssze  h ívás nélkü l s  közösen
m ennek  k i sírvájn i. A k inek  sok  a  jó  em bere , annak  sok  a  sír-
ásó ja . A  sírvajásban  a  rokonok  is  részt vehetnek . K atona F e-
renc azt m ond ja: M ikor az  ö reg  m éltóságos u ra t (D osvay
A ladár S zatm ár vm . vo lt a lispán ja , m eggyesi b irtokos) tem et-
tük , 52  s írvájó  jö tt. S ok  m ég  fe lé je  se  m ehete tt a  sírnak , n em
ju to tt hozzá a  több itő l. F elváltva  d o lgoznak , m ert egyszerre
csak  hárm an  á llhatnak  benn  a  gödörben .

M eggyesen  halo ttnak  a  reggeli harangszó  u tán  húzzák
a sírkészületet. E zt a  k ife jezést a három  fekete  fö ld i k özség
nem  is ism eri.

» tJT gy  igyekszünk , hogy  sírkészü le tre  k ész  legyen  a  s ír.
R endesen  hajnalban  kezdünk  hozzá, de  té len , ha  fagyos a  fö ld>
bizony  m ár elő tte  való  nap  hozzá kell lá tn i'1 .

C sak  M eggyesen  szokás, hogy  a  sírva  jók  a  tem etőbő l e l-
m ennek  a  halo ttas házhoz, o tt a  p itvarban  e lének lik  P ápai H a-
lo tti É nekek  80-ik  énekét:

P orházam  m ár nékem  is  kész ,
M elyben  testem  m ajd  porrá  lesz .
P or vo lt eredetem  is .
P or lesz  végezetem  is .
D e a végportó l nem  félek ,
Így  v igaszta l a  S zen tlé lek ,
H ogy  le lk i teste t cseré lek
A zzal m ajd  fe lkelvén  é lek .

A z ének  u tán  a  halo ttas háznál m egk ínálják  a  sírásókat
kenyérre l, szalonnával, pálinkával.

T unyogon  pálinka, kenyér, szalonna dukál a  sírásónak , a
takarékosabb  M ato lcson  pálinka, kenyér. A z ellá tás m indkét fa-
luban  a  tem etőben  tö rtén ik . A  m egm arad t k enyeret, szalonnát,
pálinkát szétosztják  az  ácso rgók  k özt, m ind ig  akad  a  sírvá-
jásnak  közönsége; haza  n em  v isznek  abbó l am it k ihoztak  sem -
m it. N em  szabad! A k i a  sírva  jó tó l az  e llá tást m egvon ja  v agy
szűken  m éri, az t igen  m eg íté lik .

A  N yírség  hom okján  term észetesen  padm alyos sírt ásnak .
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A  halo tta t sú lya , ille tve  terhe , no  m eg előkelősége szerin t
két, esetleg  több rúdon vagy fán  v iszik  k i a  tem etőbe.

R údon  o lyan  he lyen , aho l az  erre  rendelt készség  a  tem -
p lom ban  á ll, s  a  fa lu  m inden  ha lo ttjá t azon  v isz ik  k i. L áb tu l-
va ló  fán  akkor, ha  m in t T unyogon  szokás, m inden  ha lo ttnak
élőfát vágnak k i. E z rendesen akácfa, így  m ondják  p l. „m egyek
láb tu l-va ló  fá t vágn i“ . E z  S zen t M ihály  lova . E nnek  analóg iá-
jára , m inden  am i e ltö rik  —  m egm ihály lo tt. P l. az  ú tfe lén
áll egy  au tó , defek te t kapo tt. M inden  a rra  m enő  szekér kocsisa
nagy  e lég té te lle l á llap ítja  m eg , hogy : „ez  b izony  m egm ihály -
lott!“ D e m egm ihálylik  a fakanál, a  gyerek kócbabája és m inden
am i e ltö rik  vagy  am i csak  pusz tu lóban  van .

A  koporsó t a  ház tó l a  tem etőbe  az  a rra  m egh ívo tt ha lo tt-
v ivők  v isz ik  k i. A zért m ondja  a  nó ta :

H át ak i bort nem  isz ik ,
M égis két fán  k iv iszik .

A  család tagok  közül e lindul valak i és m egszólítja  a  halo tt
jó  em bere it: gyertek  e l ha lo ttv inn i.

E m bert, asszony t, fé rfiak  v isznek  k i. L ány t, legény t a
c im borá i, pa jtása i. K ét rúdhoz  nyo lc  ha lo ttv ivő t h ívnak , hogy
fe lvá lthassák  egym ást. N agyobb , é rtsd  m ódosabb  ha lo tta t há-
rom  rúdon  v isznek  k i, ilyenkor, ha  a  halo tt fia ta l, hat legényt és
hat lány t h ínak . A ki parádés tem etést rendez , az  huszonnégy
halo ttv ivő t is  h í.

M indenütt m egajándékozzák illetve feldíszítik  a halottvivő
fia ta lokat. M eggyesen  a  fiúk  és lányok  fe jrevaló  kendő t vagy
zsebkendő t kapnak  s ez t karjukra  kö tik . T unyogon  a  legények
karjára  zsebkendőt tűznek , a  lányoknak  szán t tö rü lközőkendő-
ket m eg  á ta lve tik  a  koporsón . Ú gy  szokás á tve tn i s  úgy  ke ll
ha jtan i, hogy  be tű je  és d íszes varrása  vagy  sző ttcák ja  lássék .
M ielő tt lebocsá tanák  a  koporsó t a  sírgödörbe , a  kendőkön  a
lányok  m egosztoznak . E lőbb  e lvenn i ille tlenség  lenne . D e o tt
aztán, aki ügyesebb, az kapja el a  legszebbiket.

Ú jabban T unyogon a legények fekete szegélyű zsebkendőt
kapnak  a  karjukra . A  lányok  leeresz te tt ha jába  sza lag  van
fonva, m ég pedig  fehér vagy v ilágoskék. E zt is a jándékba kap-
ják . C sekóben  a  ha lo ttv ivő  legény  karjára  rózsasz ín , a  lányok
karjára  fehér sza lago t kö tnek . M indenü tt úgy  ke ll fe lá lln i ,a
koporsó m ellett a  ihalottvivőnek, hogy ez a szalag, illetve kendő
m enetközben  a  kü lső  o lda lra  essék .

F ia ta l ha lo tt tem etési szerta rtása  a la tt a  koporsó  ké t o l-
dalán  á llnak  fe l a  halo ttv ivők . M égpedig  a  ház  e lő tt, tehát a  nő i
csa lád tagok  m egett a  lányok , a  m ásik  o lda lon  a  fiúk . D e lehe t
az  is , hogy  a  ha lo tt fe jének  á llva , ba lkéz  fe lő l á llnak  a  fiúk  és
jobbkézről a lányok.

A  koporsó t párban  v isz ik , ugyananny i fiú , ahány  lány ,
T ehát három  rúdnál h árom  fiú , három  lány . E gy ik  o lda lon  m en-
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nek  a  fiúk , m ásikon  a  lányok . A  tem etőkapuban  á tveszik  a  ko-
porsó t a  fiúk .

C sak  M eggyesen  m ennek  v issza  a  halo ttv ivők  a  halo ttas
házhoz, s ha fia ta l vo lt a  halo tt, az  énekes könyv  39 . d icséret, 7 .
versét ének lik :

E  gyü lekezeten , m ely  ez  hely re  te lepedett,
K önyörü lj Ú risten , bőv ítsd  ra jta  kegyelm edet
Á ldd  m eg nagyjait, k icsinyeit,
M ind közism ert tanácsos rendeit.
T örü ld  le  a  sírok  könnyeit.

H a  idősebb  v o lt a  h a lo tt, akkor az  É nekes k önyv  zso ltá -
ra ibó l ez t a  verse t ének lik :

A z em bereket te  m eghagyod halni,
É s ezt m ondod az em beri nem zetnek:
L égyetek  porrá , k ik  porból lesztek .
M ert ezer esztendő előtted annyi,
M in t a  tegnapnak  ő  e lm úlása ,
É s egy  éjnek  rövid  v igyázása.

A z ének után m egkínálják őket borral, tésztafélével. H ús-
sal, szalonnával nem .

K atona Ferenc szerint, ha m ódosabb gazda hal m eg, akkor
m egtörtén ik , hogy  a  tem etőben  a  pap  beszéde u tán  valam ely ik
gazdatársa  pár szóval e lbúcsúzta tja . H yen  a lka lom ra  csiná lt
m agának  egy  beszédet:

E z a tem ető  a nyugalom  hazája,
Itt há t m inden  em ber szá lljon  önm agába.
K i tanu ln i akar já rjon  tem etőbe ,
E lérvén  egy  hanto t boru ljon  a  fö ldre.
A ztán keresse m eg a jóknak sírhalm át,
K it-k it hogyan  m érn i, ezek  m eg tan ítják .
T e pedig elszenderült,
N yugodj szelíden  sírodnak  ö lében ,
L elkednek  ped ig ,
A d jon  Isten  ö rök  üdvösséget,
O tt fenn  a  m ennyekben .

E z  zárszó , tesz i hozzá. N em  tehe tek  ró la , de  m in tha
nem  Ferenc írta  vo lna.

T unyogon  is , m ásu tt is  szokás, hogy  a  ha lo tt u tán  han-
to t dobnak , azzal, hogy: legyen  nek i könnyű  a  fö ld .

T ehát kegyele tbő l?  V agy  azért, hogy  v issza  já rásá t m eg-
akadályozzák?  K atona  F erenc  az t v ita tja , hogy  fö ldet csak  a
k icsinyh itű  dob  a  gödörbe , hogy  ő  m egm enekü ljön  a halá ltó l.
D e m eg  is  nyug ta tják  m ind járt: h iába  lököd , úgy is  m eg-
halsz.



192

M eggyesen  a  koporsó  leeresztése előtt dobnak  han to t a
verem be, ha  v irág  van  ná luk , az t is  bedob ják . Itt koporsó ra
nem  dobnak  han to t. T unyogon  V adász  Istvánné  szerin t azért
dobnak  han to t a  hozzátartozók , hogy  ham ar e lfe le jtsék . M ato l-
cson  igen  szép  je lképes m agyaráza tá t ad ják . A  hozzátarto -
zók  a  koporsó  leeresz tése  előtt dobnak  han to t a  sírverem be.
H a a  koporsó ra  dobnak , azza l m egnehezítenek  a  ha lo tt é le té t a
m ásv ilágon . Idegen  csak  a  leeresz te tt koporsó ra  dob  han to t.
A  pap  nem  dob  han to t seho l.

A  beregm egyei H etében  F ecskéné  a ján lja , hogy  ak inek
zsibbad  a  keze, dob jon  a  halo tt u tán  han to t, e lm arad  ró la  a  zsib -
badás. H udákné N agygécben szerelm es lányoknak javalja , hogy
a  szere tő jük  lopo tt ga tyam adzag já t tukarcso lják  (tekercse l-
jék ) m eg  és dob ják  a  ha lo tt u tán  azza l: akkor hagy já l e l en -
gem , m ikor én  ezt innen  k iveszem !

E z a  legény  hűségét fe lté tlenü l b iz tosítja .

Tor.

M atolcson  és C sekében, ha nagygazda házból hal m eg
valak i, to rt ü lnek . A  to rra  h ívogatnak , h íva tlan  vendég  te íhá t
oda nem  állíthat be . C sekében  tyúkhúsleves, tyúkhús m ár-
tássa l, tő tö tt káposzta , d iós, m ákos vagy  lekváros ka lács a
tor étrendje. T erm észetesen  pálinka. S ajnos, ú jabban  m indig
inkább pálinka, m int bor. M ato lcson  a torra  h ívott vendégeket
csak  fonatos kaláccsal, borra l, sz ivarra l k ínálják .

K ivétel term észetesen  m indenütt, ha fiatal hal m eg, m ert
annak m eglakják a lakodalm át. O lyan ebédet adnak éppen, m int
a  lakodalm i ebéden . A z ilyen  to r igen  népes is  szoko tt lenn i.
A  csa lád  úgy is rászán ta  m ár a  fia ta lra  a  lakodalm i kő tséget,
há t ez t nem  illene  tő le  m egvonn i azért a  csekélységért, hogy
m eghalt. T isza  L ajos m ato lcsi gazda  az t m ond ja : „M eghalt a
húgom , de m egtarto ttuk  a  lakodalm át a  tem etése  nap ján . K o-
szorú t, m enyasszcrny i-ruhát ve ttünk  nek i. N agy  lakom át ü l-
tünk“.

E z kötelező  is. N agyon m egszólnák  érte , ak i ezt e lvonná
fiatal halottjátó l. Szom orú lakodalom  ez a halállal.

T unyogon a 75 éves JSzarkánét kérdem : tartanak m ég
to rt?  „A lig  h isz ik , hogy  tegyék  e lfe lé , nem hogy  to rt ta rtaná-
nak“, m ondja rezignált m osollyal.

A gyászruha.
A zelő tt, és ezen  az  azelő ttön  a  háború  e lő tti á llapo tokat

kell érten i, fa luhelyen  fekete  ternókendő  je len te tte  a  gyászt.
D e azelő tt népv iseletünk  házasem ber és asszony  szám ára fekete
ruhát írt e lő  ünnep lőnek , így  nem  is  kelle tt fekete  gyászruhá-
ról gondoskodni.
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M a úgy  tartják , hogy  a  hozzátartozóknak  a  tem etésen
feketében  illik  lenn i. A k i asszony  csak  teheti, tem etésre  vesz
valam i o lcsó  fekete  anyago t. H a nem  tud  venn i a  szegénységé-
tő l, kér a  tem etésre  kö lcsön  fekete  ruhát. N em  szokás m eg ta-
gadni.

B ará tné  B oné Irm a az t m ond ja , ha t hónap ig  illik  m eggyá-
szo ln i az  em bernek  a  ha lo ttjá t. D e ak inek  n incs, az  bö lcsen
azt m ond ja : nem  a  ruha  gyászo l! E zzel a  gyász  kérdése  e l
is  van  in tézve . A  hat hónap i gyász idő  a la tt lakodalom ba, bá lba
m enn i nem  szabad . H a m ég is ta rtanának  a  csa ládban  lakodal-
m at, az t csendben  tartják  m eg . D e inkább  e lha lasz tják .

Fonóba el lehet m enni, de o tt dalolni nem  illő .

A lábtul és a fűtül-való fa.
Á lta lános szabály , hogy  sem m it, am i a  ha lo tté  vo lt, vagy

am it a  ha lo tta l kapcso la tosan  v ittek  k i a  tem etőbe , a  házhoz
v isszahozn i nem  szabad , így  tehát o tt, aho l fán  v isz ik  k i a  ha-
lo tta t, a  fá t be tesz ik  a  s írverem be. A z e  rendet ta rtó  községeket
m egin t két csoportra  lehet osztan i. A z egy ikben  a  fá t a  koporsó
m elle tt hosszában  a  sírverem  fenekére  fek te tik . A  m ásikban  —
pl. T unyogon  és M ato lcson  —  az  a  szokás, hogy  a  ké t, r itkán
négy , tehát m ind ig  páros fá t, jobbró l és  ba lró l a  koporsóhoz
láb tu l á llítják  fe l úgy , hogy  az  a  han t fe lhányása u tán  jó  fé lm é-
terny ire  k iá ll a  sírbó l. E z a  lábtul-való fa  vagy  lábfa. H a a  ha-
lo tta t három  fán  v itték , az  egy iket a  koporsó  m ellé  fek te tik ,
hogy  páros m arad jon  a  láb fa . F urcsa , hogy  ez  az  u tóbb i rend
több  fa luban  é l, de  ezek  a  fa luk  nem  egym ásm elle tt fekszenek .
T unyogon van lábfa. M atolcson nincs. A zután m egint felbukkan
távolabbi községekben. K érdés, van-e ebben valam i rendszer?

A  fe jtfa , ü le tve  a  fű tü l-va ló  fa  fo rm ája  legszebb  a  tisza-
m en ti C sekében . S tilizá lása  o rrára  fe lá llíto tt csónakhoz hason-
lít, am elynek  é lén  e lnagyo ltan , é lbe  összefu tón  az  em beri a rc
leegyszerűsíte tt fo rm ája  lá tsz ik . T alá ltam  o tt o lyan  ácsm estert,
ak i ez t így  is  m agyarázza . E nnek  ősm agyar vonatkozása ira
nem  akarok  itt k ité rn i, csak  u ta lok  S o lym ossy  S ándor erre  vo-
natkozó  c ikkére  (E thn . 1930 . év , 65 . lap .).

C sekén  m ég  a  leg több  gazda erdőbirtokos is . A z a  szokás,
hogy  az  em ber m ég  é le tébe  k ije lö li fá já t, vagy is  m eghagy ja ,
hogy  nekem  ebbő l farag ja tok  fű tü l-va ló  fá t. K ö lcsey  G ábor
k ije lö lt tö lgye  akkora  vo lt, hogy  nem  a  tö rzsébő l, hanem  egy
o ldalágábó l farag ták  k i a  fe jfá já t, így  is  akkora , m in t egy  bál-
vány.

T unyog  fában  szegény . F ejfá i ennek  m egfe le lően  sová-
nyabbak . T em ető jében  úgy  csekei, m in t m ato lcsi, ső t egy  á t-
m eneti fe jfa  típust is  m eg  lehet ta lá lná .

A  sírfe lira t m inden  ref. tem etőben  B . F . R . A .-val kezdő-
d ik . Je len ti, hogy  halo ttja ink  a  bo ldog  fe ltám adás rem énye ala tt
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pihennek. T öbb reform átus lelkésztől is kérdeztem , honnan ered
ez , de  egy ik  se  tudo tt rá  vá laszo ln i. A z egy ik  szerin t a  b ib liá -
ban  van , de  ho l, —  azt nem  tud ja .

H ét fa luban  se  lá tn i o lyan  k is  tem ető t, m in t a  m ato lcsi.
M ert m ire  a  ha lo ttnak  az  a  sok  főd?  E gy  s írgödörbe  egym ás-
felé tem etkezik  ott egy-egy család. A z első halottat o lyan m ély-
re  ássák  le , am ilyen  m ély re  csak  lehe t, s  a  később ieket fe lé je
tem etik . H a egy  sírban  négy  ha lo tt van , a  han t fe le tt négy  fe jfa
szorosan egym ásm ellé sorakozik.

A  fe jfák  korhadnak , a  korhad t rész t le fű része lik , úgy  ü l-
te tik  v issza  a  he lyére , így  a  négy  fe jfa  közü l az  egy ik  néha
csak  50  cm .-ny ire  á ll m ár k i a  fö ldbő l, a  s írfe lira tbó l is  csak  a
leg fe lső  ké t so r lá tsz ik , m íg  az  u to lsó  fe jfa  rendes m ásfé l m é-
teres m agasságú .

A nnál kevésbbé  takarékoskodnak  ú jabban  a  ha lo ttnak
állított sírkövön. A z első sorban való tem etkezésért m eg egyene-
sen  versengnek . H iába . A z em beri h iva lkodás m indenü tt é l.
E gyik m atolcsi gazda 60.000 pengőre becsülte az utolsó években
fe lá llíto tt m árvány  sírkövek  értékét. A  p rak tikus gazdaem ber
becslése pedig rendesen helytálló .

A sírféliratot a  kerékgyártó  írja  és fundálja  k i. A z tehát
te ljesen  az  ő  tudom ányát d icséri. H a a  k erékgyártó  hum o-
ros, akkor a  fe jfa  fe lira ta  is  hum oros, ha  tudálékos, akkor
a  fe jfa  fe lira ta  is  o lyan  lesz . N em  szo lgá lha tok  sok  hum oros
sírfe lira tta l. D e a  csekei tem etőben  m indenk i m egkeresheti és
leo lvashatja  a  következőket:

É des apám , B oné Im re ,
M ikor te  m ég  itthon  vo ltá l,
A kkor én  m ég  é lő  vo ltam ,
D e m ár lá tod , hogy  m eghó ttam .

A  felirat m agyarázata  az, hogy B oné Im re k im ent A m eri-
kába  s  m íg  odavo lt, —  a  gyerek  —  ak inek  a  nevét nem  tudn i,
m eghalt.

Itt nyugszom  én  F áb ián  Ju lcsa ,
S írom on  v irít a  sóska .
É ltem ben sokat próbáltam ,
D e m ég  ilyenre  nem  ta lá ltam .

Szerencsétlen  az eset,
Szerencsétlen a fátum ,
K i m eg tö rtén t S zűcs Jánoson ,
K i a  fa ru l leese tt.
K i harm inc éveket éle ,
M in t a  vándor sírba  té ré ,
M ert a  szen tencia  le járt,
H a szü le tté l, szenved j ha lá lt.
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Itt nyugszik  egy  gyenge v irág ,
Jó  szü lék tő l szárm azo tt ág ,
M ánd i F erenc vo lt a  nevem ,
C sak  9  hónapot éltem .

O h isten i hatalom ,
K it takar e  s írha lom :
Idősb  48-as V arga K áro ly  testé t
K i is  80  évet é lt.
K i csak 18 éves voltam ,
M ikor hazám ért áldoztam .

E z volt az egyetlen  m egjelö lt honvédsír, m elyet a  három
tem etőben  ta lá ltam . P ed ig  m ég  em lékszem  P in tye  apóra , ak i
Tunyogon a kertet őrizte s 48-as honvéd volt. Em lékét egy egy-
szerű  fe jfa  sem  ő rz i.

Eddig csak M atolcson hallottam , hogy a tem etőből vissza-
jövő  hozzátartozóknak  jó türelmet k ívánnak . E z  a részvét-
nyilvánítás.

V adász Istvánné m ondja, hogy S zem yén, B eregben az ő
gyerm ekkorában  az a  szokás járta , hogy fekete táb lára felírták
ki halt m eg, m ikor lesz a  tem etés. E zt a  táb lát az egyházfi e l-
vitte az első házhoz, onnan, aki átvette, m indjárt tovább is adta.
V ég ig járta  a  táb la  a  fa lu t s  v isszakerü lt az  egyházfihoz . így
tud ta  m eg  a  fa luban  m indenk i, hogy  k it és  m ikor tem etnek .
H ogy ez a régi céhszokás hogy került k i egy k is beregi faluba,
azt nem  tudom .

Vízbefúltak és gyermekek eltakarítása.

E gyenesen m egdöbbentő, hogy a három  folyóm enti köz-
ségben alig egy-két férfi, s bizonyos, hogy egyetlen nő sem  tud
úszni. M aguk a halászok se úsznak. E gy felborulás, egy köny-
nyelm ű m ozdulat, s aki beleesett a  v ízbe, az o tt is vész. N incs
is olyan esztendő, hogy ne fizesse m eg ennek a tudatlanságnak
az árát néhány em berélet.

A  v ízbefu lt u tán  odav iszik  k i a  koporsó t, aho l k ifog ták .
A m íg a koporsóval, ruhával odaérnek, a hullát a vízbe kikötve
tartják , m ert a  v ízbő l k ifogo tt test igen  röv id  idő  a la tt m eg-
feketedik.

A z ilyen  halo tta t nem  m ossák  m eg , csak  fe lö ltöz te tik^
koporsóba téve viszik  haza az udvarra. K oporsóban van, tehát
a házba m ár nem  viszik be.

H a a  hatod ik  határban  fog ják  is  k i, ahány  fa lun  keresz-
tülm ennek vele, m indenikben harangoznak neki. K ülönben el-
veri a  jég  a  ha tárt.
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E z igaz  is  —  m ond ja  B ará tné  B oné Irm a — , C sekébe a
M alom közben  belefú lt egy  legény  a   v ízbe. A zt a  részét a  határ-
nak , am ely iken  keresz tü lhozták , e lverte  a  jég .

H a gyerm ekágyban  h al m eg  az  asszony  és a  p u lya  „nem
becses, ke lle tlen“ , akkor m egszop ta tják  a  h a lo tta l, h ogy  az
is  m eghaljon . P u lya  h alá la , k ü lönösen  ha  az  m eg  pó lyás, az  k i-
sebb  bánat. H a az  any ja  sira tja , kész  a  v igaszta lás: N e sírj
te! A z ágy  lábában  van  a  m ásik .

V agy : N e búsu lj, ham arabb  szert lehet a rra  tenn i, m in t
egy m alacra.

E zek a k iszólások m ég nem  ism erik  az egykét.
G yereknek a halotti ruhát a keresztanyja veszi és az is ö l-

tözte ti fe l. H a ezt e lm ulasztaná , a  gyerek  m ezíte len  m aradna
a m ásv ilágon . K i venné ezt a  le lkére .

A m it a gyerek nagyon szeretett, azt bele kell tenni kopor-
só jába , kü lönben  v isszajár é rte . E rrő l igen  m egható  tö rténete-
ket lehet hallan i.

A  gyerm ek  ruhájá t nem  szabad  a  koporsóba tenn i, m ert
akkor az aszony a következő gyerekét nem  fogja tudni táplálni.
A  halo tt gyerek  tehát e lv iheti az  any ja  te jé t.

A m elyik esztendőben asszonynak gyereke halt m eg, abban
Jánosnapig  nem  ehet epret, (később  m eg m ár n incs,) m ert kü-
lönben nem  kerül be a gyerek  a m ennyei epreskertbe.

Zsidótemetkezésről.
Itt te rm észetesen  csak  az t m ondom  el, am it a  parasz tság

m ond  a  zsidók  tem etkezési szokásairó l.
V adász  Is tvánné m eséli: A  halo tt zsidó  m ellé  egy  pohár

v ize t és  kendő t kész ítenek  k i, hogy  a  halo tt m egm osdhassék ,
m eg tö rü lközhessék . A  halo ttjukat a  fö ld re  terítik  k i, fe je  a lá
tég lát tesznek . A zzal a  sebbel kell m eghaln iok , am elyet Jézuson
ejte ttek . E zért ha llan i m inden  zsidó  k iterítésénél a  házbó l nagy
ja jveszékelést és  ka lapálást.

A  zsidó  K esztenbaum  E ndréné erre azt m ondja, hogy igen ,
a  zsidó  a  fö ld re  teríti k i ha lo ttjá t, s  a  fe je  fe lé , aho l az  a  pad ló t
éri, szeget vernek  be  annak  em lékére , hogy  itt feküd t a  ha lo tt.
A  többi nem  igaz.

D e a  háta  m egett csak  in tegetnek  a  m agyarok , hogy  igaz
b iz  a . „L ám , hogy  fé lrem agyarázza! H át ha  így  van , m ért nem
engednek  be  ilyenkor soha egy  m agyart se  és  m ért o rd ít úgy  az
az egész család , hogy a harm adik  szom szédba is elhallik  ?“

Z sidók  a  halo ttjukat ö t szá l deszka  közé  tem etik . A zért
m ond ják , hogy  e lm en t F ö ldvárra  deszkát á ru ln i. A  sír az  a
fö ldvár, am ely ik  m inden  halandónak  k ijár. A  verem be zsákban
eresz tik  le  a  ho ltteste t. A  zsáko t lehúzzák  az  arcró l, a  szem ére
cserepet tesznek , kezébe pénzt adnak .
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E gy  k is  zacskó t le tesznek  a  fö ld re , abba  m indenk i húz
egy  m arok  fö lde t, az t tesz ik  a  fe je  a lá .

A  zsidógyereket nem  is  a  tem plom ban  á lló  koporsóban
v isz ik  k i, hanem  m osó teknőben , s  a  gyereket is  deszka  közé
tem etik.

A ház kitakarítása a halott után. Babonák.
A m ikor az  udvarró l k iv isz ik  a  koporsó t, a  m osószéket,

am elyen  la  koporsó  á llo tt, fe lfo rd ítják . Ü gy  m arad  m indadd ig ,
am íg a tem etőből vissza nem  térnek. T unyogon, M atolcson am íg
a  ha lo tta t a  tem etőbe  v isz ik , aza la tt ke ll a  háza t tisz tába  tenn i,
k iszellőztetn i, k itakarítan i, bútort lem osni. M eggyesen nem csak
a  hozzátartozók , hanem  az  ezekhez  be tért s írhányók  is  keze t
m osnak  a  ha lo ttas háznál.

B oszorkányos háznál nem csak a  m osószéket (am in a  ko-
porsó  á llt), hanem  széket, asz ta lt is  fe lborongatnak , s  így  m a-
rad  m inden , m íg  a  tem etőbő l haza  nem  jönnek . A kkor is  —  a
hete i F ecskéné  szerin t e lőbb  keze t ke ll m osn i és csak  azu tán
szabad széket, asztalt felállongatni.

A ki fé l, hogy  a  ha lo ttja  v issza jár, az  fog ja  m eg  a  ha lo tt
lábu jjá t és e lm úlik  a  fé le lm e. D e ennél is  b iz tosabb , m ondja  a
hete i F ecskéné , ha  a  ha lo tt á llkendő jé t e légeti, po rá t á ta llép i.
A ttó l e lm úlik  a  fé le lm e is , s  a  ha lo tt sem  fog  v issza térn i. L eg-
nehezebb  annak  a  v issza járó  le lké tő l m egszabadu ln i, ak i bo-
szorkány , ron tó  vagy  lidérces vo lt. A k i a  ha lo ttjá t nem  tud ja
e lfe le jten i, hozzon  a  sírhan tjábó l fö lde t, az t tegye  a  fe je  a lá  és
e lfe le jti. H a  m éhész  em ber ha l m eg , tem etése  nap ján  m inden
m éhkasát k ilencszer fel kell k issé em elni és m egm ozgatni. K ü-
lönben  vagy  u tána  ha lnak  a  m éhek  gazdájuknak , vagy  nem
szaporít az  anya . (G . S zabó  M ihály , F ehérgyarm at.)

T unyogon  is , C sekében  is  tud ják  az  asszonyok , hogy  ak i
abból a  lécből, am ellyel az asztalos a  halo ttnak  koporsóra m ér-
téket ve tt, egy  sz ilánko t lehasít, s  az t gyűrű je  a la tt ho rd ja ,
azza l húzn i vagy  tasz ítan i képes, a  szerin t, am in t m aga  fe té
húzza  vagy  m agátó l e lfe lé  hárítja  a  sz ikáncso t.

A kit m eg  akarnak  ron tan i, annak  a  keresz tnevét v ise lő
lü lenc  fe jfáró l, é jtszakának  ide jén  k ilenc  k is  sz ikáncso t ke ll
hozn i, az  ille tőnek  k ilenc  szá l ha jával együ tt e légetn i s  ebbő l
a ham uból az ételébe keverni.

H alo tta l kapcso la tos kuruzslás is  van . C sekében : ak in
hó tte tem  (á lképződm ény) van , annak  a  tetemét o lyan  nevű
hó ttnak  a  k isu jjáva l kerek ítik  m eg . E lm úlik  a  hó tte tem .

R észegség  e llen  java llo ttak  C sekében : ha lo tti verítéke t
m egszedn i s  az t pá linkába  m eg ita tn i a  részegesse l. Ú gy  m eg-
u tá lja  az  a  szeszt, hogy  nem  k íván  többet inn i.

H át ez t az  egyet e l lehe t nek ik  h inn i. P é ldá t is  m ondo tt
rá . N agy L ajos C sekében két év ig  nem  ivott pálinkát, m ert hótt-
em ber hab já t ita tták  m eg vele .
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R észegség ellen C sekében közism ert babona: éjfélbe
ugyano lyan  keresz tnevű  em ber fe jfá ja  a lá  be  k e ll á sn i ü veg-
be egy  deci pálinkát. K ilenc nap  m úlva érte  m enni, ugyancsak
éjfé ltá jt. A bbó l ke ll m eg ita tn i a  részegest. V isszanézn i nenn
szabad.

A  látó látja a halottat. V adász Istvánné m eséli: M ikor Fi“
lep  L ajos m egfagyott, a  szalacsi lá tóasszony m egm ondta, hogy
hiba volt eltem etni, m ert a m eleg szobában m agához tért volna-
így  a  fö ld  m elege téríte tte  m agához, s m eg is fordult k ín jában  a
sárban . M ikor legközelebb  tem etés vo lt, k iásták  és csakugyan
tény  va ló  vo lt, am it m ondo tt.

E gyszerű  v irág , ö rökzöld  nyílik  néhol gondozott sírokon.
D e ebbő l hazav inn i nem  szabad , m ert a  ha lo tt é jje l é rte  m egy .

B efejezésül m egem lítem , hogy M atolcson m inden sátoros
ünnep  e lő tt k i-k i m eg takarítja  hozzá tartozó inak  s írjá t, koszo -
rú t vesz , azza l fe ld ísz íti a  fe jfá t. A  k egyele tes é rzésnek  ilyen
m egny ila tkozásá t a  több i fa luban  n em  ta lá ltam , d e  az  te rm é-
szetes, hogy  ak i k ik ísér egy  halo tta t a  tem etőbe, az  a  han t do-
bása  u tán  m eg lá togatja  szere tte inek  sírjá t.
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„A djál nékem  kenyere t
m eg  vékony  szalonnát.

X V H .

Az étkezés rendje. Takarítás.
Az étkezés rendje.

Parasztem ber nyáron  három szor, té len  kétszer eszik . K i-
vétel a  pulya, m er az o lyan m int a lú , m indig  enne. A rravaló  a
kenyér, abból napközben  is akkor szelnek  neki am ikor m egkí-
vánja . Jobbm ódú helyen  kap  hozzá vajat, szilvalekvárt, ha m ás
nincs egy  k is zsírozót.

T éli időszak  alatt a  reggeli ideje  8— 10 óra közt váltako-
z ik , m ert c sak  akkor k erü l rá  so r, h a  „reggeli dógát“  e llá tta
a gazda és a háziasszony. B egyújtani az asszony dolga, de tisz-
tességesebb  férfi té len  b egyú jt e lébb , csak  azu tán  m egy  k i az
istállóba.

A  reggeli vagyonosabb  háznál sü ltsza lonna  vagy  egy
m etszés kolbász. H a ez n incs, csak  akkor te j. Szegény helyen
ped ig  m egesz ik  a  tegnap i főze lék  m aradékát, vagy  rán to tt le -
vest kész ít az  asszony . N y íren  a  reggeli sza lonnához  bo rt is
isznak , m ert te rem  n ek ik , s  m ert n em  szokás a  bo rt e ladn i.
A m ennyi terem , anny it isznak  m eg  a  té len . K atona F erenc két
dec i bo rt m eleg ít reggelire . C sak  m eleg íti, n em  fo rra lja . D e
nem  is adna ő  egy  m etszés kolbászt húsz liter kávéért, bár tud-
ja , hogy  azt az  u rak  igen  tisz te lik . M ég  legénykorában  hallo tta
S erly  G usztáv  várm egyei főorvostó l, hogy  te j, to jás, paszu ly  a
leg főbb  táperő , de  azért nem  szere t te je t reggelizn i, m ert a rra
nem  esik  jó l a  bor.

Fekete fö ldön nincs a  falunak szőlleje, de m ajdnem  vadon
terem  a  kéksz ilva , am ibő l a  leg jobb  sz ilvo rium ot főz ik , s  így
nem  lehe t rá  eskü t tenn i, hogy  nem  isznak  m eg  reggelire  egy
pohárkával. A nny i b izonyos, h ogy  férfiak  té len  m en tü l keve-
sebb tejet fogyasztanak reggelire.

A  té li ké tszeri é tkezés, hacsak  n incs va lam i fuvarozás,
favágás, tö rzsökö l és  (k ivágo tt fa tönkök  k iásása), o tthon  tö r-
tén ik . T élen  déli é tkezés n incs. A lkonyat e lő tt van  a  vacsora .
N em  is  tudom , ebédnek  m ond jam  vagy  vacsorának?  P on tosan
úgy  kellene  m ondanom , hogy  té len  a lkonyatta l esznek  fő tt
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ételt. E nnek  az  ideje  az  esti fonók  m iatt is  korai, m ert úgy  a l-
kalm azkodnak , hogy m ár e l is m osogassanak , m ire valak i jön .
Ilyenkor van  egy  tál főzelék  hússal, vagyonosabb  helyen  tész-
ta  is . T erm észetesen  a  d isznóhús, tyúkhús is  a  ház tó l kerü l
k i. H etenkén t leg fe ljebb  egyszer vesznek m arhahúst. V an  p l.
k rum pli d isznóhússa l és  gyúrttész ta . H abart paszu ly  c ikával
(hordós káposzta), d isznóhússal. V agy tyúkleves, kü lön  betá-
lalva a tyúkhús. Szegényebb helyen elm arad a hús, m egelégsze-
nek  egy  sovány főzelékkel vagy  egy  gyurat tésztával.

K atona Ferenc igen  k ielég ítőnek  találja  a  m aga étkezését
s  az t m ond ja : „A zért h ogy  én  6 9  éves v agyok , m egb irkóznék
egy  hevert ú rra l. A z egyetlen  fiam  m eg  nem  bánná, ha  sohse
főznének  fő tt é te lt, d e  m egenné ha t d isznó  sza lonnájá t. E rős
is az , nem  poshad t“ .

A  háború  a la tti jegyrendszer szok tatta  rá  a  népet kávéra ,
cukorra. A  kávé az asszonyok, a  tea a  férfiak  közt népszerűbb .
E le in te  csak  a  „rom pálinka“  já rta . M a teához  isszák  a  rum ot.
A z egy ik  odaszó lt a  fe leségének : csinálj m án  egy  teát, te  K ati.
M eg  is  csiná lta  K ati a  teá t, d e  az  v o lt rá  a  k ritika : ja j d e  m e-
z ítlábas egy  teá t csiná ltá l, te  K ati te !

N yáron  a lig  p itym allik , indu l a  gazda a  m ezőre . L átástu l
vaku lásig  dogozik  m aga is  és  ha  van  m ellékm unkás a  gazda
m elle tt, az  is . Ilyenkor indu lás e lő tt sz ívesen  m eg isz ik  a  férfi
is  egy  bögre  te je t, m ert reggelizn i csak  a  m ezőn  fog  kenyeres
tarisznyábó l. E z rongypokrócnak  sző tt, vászonnal béle lt á ta l-
ve tős ta risznya . K ettős b o rítása  frissen  ta rtja  b enne  a  kenye-
re t, óv ja  iá  k iszáradástó l. Á ta lve tő  m adzag jával a  kasza  vagy
a kapa nyelire  csavarja  a  gazda s  úgy  veti hátára . A  tarisznyá-
ban  anny i a  kenyér, hogy  a  m ellékm unkásnak  is  ju sson , m ert
m unkását a  gazda koszto lja .

K i hogy házasodott, m egm utatkozik  m ezei m unka idején .
A  k íváncsibb  rászó l a  fia ta l fé rjre : m u tasd  a  kenyeres ta -
risznyát! M egnézik  a  k enyere t, a  ta risznyát, a  k endő t am ibe
a  kenyér takarva  vo lt. H a a  ruha  tisz ta , a  kenyér íz le tes, ak -
kor „beta lá ltad  a  nősü lést“ .

A  tarisznyában  a  k enyér m elle tt v an  egy-egy  m etszés
sza lonna  vagy  egy  szeg  ko lbász  is , am íg  ta rt. K is csuporban
karikára  sze le te lt u gorka . Igen  íz le tes do log  e rre  csepeg te tn i a
sü ltsza lonna  zsírjá t. H a u gorka  n incs, jó  a  re tek  is . A  n yáron
fogyaszto tt szalonna m indig  avas. E z delikatesz vo ltához hoz-
zátartozik . Ilyenkor így  k ínálják: fogyasszon! Iszonyú ézű
olyan m int a m ogyoró. (V agyis igen jó ízű .)

A  v izes korsó t a  gazda, ha  m ellékm unkása van , az  v iszi.
A z eléggé nem  értékelt m agyar agyagkorsónál is m eg kell álln i
egy  percre . A  m agyar agyag  p ó rusa in  á tsz ivárog  a  v íz . E zért
h ív ják  ta lán  a  m ázatlan  korsó t „vászonkorsónak“, m ert szűri a
v ize t, m in t a  v ászon . Jókai is  használja  ez t a  k ife jezést. (L ásd
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D ekam eron , D ebrecen i k rón ikák . „H ogyan  le tt D ú l M ihálybó l
R ácz János“  c ím ű  e lbeszélésé t.) E nnek  a  tu la jdonságának  kö-
szönhető , hogy  nagy  m elegben  az  edény  fa lán  á tsz ivárgó  pára
hűvösön  ta rtja  a  korsó  ta rta lm át és hűsítő  ita lt ad  a  m ezei
m unkásnak. A ki korsóból iszik, az elébb m indig kilöttyent be-
lőle egy cseppet, ha ezt elm ulasztaná, kucikot kap vagy pállott
lesz a szája. E nnek a gesztusnak régi á ldozati jelentősége ve-
szendőbe m ent m ár. H a üvegből kínál a gazda, akkor ő köteles
elébb  egy  kortyo t inn i, hogy  b izonyítsa  az  ita l jóságát. H a az
italt pohárba önti, akkor ez a  form a elm arad.

A  gazda, ha feleségével együtt indul, az asszonyt bocsát-
ja előre. M indig az asszony m egy elől. M ert ha az m enne hátul,
azt m ondanák: ezek bizonyosan cigányok.

A  nagyqbb terhet is a  férfi v iszi. M ezei m unkára v iszi a
felesége kapáját vagy geréblyéjét, a kenyeres tarisznyát, α  vá-
szonkorsót. A z asszony csak  a  szilkét, kasornyában persze és
nem  takaratlan . A nnak nem  szabad m egtörténni, hogy m ezei
m unkára m enve a lány kapáját legény vigye. M egszólnák érte
a lányt.

N yolcórai harangszóra, „hála  Istennek felkőtt a  pap“ —
sóhajtással letelepszenek reggelizni. T üzet rakunk a szalonna-
sütéshez, m ondják a m atolcsiak. Igen ám ! —  m ondom  —  de Tu-
nyogon azt m ondják, hogy a m atolcsi reggeli egy karéj kenyér,
két szeg dió.

A zt a m egbotránkozást! A  tunyogiak m ondják?
A zok —  m ondom  nagy jám boran. —  M ég azt is m ond-

ják, hogy a m atolcsi gubacok ették m eg a lébucot. (N em  m er-
tem  hirtelenében azt m ondani, hogy döglött volt a lébuc.)

K iegyeztünk  a  végén . A  m ato lcsi csakugyan  takarékos.
A z nem  szégyen. Sőt! D icséret! S  így tényleg m egesik, hogy a
reggeli egy karéj pirítós, két szeg dió. D e a lébucot a tunyogiak
ették  m eg , m ert M ato lcs ha tárában  nem  is  vo lt ré t soha . A
tunyogi határban  m eg vo lt. A  lébucot —  csakugyan  döglö tt
volt —  tehát a  tunyogi gubacok ették  m eg. K ülönben is hall-
gassanak . M ég  a  harang juk  is  az t kong ja :

N incs Tunyogon se szalonna, se búza,
E rigy  á t M ato lcsra , lesz  o tt, kapsz  o tt.

H át nem  m egérte  az t a  k is  v ita tkozást?
A  gólya hozza, a  fecske v iszi az ebédet. E z úgy értendő,

hogy József naptól Szent M ihályig —  m árcius 19-től szeptem -
ber 29-ig- ebédel a m ezei m unkás, akár napszám os, akár gazda.
Ezalatt az ebédet a m ezőn költik el. M inden asszony igyekszik,
hogy  a  déli harangszó  ú tban  ta lá lja . E l ne  késsen  az  ebéddel.
S zám ítássa l ke ll lenn i a rra  is , k i m ilyen  m essz ire  do lgozik  a
falutól.
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M ég  a  legszegényebb  is  igyeksz ik  k icsiná ln i, h ogy  a  m e-
ze i m unkásnak  k é tfé lé t v ihessen , m ert k ü lönben  a  b andaara tók
vagy  a  több i m unkás kivicceli az embert. H a egy  kaszavágásra
e lm arad , m ár odaszú rják , h ogy  n incs ere je , m ert csak  egy fé-
lé t evett.

A z egyik  étel m indig  léféle , benne hús. P éldául tyúkhús-
leves vagy m arhathúsleves. D e a legkedveltebb a kálom ista
m ennyország  (kaszáslé), bennefő tt sódorhússal. F őzeléken  a lé
m ind ig  habart, sohasem  rán to tt, m ert a  rán tás égeti a  be le t.
A  savanykás habart lé  m eg  hű t.

A  m ásod ik  tá l é te l M ato lcson  fánk , csö röge, tú róstész ta ,
pa lacsin ta . A  lapokat n em  em lítik , m ert lapókásoknak  is  csú -
fo lják  őket. A  lapóka lekvárral tő tö tt ré tes, fagyos zsír-
ra l m egkenve, spór te te jén  k isü tve. N em  nagy  népszerűségnek
örvendett, ahogy felem legettem . Ú gy vagyok ezzel a lapókával,
m in t az  egyszeri em ber, h ogy  éve  n em  e ttem , de  b eszéltem
olyan  em berre l, ak i lá tta , hogy  e tték .

N ém i k icsiny lésse l m ond ják , h ogy  a  n y írieknek  a  k ása
is  jó , m ert azoknak  úgy is  m esgyén  terem  a  zsírozó juk . T . i.
nap rafo rgóo la jja l főznek  egyes é te leket, s  ez  a  fekete  fö ld iek
elő tt nem  népszerű  s  így  lenézett.

H a nagyon  jó  v o lt az  ebéd , m egd icsérik  az  asszony t:
fog tekerítő  jó  ebédet ad tá l. H a rossz  vo lt, akkor: úgy  jó l-
lak tam  m in t a  ku tya , am ék  k inyalta  a  to jáshaja t.

A  két tá l é te lt sz ilkében  és annak  szá jára  h e lyezett bu rí-
to tt tányérban  (két tányér egym ásba b o rítva), kézzel csom ó-
zo tt kaso rnyában  (é te lho rdóban) v isz ik  k i.

A  ritkafonatú  kaso rnyában  m ár m esszirő l m eg  lehet lá t-
n i, hogy  csak  egy  tányér v an -e  fedőnek  fe ltéve  vagy  k ettő
egym ásnak  borítva . K önnyű  azért a  szom szédnak  odavágn i:
na  —  neked  se  hoznak  bu ríto tt tányért. A z é tkezéshez  való
kanalat a  kasornya ágába dugják . B icskája m inden  rendes em -
bernek  van .

M ezei m unka idején  ozsonnai p ihenőre csak  kenyeret fo-
gyasztanak.

—  H át sza lonnát?
—  Jó  is vo lna —  nevetnek  hozzá —  elég  a kenyér.
E stére  o tthon  m eleg  vacso ra  v árja  a  m ezei m unkást. E z

rendesen lefele. H abart paszuly , tésztaleves, esetleg  gyúrt
tészta . A  család tagok  az  aszta lhoz ü lnek  ennek  elfogyasztá-
sára, de bevárják  a  gazdát. Ő  vesz e lsőnek . A zt m ondja K atona
Ferenc, hogy annyi tisztességnek kell benne lenni, iiogy ne ve-
gyen , am íg  én  m eg  nem  engedem .

L evest, főzeléket külön tányérró l esznek, de az asztal kö-
zepére  fe lte tt tész tástá lbó l m indenk i a  sa já t v illá jával vesz .
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A z asszony  nem  ü l asz ta lhoz. A m íg  e l nem  betegesed ik ,
ő  szo lgálja  k i szeretette l a  családot. Ő  ad  v izet az  ivócsuporba,
ő  tá la l. A z  e lbe tegesedett a sszony  he lyére  a  leg idősebb  lány
vagy m enye lép . R égi m agyar szokás ez az asszonyi v igyázása
az étkező családnak. A z asszony rendesen a spór elő tt eszi k is
széken  ü lve  az t, am i m arad t. E zért nem  k ell ő t sa jná ln i. E z  p .
b iz tosíték  arra , hogy  anny it főz , hogy  nek i is jusson , am in t az t
a következő kis anekdota is példázza: E bédelt a fam ília. A z asz-
szony  nem  akart ve lük  enn i, s  az  u ra  b iz ta tására  az t fe le lte :
Jó llak tam  én  m ár a  szagával. A  p u lya  k észségesen  b izonyko-
do tt is  any ja  m elle tt: L á tta  vóna  csak  édesapám , m ilyen  nagy
darab  szagokat evett édesanyám ,  am íg  a  hús fő tt.

A z elfogyasztott ebédet illik  m egköszönni. M árkiné Szűcs
Ida  azt m ondja: H a m i o tthon  eszünk  a  házban  és m agunk  va-
gyunk , az  u ram  m eg  is  csóko l ebéd  u tán : N a, k öszönöm  fiam
az ebédet. E rre  az t fe le lem : A dja  Isten  egészségére .

H a a  m ezőre  v iszem  k i nek i az  ebédet, o tt nem  csóko l
m eg , m ég  m eg  ta lá lná  lá tn i valak i. N em  illő , hogy  a  házastár-
sak  ny ílt he lyen  csóko lózzanak . M ég  arra  is  ü gyelek , hogy  a
gyerek  ne  lássa . A  kétéves fiam  elő tt m egcsókolt az  u ram , hát
a  m ásik  percben  nem  hozzám  hajo lt a  pu lya! Ő  is m egcsókolt.
A  hajlam ot kő tse  a  szü lő  a  gyerekben? N em  lenne illő .

K érdek  egy  m ásik  asszony t: H át téged  is  m egcsóko l az
urad , ha  betá la ltad  az  ebédet?

—  H át ahun  egyetértés van , o tt az  u ra  m eg tesz i. D e  ha
nagy  m unka  van , s ie tős a  d o log  vagy  h a  p iszkos az  asszony  a
m osogatás m elle tt, akkor b izony  e lm arad .

T unyogon, ha étkezés közben lepi m eg a vendég a házia-
ka t, akkor a  köszönés u tán  jó  é tvágyat k íván . E rre  a  vá lasz :
         —  K öszönjük , tessék  hozzánk jönni ebédeln i.
         Illik     úgy     tenn i,    m in t   ak i    he lyet szorít az  aszta lnál. P ersze
a  vendég  ez t nem  fogad ja  e l, hanem  udvariasan  tiltakozik :

—  T essenek  m ost az  egyszer Isten  á ldásával nélkü lem
fogyasztani!

M árk iné  S zűcs Ida  szerin t, ak iben  jószívesség  van , az  az
étkezőkre  ráköszön t, így :

—  Jó  é tvágyat k ívánok!
—  T essék  hozzánk  jönn i, fogyasszon , —  erre  a  vá lasz :
—  K öszönöm , csak  tessék , én  m ár e lvégeztem . V agy :
—  K öszönöm , nem  kell.
E gy ízben C ellar József nét bíztam  m eg a háziasszonyi te-

endők  e llá tásával, így  k ínálta  a  vendéget: F ogyasszon!
H a a  ház iasszony  k om oly  k íná lásá t v isszau tasítják , az

ezzel ad ja  m eg  m agát:
—  R ajtam  vesze tt, m in t C iberén  a  pép . (K i tud ja  m eg-

m ondan i, hogy?)
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C sekében  az  é tkezés ide je  a la tt jö tt vendéget leü lte tik , de
nem  k ínálják  m eg . N em  szokás. C sak  a  lányok  k ínálják  m eg
cim boráikat, lánypajtása ika t tész tafé lével, de  fő tt é te lle l soha .
L egény  m eg  éppen  óvatos a  k íná lássa l szem ben . F él, hogy
„m egetetik“ . A m i nem  azt je len ti, hogy  m egm érgezik  m éreg-
gel, hanem  hogy  szere lm i ron tásnak  lesz  á ldozata .

M ato loson  1933  nyarán  m eséltek  egy  rém es h istó riá t a
m egete te tt legényrő l, ak i o tthagy ta  a  rég i szere tő jé t egy  sem -
m irevaló , haszon ta lan  kedv iért. P róbáltam  vo lna  m egérte tn i,
hogy  a  „ca jbera“ , a  sem m irevaló  asszonynép  a  k ívánatos fa jta
de  nem  h itték .

A z éle té t nehezen  m entették  m eg  ennek  a  legénynek , any-
ny ira  le rom lo tt m ár, hogy  csendőrök  m en tek  rá  a  jányra . M eg
is le lték  ná la  a  ron tó t. H a m ég  három  napo t késnek , be lehal a
legény , de  így  m egm enekü lt a  ron tástó l.

B ará tné  B oné Irm a em lékszik  rá , hogy  gyerekkorában
m ég  a lacsony  asz ta lszékrő l e ttek . A  m ai szak ítókendő t székre-
való  kendőnek  h ív ták  akkor. E zzel te ríte ttek . A z asz ta lszékbe
m inden tányérnak  külön  m élyedés volt bevésve. D e azt m ondja,
ha  jobban  rágondo l, nem  is  tányérró l e ttek , hanem  ebbő l a
m élyedésből.

V endéget ebédre , vacso rára  h ín i nem  szokás. M ég  sá to -
ros-ünnepkor sem . C sekében  a  ka to likusok  húsvét vasárnap-
ján  dé le lő tt szen te ltre  m egh ív ják  az  a tyafiságo t. K ivéte l a
kézfogó , m eg  a  lakodalom  vagy  a  k iveszőben  levő  halo tti to r.

A z é tkezés rend je  is  az t m uta tja , hogy  a  parasz t nem  m o-
dorta lan , inkább  a  m ásik  vég le t fe lé  ha jlik , m odorossá  lesz .

V annak  ünnepnapokhoz kö tö tt é te lek . P l. karácsony  ^este
kalács, m ódosabb  helyen  d iós- vagy  m ákospatkó . N agypén te-
ken  a  refo rm átusok  bű tö lnek , leg inkább  úgy , hogy  aznap  nem
is főznek . C sak  a  m ódosabb  esz ik  bago ly tüdő t (asza lt-a lm a
víziben  m egfőzve), a  szegényebb  jé  pukkanto tt m áiét. A  példa-
beszéd  azt m ondja: karácsonyra  kalácso t, húsvétra  kenye-
re t, pünkösdre  am it lehet. (N yár e le jén , a ra tás e lő tt szűken  van
m ár búza.) H úshagyó kedden T unyogon tyúkot ö lnek , akkor el-
kerü li a  dög  a  házat. K o lbász t sü tnek , hogy  a  csúszó  m eg  ne
csíp je  őket az  évben .

Feljegyeztem  néhány az étkezéssel kapcsolatos kifeje-
zést is .

A z á llo tt főze lék  te te jén  vékony  hártya  képződ ik , begé-
ráz ik . A  vályúba fagyo tt vékony  jég ré teg  is  géra .

A m i száraz , az  o lyan  m in t a  gub ics.
A  ragyás paszu ly  öb lös le tt.
F e lcsiccsen  a  lekvár, ha  nem  vo lt e lég  jó l k ifőzve . Igen

jellem ző  szó . H a az  em ber ilyen  lekvárhoz hozzányúl, az  való-
sággal csicsogó  hangot ad .
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A m i szé jje lfő tt, az  m egro ttyan t, m in t C sipán  a  bab . C sipa
u tca  C sekében , m agyaráza tá t nem  tudom  a  k ife jezésnek .

H a az  év  e lső  te rm ésébő l p l. füven teg  sa lá tábó l esznek ,
akkor illik  ez t m ondan i: ú jság  hasam ba, be tegség  poko lba .
V agy : ú jság  hasam ba, be tegségem  az  irégyem be. F üven teg
a  sa lá ta  add ig , am íg  n incs fe je  csak  leve le . K alászosra  is  a l-
ka lm azzák , p l. füven teg  jó t m uta to tt a  búza , de  m ire  ka lászá t
k ihány ta , e lverte  a  jég .

Takarítás.

É ven te  ö tszö r van  n agy takarítás. H úsvét és p ünkösdkor,
ara tás e lő tt, szü ret u tán  és k arácsonykor. R endes asszony  ta-
vaszi és n yári takarításkor k im eszeli a  h ázat k ívü l-belü l. A  h áz
aljá t kaponyábó l kell k ö rü lm eszeln i, akkor e lm arad  a  féreg
(patkány) a  háztó l. K arácsony , húsvétkor n incs m eszelés, m ert
a  h idegben  összefu t a  m ész a  falon . A z istálló t éven te csak  egy-
szer m eszelik .

A  legtöbb (ház fődes. H a új iház épül, annak padlóját m eg-
hordják  főddel, s  azt lebunkózzák . (S zom bat estére pedig  taposó-
bált h ív  a  gazda. T áncközbe m ulatságkép  tapossák  le  a  fődet.

S ok  gondo t ad  a  fődes szoba tisz tán tartása . N em  úgy
m egy  az , hogy  ken jük  be  sárra l, o szt kész . T avasszal, m ikor
kirakják a tüzet a házból, vagy is ú jra  a  nyári k onyhán  v agy  a
p itvarban  főznek , az  asszony  fe lvájja , lehető leg  egyen le tesre
sim ítja  a  ház  főd jé t. A  fe lvájt fö ldet ö sszesepri, k iho rd ja . A z
egész  pad ló t le locso lja . M ost csinál egy  jó  ágyas sara t, ü gyelve
arra , hogy  sárga , inkább  agyagos, m in t hom okos fődet hozzon ,
s m egkezd i a  sárcsinálást. A  sárga , agyagos fö ldet ap ró  pely -
vával keverik . T . i. v an  nagy  pelyva, ez  a  tö rek , benne a  búza
feje , szára  és m inden  lom . A z ap ró  pelyvában  csak  a  szem
tok ja , likája  van , ez  finom abb . E zzel az  ap ró  pelyvával kell a
sara t v íz  hozzáadásával m egdagasztan i, m in t a  tész tá t, egész
add ig , m íg  m inden  k is göb  e l nem  oszlik  benne, s  a  pelyva
egyen le tesen  e l nem  keveredett.

E zt a  sara t s im ító f ával szép  egyen le tesen  e lken ik  a  szoba
fö ld jén , f e lh in tik  pelyvával s  ha  lehet, egy  nap  v agy  egy  é jt-
szaka nem  lépnek  rá , hogy  rendesen  m egszárad jon . A  sim ító -
fával való  e lkenés a  tapasztás.

T apasztan i csak  egyszer szok tak  éven te , de  a  fődes pad-
ló t m inden  nagy takarításkor ápo ln i k ell. H a fe ltáskásod ik , le-
ön tik  fo rró  v ízzel a  h ibás h elyet, két-három  csu tkát m arokra
fognak , azzal sú ro lják , egyengetik  a  m egh ibázo tt helyet, így  a
gödrö t szépen  k i lehet sim ítan i.

R endes asszony  e ttő l függetlenü l hetenkén t m ázo lja  a  fő -
des pad ló t, s  m inden  m ázo lás u tán  h om okkal fe lh in ti. A k inek
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jobban  m egy , az  c igányasszonnyal csiná lta tja  ez t. A  m ázo lás-
hoz  a lka lm as fődet v ízze l, lóganéval egyen le tes h íg ra  keverik ,
s  jó  nagy  darab  ronggyal lem ázo lják  ve le  a  pad ló t.

A  takarítóeszközök  közü l a  leg több  babona  a  sep rűhöz
fűződik . S zin te  é lőnek  beillő  Z auberlehrling . T unyogon , M átó l-
csőn  a  sep rű  ny irá jáva l le fe le  az  a jtó  m elle tt á ll. M ato lcson
seprű , lapá t „egyfa jta  nyugalom “. Itt m inden  használa ti
tá rgy  „nyugalom “, 'hogyha  m egvan . K ét sep rű t nem  jó  ösz-
sze tenn i, m ert o tt m ind ig  veszedelem  van . A k inek  ha lo ttja
van  és fé l tű ié , az  ny irá jáva l fe lfe lé  á llítja  a  sep rű t, az  m ego l-
ta lm azza . F é le lm e e lm úlik . A z a jtóba  á llítva  sep rű  és egyéb
takarítószerszám  m egakadályozza, hogy a rossz oda beléphessen.

A  szobának  m indennap i sep rése  az  asszony , ha  nagy  lány
van , akkor annak  a  kö te lessége . Jobb  is , ha  a  lány  m aga végzi
ez t a  m unkát, m ert ak i lány t kö rü lsepernek , az  nem  m egyén
férjhez . P aráho lás, v ízze l va ló  m egh in tés né lkü l nem  szokás
sepern i, m ert nagy  port ver. R endes asszony  az  udvart is  fe l-
sep ri m indennap , a  rendetlenebb je  csak  szom baton .

T unyogon  a  szem ete t m ind ig  a  spór fe lé  ke ll sepern i. S e
ki, se  befelé  nem  szabad. A ki k ifelé  vagy éppen a  küszöbön ke-
resz tü l seper, az  k isep ri a  jövedelm et. L apátra  a  spór e lő tt ke ll
a  szem etet fe lszedni.

A lkonyatkor, van  szem ét, n incs szem ét, k i ke ll ú jra  se-
pern i, m ert ha  nem , akkor az  ö rdögök  sepernek . A  szem ete t
ped ig  napszá lla t e lő tt k i ke ll v inn i a  nagy lánynak  a  trágya-
dom bra , kü lönben  nem  m egy  férjhez  abban  az  esz tendőben .
N apszá lla t u tán  sem  szem ete t, sem  ham ut nem  szabad  k iv inn i,
m ert k iv iszik  az álm ot és a  szerencsét. (T űzrendészet! szem -
pon tbó l a ranyat é rő  babona .) M ások  szerin t α  ha lo ttjá t ön ti
szem be, ak i este  ön ti k i a  szem ete t.

B ará tné  B oné  Irm a szerin t ped ig  a lkonyattó i reggelig  v i-
ze t sem  szabad  k iön ten i vagy  ha  m ár m uszáj, akkor csak
észak  fe lé , m ert leön tik  a  N apo t. E z  ped ig  vé tek . E zt a  va llás
tiltja.

Annál aztán, aki egész szegény, a takarítás se nagy dolog.
Itt van teszem  Puka Feri Tunyogon. (Pankotai a rendes neve).
Az újsoron épített (házat. N incs abban az egész házban egyéb,
m int egy karosláda, m eg egy dikó. Ennek is fődbe van ütve a
négy lába, deszka rátéve, a deszkán kevés szalm a, azon egy
rongypokróc, m eg ném inem ű rongyok párnának. E gyéb az ég-
v ilágon  sem m i. M ég  a  spór is  o lyan , hogy  négy  leü tö tt karón
egy  deszka , az  le tapasz tva . Jobbru l-ba lru l egy-egy  vá lyog  az
ódala , egy  icsepp  vaslap  lyukkal a  te te je . K ém énye se  sípké-
m ény , csak  úgy  van  odatapasz tva  a  ház  ódalához , m in t a  fecs-
kefészek . A  ház  fedele , kerítése  kóró . A z ab lak  egy  a rasz , az  is
be  van  tapasz tva  a  fa lba , k i se  lehe t ny itn i.
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P uka F eri m eg  a  hozzá  hason ló  szegény  em ber té len  n em
is pénzért, hanem  a  k osztjáért á ll napszám ba. A  tüzelő t a  ha-
tárban  szed i ö ssze , m indenféle  gezem icét, a  n egyed ik  háznál is
m egérz ik  a  g iz-gaz  bűze .

H át az  ilyen  h áznál csakugyan  n em  szükségelte tik  v alam i
nagy  takarítás. H a  nagy  a  csa lád , akkor este  szé tte rítik  a  sza l-
m át, azon  a lusznak , persze  csak  úgy  ruhástó l. K om oly  m osa-
kodás is csak  akkor esik , ha nem  fáznak . R eggel összekaparják
a  sza lm át egy  sarokba , rádobnak  egy  rongypokróco t, s  azza l
kész.

A k i rendetlen , mazur annak  a  háza tá ja ! Mazur egy  asz-
szony , m ondják  rá . E l nem  tud tam  gondoln i, honnan  ered  ez  a
szó , m íg  egyszer T akáts S ándor „R ajzok  a  tö rök  v ilágbó l“  c í-
m ű könyvének  e lső  kö te tében  a  pudai B asákró l íro tt tanu lm á-
nyában  a  következő  m ondatra  nem  bukkantam : M ég szerencse
vo lt, ak it csak  egyszerűen  e lcsap tak , vagy is, hogy  akkori szó-
va l é ljünk , mazullá te ttek . É rdekes, hogy  a  tö rök  d ú lástó l
arány lag  m entes terü le ten  hangzóváltozással, de  é l a  k ife jezés.

E lm egyek  egy  kapu  e lő tt. A  p itvarbó l pesztenezve (ösz-
tönözve) szó l egy  asszony i hang : Inkább  sepernéd  fe l az t az
udvart. N e legyen  o lyan  m in t a  C sendes Jóskáé.

P arasz tházban  az  ágyat reggel m egvetik . E ste  m egbon t-
ják . A  „vete tt ágyban“  nem  is a lusznak . E bben  a  lányok  sta fi-
rungjára  való  ágynem űt gyűjtik . A hol több  a  lány  vagy m ódo-
sabb  a  ház , m agasabb  a  v e te tt ágy . B oné  Irm áéknál három
lány részére három  dunna, fejenként Jhat4 iat párna á llo tt a  ve-
te tt ágyban .

A  dunna  tok ja  k e ttő s. E llenkeztünk  egy  d arab ig  az  osz-
szonyokkal. É n  huza tok ró l beszé ltem , ők  m agyaru l tokokró l.
M egadom  m agam , a  párna  tokban  á ll. A  be lső  tok  ang iné t, a
kü lső t úgy  szokás kérn i a  b o tban , h ogy : toknak  v a ló  k < ana-
vász t kérek . A kkor a  bo tos m ár tud ja , m it ke ll m u ta tn i. A k i
nagyon  u ras, p l. ak i csendőrhöz  m egyén  férjhez , az  d am aszt-
toko t csiná lta t.

A  vetett ágy helyett k iságyon, karoslócán, fö ldön szoron-
ganak éjtszaka. K iságy a rendes ágynál alacsonyabb. D eszka-
fenekére  szalm ával töm ött surgyét (szalm azsáko t), rá  lepe-
dő t, nappalra  rongypokróco t is terítenek . D iván t pó to l fa luhe-
lyen . A k i fö ldön  a lsz ik , rendesebb  h e lyen  az  is  kap  su rgyét,
lepedő t, párná t, takaró t.

A  surgyé D arócon  p l. m ég  ism eretlen  fogalom . A z ágy
deszkaközeit k itöm ik  naprafo rgó  kó róval, e rre  jön  a  sza lm a,
sza lm ára  a  lepedő . Jósika  „A bafi“  c ím ű  regényében  is  ilyen
ágyat ír le .

K atona F erenc legénykorában  k in t hált nyárban  az  udvar
közepin ,  té len  az istá llóban . T akaró ja  se  volt m ás, m in t a  gu-
bá ja . P árná t sem  ism ert, m íg  m eg  nem  házasodo tt. D unyhát



208

se  érze tt add ig . A z istá llóban  leástak  négy  fá t, rá  fe libehasíto tt
szá lfá t te ttek , a rra  sza lm át. H a ad tak  pokróco t jó , ha  nem , úgy
is jó . M a b izony  ö reg  a  legény , ké t párna  is  van  a  fe je  a la tt. A z
alsó  párnában  a  to llúnak  csak  a  kocsánya  van . N yáron  m a se
á llja  a  fe lső  puha  párná t, k ilök i a  fe je  a ló l. A z  a lsó  m eg  o lyan
m in tha  akácgallya l vo lna  töm ve. D e nagy  puhaságba  csak  e l-
sa tnyu l az  em ber. O lyan  lesz , m in t a  fonnyadó  gom ba.

M a is  sok  he lyen , ha  a  fiú  legénysorba  lép , 17  éves lesz
s az  ap ja  m egb ízhat benne , hogy  tisz tességesen  ő rz i a  jó szágo t
s nem  su llog  e l m ula tn i, akkor k in t há l az  is tá llóban . D e nem
m inden  legény t fognak  ilyen  sz igorúan  a  háború  ó ta . T eszem
fel, M eggyesen  Szálai M ihály  legény em ber, de m ég sohse aludt
ó lban . N incs is  ná luk  az  ó lban  se  d ikó , se  ágy . P ed ig  az  em be-
riség  erkö lcse  úgy  m eg  van  rom olva, hogy  nem  árt, ha  az  em ber
ügyel a  jó szágára , m ond ja  K atona  F erenc .

T erm észetes, hogy  a  h ideg  té li reggeleken  az  a lig  fű the tő
szobákban  a  m osakodás is  hevenyésze tt. A z  a  rosszm ájú  m eg-
jegyzés, hogy  szá jbu l m osd ik , kapcát ho rd , te ljes m értékben
áll a rra , ak inek  n incs jó  fű tö tt szobája . A k i sokat m osd ik , a rra
az t m ond ják , hogy  va lam i rossz  ba ja  van , azért tesz i. T isz tá ta-
lan . A  tunyog i K is Ilonka  beá llo tt k iseg ítő  szobalánynak .
N agy  csa lódás é rte . A zt h itte , hogy  „az  u rak  tisz ták , ped ig
m indennap  firednek . P arasz tem ber jó , ha  nyárba  egyszer m eg-
firedik  a  Szam osban“.

P ersze , ennek  a  fo lyóban  va ló  fü rdésnek  sok  az  á ldo-
za ta , m ert a  nők  közü l   senk i, s  a  fé rfiak  99  száza léka  nem  tud
úszn i. Ism erek  o lyan  ha lászem bert, ak i a  fé l é le té t a  v izén  tö lti,
de  úszn i nem  tud . T erm észetes, hogy  ak i az tán  egyszer fü rdés-
közben  ko túba  (gödörbe) lép , az  o ttvész  m en the te tlenü l.

N ehezíti a  he lyze te t az  is , hogy  a  népes csa lád  is  egy
szobában  a lsz ik , s  a  m ezíte lenség  ha lla tlan  e rkö lcste lenség
elő ttük . K im ondan i gá tlás né lkü l k i m erik  m ondan i a  legcsú-
nyább  károm kodást is , de  egy  m ezíte len  vá ll, az  e rkö lcste len -
ség . M inden  asszony  büszkeségét he lyez i abba , hogy  ő t az  u ra
m ég  nem  lá tta  csó rén . E zért a  leg fo rróbb  nyárban  sem  igen
lá tn i fü rdő  fe jércse lédet. K enderáz ta táskor kö tésig  á llanak  az
asszonyok  a  v ízben , rendesen  fe lö ltözve . V an  o lyan , ak i e rre  a
cé lra  ta rt egy  ócska  gúnyát, m ert a  ho ltág  posványos szaga
belevesz i m agát a  ruhába .

E gyébkén t m árc iusi hóban  m osdan i, az  szép ít. É ppúgy
nagypén teken  a  te jbe , harm atba  va ló  m osakodás. T unyogon
azt m ond ják , hogy  szom bat este  m osd ik , ak ibe  jóérzés van .
V asárnap reggel csak  az arcát m ossa m eg. M indnyájunkat m eg-
takarítom  szom baton  este , m ond ja  a  m ásik . C sak  C sekében
m ondják , hogy  szom bat este  rendre  m egfürd ik  a  csa lád  a  sza-
pulókádban.
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T öm énte len  az  a  m ulasz tás, am i a  veze tő  osz tá lyokat a
parasz tsággal szem ben  h ig ién ikus é le tm ódra  va ló  nevelésben
terhe li. A  gondoskodás m a is  a  szükséges rend  fo rd íto ttja . R á-
d ió t, v illanyvilág ítást szere lte tünk , dalárdákat, m ozie lőadáso-
kat ta rtunk . D e a  tisz tá lkodássa l senk i sem  tö rőd ik . S enk isem
tan ítja  az  asszonyokat gazdaságos főzésre . T unyogon  év tize-
dek  ó ta  nem  tan ítanak  kéz im unkát. A  takarítás, testápo lás, a
ruházkodás e lem i szabálya it senk i sem  o ltja  be lé jük . N em  tar-
tanék  a  fa lunak  csillagásza ti e lőadást add ig , am íg  araszny i be-
tapasz to tt ab lakon  á t lá tja  az  ege t. B aj, hogy  azok , ak ik  kö-
zé jük  m ennek , sz in te  k ivé te l né lkü l városi em berek , ak ik  tő le
idegenek. A  falu  értelm iségét nem  kapcsolják  be e lég  in tenzíven
azokba  az  e lőadásokba , am elyeknek  h ite lé t je len lé tükkel tá -
m ogatha tnák . P ed ig  ra jtuk  keresz tü l lehe tne  a  parasz tságo t
leg inkább  m egközelíten i, s  ezze l egyú tta l lá tóbbá  lehe tne  tenn i
tá rsadalm unknak  ez t a  néppel é rin tkező  ré tegé t a  he ly i nyo-
m orúsággal szem ben.



„L átva   nem    lá ttam ,  de
hallásó l hallo ttam “.

X V III.

Nők  és   gyermekek ruházkodása. A férfiak viselete.
A csizma.

Nők és gyermekek ruházkodása.
A z öregebbek  egyön te tűen  az t m ondják , hogy  aze lő tt a

lányok  leeresz te tt ha jja l, ille tve  varkoocsa l já rtak . A  vége
sza ty inggal (fekete  pertlive l) vo lt m egkö tve . E z  a lka lm atlan
v ise le t vo lt m ezei m unkára , m eg  szennyet is  hagyo tt a  ruhán .
E zért e le in te  csak  m ezei m unkára  fon ták  ké t ágba  a  ha ja t, s  a
ké t ága t a  fe jen  koszorúba  fek te tve , a  sza ty inggal összekö-
tö tték . V asárnap  egy  darab ig  m ég  ta rto tta  m agát a  varkocs.
A  m ódosabb  o lyan  hosszú  nem zetisz ínű  pán tliká t fon t be le ,
hogy  a  vége  a  sarká t verte . V égü l is  győzö tt a  koszorús ha j-
v ise le t. A  lány  fe jrevaló  kendő t nem  hordo tt. Z uhogó  esőben
vagy  kem ény  té lben  is  ha jadonfű t ke lle tt tem plom ba m enn ie .
C sekében  annyi engedm ényt te ttek  nek ik , hogy  té len  a  tem -
p lom ajtó ig  m ehettek  a  fű revaló  kendőben . M eggyesen  a  leg -
csikorgóbb  h idegben  is  a  né lkü l m en tek  tem plom ba. D icsőség
vo lt az! H a o tthon  bekö tö tte  a  fe jé t, m ind járt rászó ltak : ne
kösd  be  a  fe jed , m in t va lam i káposz táshordó t.

M a lányok , asszonyok  m ezei m unkára  bekö tö tt fűvel
m ennek . N agy  m elegben  k iódhatják  a  kendő t és ké t ágá t há tra
vethetik , de az asszonyoknak azt le tenni a  fejükről nem  szabad.
L akodalm a éjtszakáján  hó ttig   bekötö tték  a  fe lé t s  a ttó l kezdve
az eresz  a ló l hajadonfűn  k ilépn ie  is bűn . A  vallás tiltja , m ondja
B oné Irm a.

—  M iféle  vallás? —  kérdem  én.
—  H át m inden  va llás! M eg  is  bün te ti az  Ú r azokat, ak ik

ezt m egszegik . N agy  rekkenő  m elegben  kajá ltunk  a  m ezőn . A z
egyik  asszony kezdte, u tána m ind levetettük  a  kendőt a  fő jünk-
rő l, egy  ka to likus asszony  k ivé te lével. E gyszeresek  nagy  z i-
va tar kerekedett és leese tt a  m énkű . A zért —  m ondta  a  ka to -
likus asszony — , m ert levetetté tek  a  fejrevaló  kendőt. E lm ond-
hatja  ez t C sekében  m inden  asszony , ak i akkor ve lünk  kapált a
mezőn.

N em  tudom  itt v isszaadni azt a  m élységes m eggyőződést,
am i szavaibó l k icsengett, de  k i tud ta  be lő lem  váltan i az t a
tisz te le te t, am i m inden  igaz  m eggyőződésnek  k ijár.
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M eggyesten  is  az t m ondják , hogy  a  fű revaló  kendő t hor-
dan i kell, kü lönben  e lv isz i az  ö rdög  az  asszony t, vagy  e lkü ld i
Isten az ő angyalát és az viszi el a haját. Ú gylátszik, csakugyan
a vallás írja  e lő  a  kendő v iselését. C sak  ú jabban  a  legfiatalabb
generációnál ta lá ln i ebben  ritka  k ivéte lt, m ert a  se lyem haris-
nyához, bem bergruhához ez se pászos.

K endő alá kontyot raktak az asszonyok. D e nem  hordták
hétköznap  a  nászajándékba kapo tt d rága kon tyo lófűsű t, ha-
nem  a  rekeszbő l tö rt bo tocskára  csavarták  a  ha jukat. A  re-
kesz kiadó és olcsó bot, azt hitte volna az em ber, sohse fogy ki
a  kész le t, m íg  az tán  e l nem  fogyo tt az  erdő  és ve le  a  fono tt
sövényrekesz. A  parádésabb bot helyett tollúszárat használt, de
pénzbe ez  se  kerü lt. A  konzervatív  T iszahát m a is használja  a
kontyolófűsűt, am elyet csak átm enetileg  szoríto tt k i helyéből a
nyütű.

A  m eggyesi P ó likné  az t m ond ja , hogy  ak i asszony  u ra-
zo tt, az  p irikon tyo t rako tt. H egyes kon tyo t a  fe jebúb jára .
K endő alatt az igen nevetséges volt. O da is vágták az ilyennek
iaz első veszekedéskor, hogy: a fene a pirikontyodat.

Ö regebb  asszonyok  kendő  ala tt lityako t, lip ityánkát (fő -
kötő t) hord tak . E nnek a  szabása o lyan  volt, m in t a  pólyásgye-
rek  főkö tő je . K ét k is m adzaggal az  á ll vagy  a  kon ty  a la tt kö-
tö tték  m eg . C sak  idősebbek  hord ták . A nyaga bársony  vagy
szövet volt.

A  haj ápolásáról a babona rendelkezik. A kinek hull a  ha-
ja , az  m oslékba  m ártsa  a  végét, e lá ll a  hu llása . A  fűsűbe  m a-
rad t ha ja t nem  szabad  k ilökn i, m ert e lv isz i a  m adár és m ind
u tána  m egy  a  ha j. T űzbe  ke ll az t dobn i. A k inek  m egázik  a
haja , annak  az  kárpó tlásu l hosszúra  no . A  fűsű  kőcsönadásá t
ped ig  m eg  lehet tagadn i azon  az  a lapon , hogy  a  kőcsön  fűsű -
nek  u tána  m egy  a  ha j.

R égen  az  asszonyok  m eg  a  gyerekek  pendely t ho rd tak .
A k i igen  legényked ik , az t m a is  azza l in tik  le , hogy : vo ltá l
le  is  katona, de  a  pendelyreg im entbe.

A  pendely  két részből állt: röv idujjú  ingvállból és szok-
nyábó l. A z ingváll ku rta , csípő ig  érő  ing  vo lt, kerek  nyakk i-
vágásisa l, e lő l hasítékkal, hogy  könnyen  bele  lehessen  bú jn i.
K önyökig  se érő  u jján  a  hónalj a latt k is négyszögletes, beto l-
dott fo lt, a picok, biztosíto tt a  karnak  szabad  m ozgást. A  pen-
dely  szoknyája is házivászon volt, vászoncérnával sűrű  széles
ráncba szedve, szélesen gallérozva. H asítéka előre esett, m ad-
zagra  járt. E bbe a  szoknyába kö tö tték  be az  ingválla t.

P etőfi m ég pendelyes gyerek  volt. Ö tven-hatvan  év  elő tt
is  á lta lános v ise le t, bár ném ely ik  ö regasszony  az t is  ha jlandó
letagadni, hogy látott pendelyt, nem hogy hordta. B izonyos, hogy
három  faluban eredm énytelenül kerestem . Egyik vénasszonytól
a  m ásikhoz  u tasíto ttak . E nnek  van , az  ö rökö lt a  nén jé tő l, az
m ég  m a is  ho rd ja . A  vers vége , hogy  n incs.
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A  pendely re  ve tték  fe l a  fe lső t. A  79  éves tunyog i K ele-
m en  L ász ló  em léksz ik  rá , hogy  am íg  ő  pendelyes gyerek  vo lt,
a  lányok színes p ruszlikba, fehér, ráncos szoknyába jártak . N em
vettek  sok  szoknyát egym ás h egy ibe , leg fe ljebb  hárm at, d e  az
k i vo lt kem ény ítve  ropogósra  és csizm aszárig  ért. Ü nnepnap
nem  kötö ttek  m aguk  elé  kö tényt. K ényes vo lt ez a  fehér v iselet,
s  m ire  ő  o sko lás le tt, kék festő t kezd tek  ho rdan i az  asszonyok .
E gy  k is  veres zsidó  m inden  tavasszal vég igk iabálta  a  fa lu t:

E gy  szem  m álé  nem  kettő ,
Itt a  csengeri festő .

A z asszonyok  k iválasz to tták  a  m in tá t, á tad ták  a  festőbe
szán t házisző tt vásznat, s hónapok  m úlva kap ták  v issza. A  fes-
tő t a  ny íregyházi k arton  szo ríto tta  k i, s  úgy lá tsz ik , a  karton
bevonu lásával vége  le tt a  m agyaros p rusz liknak  is , rákap tak
az  ú ri v ise le t u tánzására .

E zelő tt ö tven  évvel az  asszonyok  b ő , ha t szé lbő l szabo tt
kö rü lráncos szoknyát ho rd tak . A  d erék  szo rosan  a  testhez
sim u lt, há trésze  hat részbő l á llo tt, dereka  kö rü l tenyérny i szé-
les  fodo rra l. A z e le je  zárt, k is  k erek , egyenes, a lacsony  nyak -
kal. K ésőbbet a  k ilenc  c ik lis  szoknya jö tt d iva tba . S eperte  a
fődet. Jobb  a  m ai kurta , m ond ják  az  asszonyok . A z egész fia ta l
m enyecske járhato tt azelő tt fehérbe, kékbe. A z idősebb je , é rtve
huszonkét éven  felü l, m ár feketébe járt. M a csak  az öregasszo-
nyok  tartják  a  fekete  v ise le te t.

A  szoknya fe le tt e le in te  su rco t, később  kö tő t ho rd tak ,
A  su re  szabása  nem  (változhat, de  a  kö tővel m ár d ivatoznak ,
1916-ban  M eggyesen  m inden  lány  kerekaljú  fekete  lü sz ter-
kö tő t ho rdo tt, keskeny  bársonyszalagos fodo rra l. M a a  „sp ic-
ces** kötő  a divat.

A z ú ri v isele t u tánzásával az  idősebbek  m ind  elégedetle-
nek . A zt m ondja  az  egy ik  ny írm eggyesi vénasszony : „É n  m án
nem  értem  ezt a  m ai v ilágo t. O lyan  betegségek  vannak
m a, am iknek  azelő tt h iri se  vó t. T eszem  azt bélhurut! V ót
ilyen  a  m i fia ta l ko runkba?  Igaz , hogy  akkor nem  is  kom bina
járta . K om bina!??  A z nem  vó t. C sipkés a lsószoknyánk! A z
igen , az  vó t! F érjhez  is  m en tünk  m ink  m ind , n em  ú gy  m in t a
m ai fia ta lok .“

A  m odern  helyzet K atona  F erencnek  sem  te tsz ik : „M ind
o lyan  ez  a  m ai v ilág , repü lne  fe l a  levegőbe, de  n em  ér az
sem m it. A  kom oly  gazdák  csak  m eg íté lik  az t, ak i há tra lékban
van  az  adó jával és  c ifrán  jára tja  a  jányát. M ond tam  is  teg -
nap  az  egy iknek , jobb  lenne , ha  n em  c ifrázna  apád  téged  já-
nyom , hanem  inkább  az  adó já t fize tné  befe lé .“

C sekély  változatta l m indenü tt ism erik  C sokonai jöven -
dö lésé t, m elynek  sa jnos, éppen  C sokonaiban  nem  ta lá ln i nyo -
m át. P ó likné  m eg  S zép  L ajosné  M eggyesen  így  m ond ják  e l:
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„M egjövedö lte  C sokonai, hogy  abbó l m eg tud já tok , hogy  végét
járja  a  v ilág , ha  a  ku tyát kezd ik  lüvö ldözn i, m eg  kö tve  tar-
tan i (ebzárla t), m eg  ha  az  u rak  n em  tudnak  v ise le te t ta rtan i
a  szegénységtő l, ha lesz vérontó  nagy háború , m eg dögkolerra .
H át kérem  ezt m ind  m egértük . V an  o lyan  szegény  lány  a  fa-
luba , hogy  hé tszám ra  n incs k enyere , d e  pom pás ő tőnek , p ré-
m es kabátnak , kesztyűnek  lenni kell.“

P ó likné  kü lönösen  haragsz ik  az  ú ri v ise le t u tánzásáért.
M ond ja  is: „A  té len  e lm en tem  a  tem plom ba az  esperes ú r
arany lakodalm ára  (1933). M ondtam  is. N a terem tette! E zt
a  lokn is ruhát nem  v esz ik  e l a  p arasz tok  az  u rak tó l, m ert e
csúnya! H át a  m ásik  hé tre  n em  add ig  m űveskedett az  egy ik ,
am íg  akkura t o lyan  á llású  ruhába  jö tt a  tem plom ba! A ura
nem  sa jná lják  a  p énzt. H a  a  sza lka i varróné  n em  tud ja , tud ja
a  bá to ri, s  m eg  is  csiná lja  akkura t o lyan ra .“

M árk iné  S zücs Ida  G yarm aton  nadrágos asszonyt is lá-
to tt. K érd i tő lem , hogy  szép -e  az?

—  H át, vá logatja !
—  L en t a  szára  bű  vo lt az  inába , a  fa rára  m eg  ráfeszü lt.

N a  csak  csúnya  v ise le t.
Ú gylátszik ezt az egy viseletet m égsem  veszik át.
A k i az  ú j ruhá já t g yakran  fe lvesz i, az  e lho rd ja  a  láng já t.

L ángnak  h ív ják  az t a  10— 15 k iló  lisz te t, m elye t m in t e lső
lisz te t ő rö l k i a  m o lnár egy  m ázsa  rozsbó l. T . i. ez t rendesen
csak  lisz tre , ko rpára  ő rlik . A k i k é tfé le  lisz te t akar, az  m eg-
m ond ja : kérem  k ivenn i a  láng já t.

H a  a  parasz tasszony  e lvesz i az  u rak  v ise le té t, m i v i-
szon t e lvehetnők  a  varrásra  vonatkozó  szók incsüket. S ok  jó
m agyar k ife jezést m en tenénk  m eg  ve le . C sak  néhány  pé ldá t
em lítek  fe l. A m it h irte len , nagy jábó l ke ll e lvarrn i, p l. a  tü re t
vászon  végét, hogy k i ne bom oljék , azt „behányják“.

—  H ányd  be  csak  ennek  a  kendőnek  a  vég it.
A  k ife jezésben  benne  van , hogy  siess is , lehe t rendetle -

nebb is.
A m it nagyjából ötének össze, azt m egsünnyölik. A z

endlizés: agyonotés. A z a jour: szálvonás, lyukaso lás.ö t kö tő tű
helye tt egy  já ték  tű t vesznek  a  bo tba . M atring  m agyaru l báb .
P l. ö t báb  pam ut is  fe lm egyen  erre .

R engeteg a varráshoz fűződő babona: A z, aki varrás köz-
ben  m egszúrja  az  u jjá t, az  nagyon  fog  te tszen i, de  ha  vasárnap
szúrja  m eg  az  u jjá t, az  a  seb  sohse  gyógyu l be . M ert az  a
legnagyobb  bűn  vasárnap  varrn i. E gyéb  m unkát szabad  vé-
gezn i. A k in  ra jta  varrnak  m eg  v a lam it, annak  bevarrják  az
esz it vagy  rávarrják  a  szegénységet. R uhát m égsem  lehe t
e  né lkü l p róbáln i, h a  tehá t a  v arrónő  ra jta  igaz ít v a lam it, az-
a la tt cérná t rág  a  de likvens, ez  m ego lta lm azza  a  veszede-
lemtől.
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A  fo rd ítva  fe lve tt ruhadarab  szerencsé t je len t. V agy  úgy
kell aznap  v ise ln i vagy  ha  m ár levetik , akkor rá  ke ll taposn i
s  csak  azu tán  fe lvenn i. H a a  jány  ruhája  szegély ibe  gácsér-
farkat varr, nagy  hód ítást teszen . A k i kém ényseprő  sep rű jé-
bő l lopo tt szá la t re jt a  ruhájába , az t sem m i baj se  é ri. M ár ez
is  szerencse  a  m ai szegény  v ilágba . A k inek  a  kö tő je  k iég , az t
m egcsalja  az  u ra .

A z illendő  m agatartáshoz  tartoz ik , hogy  ak it ú j ruhában
vagy  c ipőben  lá tunk , annak  jó t k íván junk . P L :

—  E gészséggel v iselje!
E nnek  e lm ulasz tása  nagyfokú  ille tlenség . B ará tság ta lan

cse lekedet. F érc  m arad  a  ruhában , így  figyelm ezte tik :
—  M ég  ez  sincs k ifize tve!

        —  B izony  hallod , m ég  ezzel is  ta rtozunk .
H a e lfe le jt göbö t kö tn i a  cérnára  és az t k irán tja  a  tűvel,.

így  szokás fe lk iá ltan i:
—  N a! K irán to ttam  egy  zsidó t a  poko lbó l.
A gyerekek viseletéről a  74  éves tunyog i S zabó  Á dám

öregb író  az t m ond ja : É n  m ég  12  éves korom ba vászonkan-
tusba , a  hónom  ala tt v ittem  be  a  libá t e ladn i a  szá lkái p iacra .
M a m eg  a lig  po ttyan  k i az  any jábu l a  gyerek , m án  nadrágba
jár.

A  64 éves K is G yörgy K árolyné azt m ondja, 12 éves ko-
ráig  fiúgyerm eknek is kézen varrták  a  p iros vagy kék karton
kan tust. T ehát akkor m ár nem  vászonbó l varrták . E gy  kan-
tus varrásáért 20— 25 krajcárt fizettek, ünneplő kantusért
30— 35-öt. A z ünneplő kantus m ódosabbnál szövetből volt, de
m indig kézen varrott, sohasem  vásári.

A  fiú- m eg a lánykantus csak  anyagban volt egyform a,
szabásban különböztek egym ástól. Színe leginkább kék volt.
A  fiúkantus eleje egybeszabott volt, hátrésze deréknál elvágva.
Ide  széles hajtásokba rak ták  be  a  szoknyarészt s  derékban
a berakást p irossal szegve v isszatűrték . Ü gy nézett az o tt k i,
m int egy kis „gyűrött rózsa“. A zért szerettek engem  a gyerekek
m ondja R ozália, m ert m egbabrikáltam  nekik a zsebet is m eg
a gallért is. H a kész volt a  kantus, felb irizgáltam  a pulyákat:
kérje tek  a  zseb ibe pénzt, hogy  soha k i ne fogyjon . M eg is
csipdestük benne a pulyát: kényes legyél benne. M eg is
ütögettük: m egverünk a kantusba, hogy nagyra nőji.

T izenkét éves korára gatyát kapott a gyerek. N em  győzte
az azt m agán huzogni, m indig csúszott volna rúla lefele.
M ondták  is, m ikor az első  gatyát felvette: szűk gatyás, m ost
m ár tiéd  a galam btojás.

Ú gy örült az annak, m int vak  L aci a  félszem inek. N em
is győzte  ném ely ik  k ife le  várn i, hogy  kész  legyen . H ússzor
is eljö tt:
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—  K ész-e  m án? —  b iz ta ttam  is:
M indjárt kész,
C sak  u jja  h íja ,
V álla h íja,
E gy  csepp  alja  sincsen .

H a m ár ga tyás le tt a  fiú , kocaszabónál varra ttak  nek i
u jjast m eg  nadrágo t. B élésnek  n em  k lo tt k e lle tt m in t m a. Jó
volt az  ócska, m osásban  m egpuhult vászonlepedő is.

A  lánykan tus d erékban  derékszo rító t k apo tt, az  e le jire
beté te t. V ágott e le jű  gallért, a rra  kan i-kapcso t rig le ttivel (hor-
gaskapcso t kézzel varrt akasztóval), ßzuka-kapcso t nem  te ttek
rá , m ert az  a lka lm atlan  vo lt.

A zelő tt gyereknek  nem hogy  párosával le tt vo lna  ka lap ja ,
hanem  m ég  jóm ódú  gazdánál is  három  pu lyának  vo lt egy  ka-
lap ja , m eg  egy  pár csizm ája , így  d icséri K is G yörgy  K áro lyné
M angu  R ozália  a  rég i egyszerű  igény te len  v ilágo t.

A férfiak viselete.
A férfiak — d icsére tük re  —  ö tven  évvel tovább  tarto tták

a nép i v isele t, m in t az  asszonyok . Ú gylátszik  nem csak  a  nem -
zetközi férfiv ise le t konzervatív . H áború  u tán  azonban  sz in te
m áró l ho lnap ra  tűn t e l az  is .

K ékbe jártunk , m ond ják  T unyogon . Ú gy  kell ez t é rten i,
hogy  sö té tkék  feszes m agyar nad rág , m agyaros szabású  íz lé-
ses iszép , su jtásos u jjast v ise ltek , p itykés la jb it, sarkan tyús
csizm át és m indennek  a  te te jibe  daru to llas K ossu th -kalapo t. A
daru to ll vég ire k is v iasznehezék  vo lt sodorva, hogy  szép  ívben
hajo ljon  m eg  α  to ll. M inden  lépésnél koppan t a  v iaszcsepp .
H ozzátartozo tt ez  a  legény  vasárnap i e leganciá jához. D aru to ll
m ellett vagy  helyett árvalányhaj, verbéna vagy  m ályvanyi-
tássa l rozm aringág  is  lehete tt ka lapd ísz . A  rozm aringágat is
v isszahajlíto tták  a  K ossu th -kalap  karim ájá ig .

Á lta lánosságban  azt m ondhatnám , hogy  a  kalapo t a  ház-
ban  le  k e ll tenn i. T élen  m egesik , h ogy  h ideg  a  h áz , tehát a
szobában  is  fenn tartják  a  ka lapo t. K ivéte l a  m ato lcsi, az  nem
veti le  a  házban  sem . L átogatóba  m enő  rendes legény  leveszi
kalapját, ha a házba belép s csak akkor teszi fel, ha erre felsza-
bad ítják . P l.: N e süvegelj m inket, tedd  fe l az t a  k a lapo t.
H ideg  van  itt.

L ábas István  fam unkával foglalkozó m atolcsi öregem ber
m ind ig  vászonk itlibe  jár. Z sebet se  enged  rá tenn i, m ert ő  m ég
nem  dug ta  zsebbe a  kezét té len  sem . G atyaszárba  jár a  legna
gyobb hidegben is. C sak ha tisztességbe kerül, jegyzőkhöz kell
m ennie , lakodalom ba vagy  tö rvénybe, akkor húz nadrágo t. E z
lehetett azelő tt az általános hétköznapi v iselet. V ászonkitli, ga-
tyaszár, a rra  té len  guba.
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A guba és a gatya a  ké t leg tip ikusabb  nép i ruhadarab .
M indkettő  k ivesz  lassan . E gy  k ezem en  fe l tudom  so ro ln i a  fa lu
összes gubáit. E gyetlen  szű r v an  iá  fa luban , az  is  k ocsisé , ak i
nem  a  m aga em berségébő l ta rtja , és  így  m in t népv ise le t nem
szám os. E gyetlen  ö regasszony  jár dec i bundában  tem plom ba és
egy  m enyecske  ta rt fehér asszonygubát. O lyan  n ehéz  az , h ogy
egy  k ilom étert se  lehetne  b enne  gyalogo ln i, de  az  is  igaz , hogy
a  gazdája  csak  neveti a  n agykendőre  o lcsó  té likabátra  szo ru lt
asszony társa it. Ő  bezzeg  15  fokos h idegben  sem  fázo tt a  tem -
p lom ban . A  több it m ajd  m egvette  az  Isten  h idege . N em  is  gya-
log lásra  va ló  a  guba , hanem  kocsira , szán ra , h ideg  tem plom ba.
Itt nem  érz i az  em ber te rhé t, csak  a  m elegét.

F érfi szű rben , később  a  d iva tosabb  gubában  járt. A sszony
asszonygubában , vagy  ha  rászán ta  az  árá t, dec i bundában . E z
bűrbunda, ékesen  k ivarrva . S zatm ári, ny íregyházi, deb recen i
nagyvásárban  vették . D icsekedett is  ve le  ak inek  vo lt: H aj
bunda, csuhaj bunda, m ég is bunda a  bunda.

A  szű rt a  X V III. század  végén  szo rítja  k i a  guba . M u-
ta tja  ezt a  m ato lcsi gubacsapó  céh  következő  levele :

„H ogy  kell a  guba  ts iná lásért fize tn i, a rró l va ló  levél.
A nno 1772. M esterség  végzése guba eránt.

M in thogy  m ár m ost a  guba  félül kap a szűrön, annak
okáért te tsze tt a  M esterségnek  va lam ely  részben  m eghatározn i,
hogy  am in t is  ö ssze  vagyon  kö tézve  az  A rticu llusnak  a  deák-
jában  a  szű r a  gubával, azért is  m ár m ost, hogy  k i-k i m eg-
tuggya m ind C éhbeli M ester E m ber, m ind M ester L egény, hogy
m iképen  a  szű rnek  m eghatározása  vagyon , azonképen  a  gubá-
nak  is  m ost m eghatározása  lészen , ihogy  sem  a  gazda , sem  a
legény  m eg  ne  tsa lód jék , hanem  egyen lőn  fize ttessenek  a  guba
tsiná lásért is , m in t a  szű r ts iná lásért, nem  is  lészen  szabad
senk inek  többet fize tn ie  a  m ásiknál, inert ak in  e lé rik , bün te tést
szenved , am elynek  rend i így  lészen“  . . .  Itt az tán  fe lso ro lja
taksza tive  a  gubáért fize tendő  á rakat, s  a  bün te téseket azokra
szó lóan , ak ik  a  céh  rendelése it nem  tartják  be .

Hogy készült a guba?
A  gubavásznat k is-u jjny i vastag ra  sodro tt gyap júbó l

gubaszéken  sző tték . A  fe lm enő  és keresztszál e llenkező  irány-
ban  vo lt m egsodorva . A  gubavászon  kallóban  —  örvény lő  pa-
takv ízben  —  egyen le tesen  kallódo tt m eg , vagy is  összefo rrasz-
to tta , nem ezd te  a  v íz . A  jó l ka lo lt guba  nem  nyú lo tt m eg  soha .
D e ha  ké t szá la  egy  irányba vo lt sodorva , akkor e llehete tt
a  ka llóban  három  hétig  is , m ind ig  nyú lo tt. F erdére  persze .
C sekében  m a is  m ond ják :

—  N yúlik , m in t a  C sobán  gubája .
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G ubában  az  ap ró fü rtös guba a  szebb  és a  d rágább . A  bá-
rány  legegyen le tesebb  gyap já t fü rtökbe válogatták  és szövés
közben  fogdosták  be  a  guba vásznába. A  szabásánál egysze-
rűbbet képzeln i sem  lehet.

T essék  az  áb rá t k iteríten i.

E z a  két egyenlő  nagyságú darabból összederekazott gu-
bavászon.

A  fe lső  v ászonbó l v isszahajto tták  az  u jjak  b őségét, b e  is
vágták azt hónaljig . A  két alsó  szárnyat behajtva a m ellső  rész-
hez, a részeket gubatoldóőtéssel összevarrtak. K ereken kikanya-
ríto tták  a  nyakát s  vastago jn  ga llé roz ták  posz tóval. A  guba
u jja  hosszú , hogy  h ideg  e llen  jobban  véd je  a  kezet.

M a száz városi em ber közül egy  ha lá to tt gubát. F ogadást
lehet rá tenni, hogy aki hallo tt ró la, az sem  tudja m elyik  a guba,
m ely ik  a  suba. A  guba sző tt, nem ezeit gyap jú . A  suba bárány-
bűr bunda. A  guba szegényebb viselet volt a  subánál. A  gazda-
gabb  v idék  subát h o rdo tt. Innen  a  tá rsada lm i tagozódást je -
lentő m ondás: suba subához, guba gubához.

A z 1798-bó l va ló  m ato lcsi gubacsapó-céh  ha tároza ta  a
parasztem ber illendő  m agatartásáró l és a  m ásik  je llegzetes né-
p i ruhadarabró l a  gatyáró l közö l je llem ző  adatokat. C ím e:

„A z 1798. esztendőben m eghatározott punctum okban:
B etsületes   H elység

nevezetesebben a N em es C éh Tagjai K özönségesen.
M ivel hogy a  szom széd  városbéli C éhm ester E m berek

ille tlen  és m otskos szóval ille ttek  bennünket ném ely  m agunk
v ise lése  m ia tt, a  kezünkben  lévő  céhális  m elle tt ezen  az  o kon
a  m últ napokban  ta rto tt céhgyű lés a lka lm atosságával te tsze tt
a  fe lgyű lt be tsü le tes C éh  tag ja inak  ilyen  rendelést tenn i, hogy
a  C éhálisban  le írt A rticu llu sok  szerén t a  N s. C éh  k ipa llé roz-
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tassék , e rrevaló  nézve  ném ely  punctum ok  je len te tnek  k igyel-
m etek  e lő tt, hogy  m agát k i-k i ahhoz  a lka lm azta tván  az  bün te-
tést elkerülje.

1-ször. A z Isten neve m eg károm lásától am ely hatalm azni
kezdett közö ttünk  k iváltképen  a  terem tette  m ondás á lta l, te l-
jes igyekezettel m inden m agát m eg oltalm azza, Isten parancso-
la tja  szerén t k iváltképen  és az  e llen  a  tila lom  ellen  is , am ely
m ár az  ek lésia  e lö ljáró itó l m eghatározta tván , az  ek lésia  p ro -
tocollum ába be is irattato tt úgy  m űit három  R énes forin t bün-
te tés a la tt.

2 -szor. V asárnap  a csapszékben  két harangozás avagy
Isten  tisz te le t közö tt be tsü le tes  M ester E m ber vagy  M ester
L egény és Inas ne találtassék bizonyos büntetés alatt.

3 -szor. V asárnap  az Isten  tisz te le tre  kö telessége szerén t
m inden C éhbeli M ester E m ber illendő ruhába ö ltözve jelenjen
m eg . N em különben  a  vásárokra  való  k ijárásokban  a férfiak
nadrág nélkül meg ne jelenjenek büntetés alatt.

4 -szer. A  szá lkái és  fehérgyarm ati vagy  m ás vásárokra
is , ahová gubaáru lás végett m egyén  valam ely  C éhbeli M ester
avagy  M esterné , ide jekorán  m eg indu lván  illendő  és he lyes
rendbe á lljon , m in t m ás városi céhes em berek  és az  áru láshoz
is  együ tt kezd jenek , m ert ak i ezen tú l ez  e llen  tse leksz ik , m éltó
büntetését e l fog ja  venni.

5 -ször. A  kontárokat a  M esterség tő l a  C éhális ere jével az .
N s. C éh  e ltiltja .

V égeztete tt ezen  D eliberátum  az betsü le tes N em es C éhtő l
V eress S ám uel és T ó t M ik lós céhm ester u rak  ide jében  1798 .

V árosunk  főb írá ja  B alog  F erenc  főb íróságában“.
A  deliberá tum nak  úgy lá tsz ik  nem  nagy  foganata  vo lty

m ert 1815-bő l egy  m ásik  céhhatározat a lá tám asztja  az  1798 .
évben  te tt rendelkezéseket, s  tm ég  eré lyesebben  tiltja  a  ga tya
v iselését em így  szó lván :

„1815. C éhhatározat.

M ai napon  m eghatározta to tt a  N s. T ársaság tó l közgyű lé-
sünkbe szoros tö rvény  a la tt, hogy  vasárnapokon  és innepnapo-
kon  sz in t úgy  a  vásárokon sem Guba Takáts Mester Ember,
sem Legény, nadrág nélkül betyárosan ne járjanak, mely tör-
vények ellen na vétene valaki bejelentetvén az arra rendelt fel-
vigyázótól, az első hibájáért fog bűnhődni 6 χ -okra a másod
12 garasokra, annak  u tána  m indég  anny ira , sz in tén  anny it a
tem plom  e lm ulasz tásáért, h a  b izonyos, h ogy  itthon  v agyon .
M elyek  e  szerén t m eghatározta tván  m inden  G . T . M . E . és M .
L . szo ros m egesm ert kö te lességének  ta rtan i e l ne  m ulassza .

K iad ta  C éh  h ites jegyző je  S zabó  F erenc . F eőb író  Ő ry  T a-
m ás, C éhm ester S zéles István , C éh  e lö ljá ró i.
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U . i. K ö te lességének  ism erje  m inden  L egény  a  tem plom ba
a  ké t e lső  székbe  já rn i, sz in túgy  az  Inas a  ké t há tsóba  já rn i“ .

Á rto tt-e a betyáros viselet-nek a tiltó  rendelkezés, vagy a
csakazértis dongó elv  alapján  javára, illetve további fennm ara-
dására szolgált, nem  tudom . A z azonban bizonyos, hogy a céh-
fegyelem  nem  tud ta  k iirtan i a  ga tya  v ise lésé t, m íg  m a k iirtja
a  d iva t és n em  csekély  k ö rü lm ényben  az  is , h ogy  sok  anyago t
k íván . D rága  v ise le t. „M ert h iába  igyekszünk  szűn i, »az  o lló
m uta tja  m eg , m enny i m arad  a  vászonéu l!“  T öbb  m arad jon , ez
m a az e lv . A  népi hagyom ányok tudatossá tételével fennm ara-
dásá t ta lán  e l lehe tne  érn i.

A  gatya  sem  egyfo rm a. P o rcsa lm án , C sengerben  a  lápon
rövid , térd ig  érő  legény és gatyát v iseltek , ráncos, m agyar csiz-
m át, hozzá  zsinó ros, fekete , m agyar k abáto t. T akaros vo lt egy
ilyen rendes kiállítású legény.

M ásho l m ind ig  egész  hosszú , bokáig  érő  vo lt a  gatya .
N égyszélű  vo lt az , m agyarázza M eggyesen  K atona F erenc.
S váb  m eg  zsidó  szokás v o lt a  szűk  ga tya , m ert azok  nem
szű ttek -fon tak . A  bő  ga tya  nad rágba  húzva  is  m elegebb  vo lt,
de  m eg  arra  is  jó  vo lt, h ogy  ha  az  em ber e lho rd ta , puha  kapca
le tt be lő le . A  szűk  ga tyábó l a rra  se  te lik .

A  gatya két szárának összeeresztése com bközre esik . D e-
rekánál v isszahajtva , úgy  szeg ik  b e , hogy  a  szegesbe  m adza-
go t lehessen  húzn i. E z  a  ga tya  ko rca . A  k o rc tó l 20— 25  cm .
m élységben  beillesztik  a  zsebkendő nagyságú  ü letet. A  két szár
alsó  szélét három szorosan hajtják  v issza és lyukasolással, szál-
vonássa l szeg ik  fe l. A  v isszahajto tt szé lt fe lvág ják  s  a  szegő t
k iro jto lják . így  a  ro jt a  vászon  három szoros vastagságát ad ja
k i, szép  dús. C sak  ilyen  csa lafin tasággal lehe t a  vékony  h ázi-
sző tt ga tyán  dús ro jtoza t.

T unyogon , M ato lcson  ak i a  ga tyakorcba  dugva  sarok ra-
hajto tt se lyem kendőt v ise lt, az  nem es em ber vo lt. A k inek  több
szerető je  vo lt, annak  több  kendő  fillegett a  derekán .

A  gatya  kezelése  csak  részben  asszony i m unka. G ondos
asszony  szom bat estére  a  k im oso tt, k im angoro lt ga tyá t k iké-
sz íte tte  az  u rának : ránco ld  b e , m ert n em  tudsz  h o lnap  m it
fe lvenn i. E hhez  a  ránco lásho iz  a  g a tyá t az  a jtó  sarokvasára
akasz to tták . P ász to rem ber leü lt ve le  a  fö ld re  v agy  a  g yalog -
székre . A  gatya korcát beleakaszto tta  a  lába nagyu jjába, annál-
fogva m egfeszíte tte  a  gatyát és középen  e lkezd te  annak  ránco-
lásá t. H a egy  m arokny i egyen le tesen  szedett ránc  v o lt a  m ar-
kában , akkor azt jó l k ifeszítve a  jobb  kezével vég igftiúzta . P el-
vevésnél a  ráncok  egyen letesen  osztód tak  e l e lő re  és hátra , o l-
da lt n incs ránc . O lyan  p lisszébe  le rak ta  ügyes em ber a  ga tya t,
m in t va lam i m icerá jos. R endesen  kezelt ga tya  m agátó l ráá llt
a  keze lésre . H uszonykét ránc  ese tt e lő re , ugyananny i há tra .
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A ki kényes vo lt a  szépen  ránco lt gályájára , az  nem  ü lt
le  vele , m ert a  házivászon  igen  gyűrődös anyag . A  G örbetohát-
ró l való  gazda m esélte , hogy  ő , ha  v asárnap  reggel fe lvette  a
gatyát, e lm en t a  tem plom ba. A  karzaton  a  legény  n em  ü l le , a
m ellvédre  dű lve  szokás vég ighallgatn i az  isten tisz te le te t. A z
ebédet is  á llva  e tte  m eg  o tthon , d élu tán  is  k ug linál, k ocsm ában
elácso rgo tt a  c im borákkal, úgy  m en t e l a  táncba, h ogy  egy
gyűrődés nem  v o lt a  g atyán . H át ilyen  a  v ilág i h iúság  férfi-
em bernél.

1. H uszonkét ránc elő l, hatu l ugyan-    2 .   C sim bók   a    gatyán ,   „ leg inkább
annyi. hátrább a dicső sárban, vízben“.

A  gatya .
   B . G . rajzai.

A  legszegényebb  em bernek  ké t ga tyá ja  vo lt. A z egy iket
v ise lte , a  m ásika t ünnep lő re  ta rto tta . E gy  hé tig  já rt az  em ber
sgy gatyába, ügyelni kellett, hogy ne p iszkolódjék . A zért hord-
tak  su rco t.

A k inek  több  ga tyá ja  v o lt, az  ládába  ta rto tta , m ert h iszen
a  szek rény  igen  fia ta l b ú to rdarab ja  a  fa lunak . H a a  g a tya
csak m osva-m ángorolva volt, akkor az asszony összehajtogatta,
úgy  te tte  e l. D e ha  az  ember szépen  beránco lta , s  nem  akarta
fe lvenn i a  ga tyá t, akkor k ihúzta  hosszára , ö sszesodorta  m in t a
fonatos ka lácso t, á tkö tö tte  a  k o rcm adzaggal, s  úgy  te tték  a
ládába. E nnél szellem esebb m egoldást el sem  tudok képzelni. A
berakás m egm aradt benne, a sodrás fikszirozta, el nem  m ozdul-
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hato tt, s  m ert ha jtást seho l nem  kapo tt, nem  is  gyűrődhete tt.
S á to rlakó  korábó l hozta  tán  ez t az  ö rökséget a  m agyar em ber,
úgy  ha jtan i és tenn i e l va lam it, hogy  kevés he lye t fog la ljon  e l,
ú tban  se  legyen , ne  is  gyűrődhessék .

H ogy  m indenben  kü lön  e lbánása  legyen  a  ga tyának , kü-
lön  korcfűző  tű  is  já r hozzá , am i a  liba  lábszárcson tjábó l ké-
szü l. E nnek  a  vég it á tfú rják , belekötnek  egy  m adzagot, a  m ad-
zag  vég ihez  igen  a lka lm asan  hozzá  lehe t kö tn i a  ga tyam adza-
go t. N em  kell tehá t m essze  m enn i, ha  a  tű  e lső  m odellje it ke-
ressük . M agát a  ga tyam adzago t k isbordán  kézen  sző tték .

3 . A  fe ltű rés  m ód ja  harm atban  vagy                    4 . A  röv id re  tű rt ga ltya .
ha  szekere t, kaz la t rak .

B . G . ra jza i.

T akarékos asszony  egy  rég i négyszé lű  ga tyábó l ké t nad-
rágo t varr. A  ga tya  fé lszára  k iad  egy  nadrágo t. K özépre  te -
nyérny i szélességű  és a  nadrág  m élységének  m egfele lő  hosszú-
ságú  egyenes vászoncsíko t a lka lm aznak . E zt e lő l fe lhasítják ,
hogy  ide  gom bot, gom blyukat lehessen  varrn i és kész  a  kukori-
canadrág .  N em  m ondhatom , hogy  o lyan , m in t a  S am u nad-
rág ja , am ely iknek  se  e le je , se  há tu lja , csak  szára  vó t, de  nem
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is sokkal ékesebb . S zebb  is , a lka lm asabb  v ise le t is  ennél a  rég i
m agyar ga tya . A ra táshoz , n yári m unkához e l sem  lehet sze llő -
sebb , m egfe le lőbb  ruhadarabo t g ondo ln i. Igen  ü gyesen  fe l le -
he te tt kö tn i kü lönböző  m agasság ig  m ás-m ás kö tésse l, am i m e-
g in t csak  p rak tikus vo lta  m elle tt szó l. D e kár m inden  vesződ-
ségért, m ert am it a  ku ltú ra  ha lá lra  íté l, az  úgy is  e lpusz tu l.
V adász  Istvánnénak  az  ö regek  m ég  az t m ond ták :

—  F iam , nem  v agyunk  o lyan  m ódba , hogy  gyóccsa l ru -
házzuk  m agunkat, amilyet fon az ajakunk, olyat visel az ala-
gunk.

A  m odern helyzet, hogy zefíringbe, m eg pantallóba járnak,
csak  a  háború  ó ta  van . A  nó ta  is  az t m uta tja , hogy  ritkaság
vo lt a  gyócsgatya :

A z adós, az  adós, k inek  a  ga tyá ja  gyócs,
L ám  az enyém  vászon, nincs is adósságom .
A z adós, az  adós, k inek  a  ga tyá ja  gyócs.

A z ingrő l 69  éves K atona  F erenc  az t m ondja :
—  N em es em ber az  én  legénykorom ba lobogós ingu jjba

járt. V ászon  vo lt a  teste , gyócs az  u jja . M ikor m egházasod tam ,
a  fe leségem  szegő t te tt rá . A zó ta  úgy  hordom .

K icsit fe lenged  a  m erevségbő l:
—  A zért is  vo lt a  legénynek  ez  a  nó tá ja :

E sik  eső  a  harasz ton ,
N em  kapok  én  a  parasz ton .
Inkább  kapok  a  nem esen ,
A  lobogós gyócsingesen.

A csizma.
A zelőtt férfiak  és nők egyform án csizm át hordtak  ünnep-

nap . A  m ódosabb ja  bacskorban , a  szegényebb je  m ezítláb  járt
hétköznap, m ondja a  79  éves tunyogi K elem en L ászló . L ányo-
ké  p iros, férfiaké  fekete  vo lt. N em  sok  jó t m ond  az  o sko lás
korára kapott e lső  k is csizm áró l. A zzal csúfo lták  akkor a
csizm adiát, hogy k ilenc ő téssel varr egy csizm át. E ste m egren-
delték , reggelre  k ész  vo lt. A  fé lig  k ész  csizm ák  fűzérben  lóg -
tak , ha  a  ta lpa t rávarrták  k ész  is  v o lt. K érge  fa  v o lt, szára
rogyós. A  h iúbb ja  a  csizm aszárba sim a fadarabo t dugo tt, hogy
délcegebben  álljon . A  sarkára patkó  vo lt verve, annak  közepé-
rő l nyú lt fe l az  iplik, egy  egyenes vas-lem ez, m elynek  vége  a
csizm a kérgébe vo lt ü tve. Ilyen  csizm át kapo tt hatéves korára
a  nagyany já tó l, b e  is  d ug ta  rög tön  a  tüzes kem encébe, m eg  is
verték  érte . D e az t m ond ja , n em  való  v o lt az  v ise le tre , tö rte  a
lábat; csak  té len  ho rd ták .
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K ésőbb  am ikor a  ványo lt m agyar csizm át csinálták , csi-
nosabb  is , jobb  is  le tt a  csizm a. A  v ányo lt csizm a a  n ém et
csizm ánál is  jobb  v o lt. E lőször is  nem  v o lt fé lláb ra  d o lgozva,
ezért a lkalm asabb  v o lt v ise le tre . V áltozta tn i lehete tt, egyen le-
tesen  kopo tt, m íg  a  fé lláb ra  szabo tt csizm a egy  ódalán  nyűv ik
el. A  szára  nem  vo lt béle lt, ráncos to rkú  vo lt rogyóba. N yu-
galm asabb  v ise le t vo lt.

A  csizm án  taré jos sarkan tyú t ho rd tak  a  legények . C se-
kében  isten tisz te le tre , a  leü lő  énekre  csoportosan  b evonu ló
legények  ezüst húszasbó l reszelt taré jos sarkanyú t pengetve
m entek  végig  a  tem plom on, am íg  Ä IC S  L ajos nagytiszteletű  úr a
szószékbő l k i nem  h irdette , hogy :

—  L egényeknek  ped ig  zengő  sarkan tyúval nem  szabad
az Istenházába járn i.

Ennek term észetes következm énye volt, hogy ettől kezdve
m inden legény m egállo tt egy pillanatra a tem plom  ajtajában.
C sak  annyira , hogy  egy  gyufaszálla l m egszoríthassa  a  sar-
kantyú  pengőjét, így  m aradt el a  csekei tem plom ból a  sarkan-
tyúpengés.

A  kilencvenes években fekete földön m ég hordták a zab-
taré jos sarkan tyú t. E nnek  a  pengető je  o lyan  vo lt, m in t a
derelyem etsző . A  huszáros sarkantyú  csillagos volt. T ánchoz
felkö tős, hat-nyolc  pengetős sarkan tyú t kö tö ttek  fe l. M a m ár
csak  nó tában  van  em léke a  sarkan tyúnak  is:

Ú j a csizm ám   debreceni fajta,
Z ab taré jos sarkan tyú  peng  ra jta  . . .

M ikor a csizm a divatja elm últ, az asszonyok száras fűzős-
c ipő t ve ttek , topánkát. A  lapos sarkú t szere tték , a  „k ra jcáros
sarkú“ (olyan hegyes volt a  sarka vége, hogy egy krajcár be-
boríto tta) nem  kelle tt a  parasztasszonynak , m ert ingadozott
benne a járása. A  63 éves K iss G yörgy K árolynét kérdem , em -
lékszik  arra , hogy p iros csizm ában jártak  a  lányok? N eveti.

—  A bba járunk  m a is!
—  A bba? N em  tudok én az egész Szam osháton egy piros

csizm át se.
—  N em -e?  H át ak i m ezítláb  já r?  A rra  m ond ják , hogy

piros csizm ába jár.
—  H át így  igen .
—  Ú gy tettek azelőtt a  lányok, hogy a lábukon a csizm át

csak  e lő l puco lták  m eg , a  há ta  m eg  o lyan  m arad t, m in t a  rő t
kutya.

Idővel m inden csizm a rászorul a tokoló m esterre (foltozó
vargára). M ert há t sem m i sem  tart ö rökké, m in t a  gyöngyösi
kem ence. M atolcson Széles a tokoló m ester, Peták a potyaneve.
Ő  tokolja a rossz csizm át. M ár M ursa Sanyinak hiába m ondja
az, ak i nem  nála  csinálta tta  a  csizm át, hogy:
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—  R ossz a  csizm ám , m eg  kén  toko ln i! —  azt fe le li:
—  T oko lja , ak i csiná lta .
Ő m ár kü lönben  is  sz ívesebben  v arr lu sev róbó l c ipő t,

m in t csizm át.
C sizm ába kapcát szokás hordan i. E z nyáron  puhára  hor-

dott házivászon, télen  parkét. E gy pár kapcához egy m éter kell,
fe libe  hasítva  éppen  e lég . L assan  e lhagy ják  a  csizm át is, s  né-
hány  esz tendő  m úlva  m ár e rre  is  e l lehe t m ondan i, m in t egész
nép i v ise le tünkre , hogy  ha llásbó l ha llo ttam , lá tva  nem  lá ttam .



BEFEJEZÉS.

B izonyos, hogy  kevés v idéke  van  m a csonka  hazánknak ,
m elynek  nép i é le te  anny i ősi hagyom ány t ő rizne , m in t csonka
várm egyénk. S  m ielőtt e lm osolyodnánk tem pós szokásaikon,
m egbotránkoznánk ezer babonájukon, gondoljunk form aságba-
vesző  tá rsas é le té re  a  X V II— X V III. század  barokk  E urópájá-
nak , m ikor nem csak  a  nép , hanem  a  kor legk ívá ló 'bb ja i is  h it-
tek  az  em berfe le tti babonákban . L apozzuk  fe l S zekfű  G yu la
B eth len  G áborró l írt könyvét. A  206 . o lda lon  ez  á ll: „B eth len
G ábornak  egy ik  e lső  p ropozíc ió ja  az  1614-ik i o rszággyűlésen  a
„nézők , jövendőm ondók , varázslók  és bűbájosok , úgym in t ö r-
dög i tudom ányok“ e llen  irányu l, ak iknek  a  tudom ányában  ő  is
h isz  anny ira , hogy  sa já t csa lád i é le tében  is  nyom ait lá tja
ezek  ártékony  befo lyásának . E lső  fe lesége  be tegségét a  fesle tt-
é le tű  B ánffy  D énesné  B áthory  A nnának , e lőd je , B áthory  G á-
bor nővérének  és boszorkány társa inak  tu la jdon íto tta , ak ike t
e lfogato tt, m eg írva  fe leségének : „C som aközi B ánfiné t m egfo-
gatta , az  ö rdöngösökben  is  ö tö t, a  m estert is . M eg írtam  m ind-
járt, hogy  tö rvény t lá ttasson  reá , ha  m egszen tenciáz ta  a  tö r-
vény , m egö lesse“ . E rre  azonban  m égsem  kerü lt a  so r: a  fe je -
delem  a  boszorkányoknak  nem csak  ere jükben  h itt, hanem
gyógy ítóképességeikben  is , ezért u tó lag  e lrendelte , hogy  m eg-
ö lésükkel ne  siessenek , hanem  a  ha lá lbün te tésse l ijesszék  őket,
hogy  m eggyógy ítsák  fe leségét: „az  Isten tő l e lszakad tak  ta lán
valahogy  m eggyógy ítha tnak“ . U ra lkodása  a la tt épúgy  égették
a  boszorkányokat, m in t e lő tte  vagy  u tána , s  főkén t D ebrecen
rendszere tő  lakossága  te tt k i m agáért a  bűbájosok  fe lku ta tásá-
ban  és elégetésében“.

A  barokk  E urópát és ve le  a  m agyar m űvelt v ilágo t a
X V III. század  fe lv ilágosodott iránya k iem elte  a  babona v ilágá-
bó l. V iszont a  fö ldra jz i helyzetüknél fogva is e lsz igete ltebb
egyes nép i ré tegek  h íven  m egőriz ték  az t. E zze l nagyobb  sza-
kadás á llo tt be  a  nem zet nép i és fe lsőbb  ré tege inek  le lk i ta rta l-
m ában , annál inkább , m ert a  babonával együ tt e lődeink  szép
rend tartásá t is i e lfe le jte ttük , m elynek  em lékeit ő rz i m ég  a  pa-
rasz tság  m ai é le trend je .

A  le lk i é le t közösségének  fenn tartása  az  ízekre  szagga-
to tt m agyarság  é le tében  m indennél fon tosabb . Itt a  nem zeti
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szoros együ tté rzés m eg terem tése  a  m agyar é rte lm iség re  vár,
ehhez  ped ig  az  e lső  lépés a  nép ié lek  m eg ism erése .

A  „hazá ja  fe lfo rdu lt á llapo tán  szánakozó  igaz  hazafia“ ,
'báró  a lto rja i A por P é ter 1736-ban  írt M etam orphosis T ransy l-
van iae  beveze tő  —  s a  parasz tság ra  és egész  m ai m agyarsá-
gunkra  ráü lő  —  so ra iva l zárom  e  k önyvet, m ely  íródo tt a  m a-
gyarságnak  „régi, együgyű alázatos idejében való gazdagsá-
gából a mostani kevély, cifra, felfordult állapotjában koldus-
ságra való változása“ esztendeiben .



A KÖZLŐK SZEMÉLYI ADATAI.
N em csak a hitelesség kedvéért h ivatkoztam  szövegköz-

ben azokra, akik adatokat közöltek velem , hanem  azért is,
m ert erre  ígéretem  kötelez. A z o lvasó  szám ára talán  nem  lett
ezzel nehézkesebb vagy terhesebb a könyv tartalm i m egism e-
rése, azoknak pedig, akiknek körében sok tanulságos órát töl-
tö ttem , ezzel is ö röm et akartam  szerezn i. T erm észetes, hogy
csak  azoknak  az adatait közlöm , ak ik  több  adato t szo lgáltat-
tak , s ak ikkel gyakoribb  érin tkezésben  állo ttam . A  név  m el-
lett feltüntetett életkor az 1933. naptári évre vonatkozik.

Tunyogon:
Barát M iklósné Boné Irm a 28 éves asszony.
D ávid Lajos 44 éves földm íves.
C ellar Józsefné Ó nodi M ária 47 éves, földm íves özvegye.
K elem en M iklós 30 éves, kisgazda.
K elem en László 79 éves, bíróviselt jóm ódú kisgazda.
K is Z siga 47 éves földm íves és korcsm áros.
K is G yörgy K árolyné M angu R ozália 63 éves. K isgazda

özvegye.
K ovács József 25 éves földm íves.
Ö zv. M árki G yörgyné 73 éves, kisgazda özvegye.
M árki Lajosné Szűcs Ida 38 éves, kisgazda felesége.
Szabó Á dám  74 éves jóm ódú kisgazda, 25 évig volt a falu

bírája.
V adász Istvánné B arta R ozália 53 éves, földm íves özve-

gye. L eánya E rzsi, 20  éves.
Rostás Erzsébet vulgó Bazsa. 80 éves cigányasszony.

M atolcson:
Ö zv. B alog Pálné Széles E rzsébet 63 éves, kisgazda öz-

vegye.
özv. ISzászi G usztávné K ovács Erzsébet 58 éves, földm í-

ves özvegye.
Ö zv. Szabó Lajos'né Eőri V eronika 70 éves, földm íves öz-

vegye.
E ory K ároly  a m atolcsi legjobb m ódú kisgazdák egyike,

58 éves.
Illyés K ároly 46 éves, kisgazda és szövetkezeti igazgató.

Nyírmeggyesen.
K atona Ferenc 69 éves, jóm ódú kisgazda.
O ntkó M ártónné 66 éves béresasszony.
Szép Lajos 30 éves, hetes.




